- Нормальный и вполне логичный план, - согласился с предложением детектива Малдер. – А ты как считаешь, Скалли?

- Что ж, соглашусь, пожалуй. Такой вариант мне нравится, - поддержала она напарника.

- Ну, коль вы согласны, то тогда, приступим, что ли, - приободрился детектив.

Порой он сам себе удивлялся. Вспомнив самое начало расследования, приведшего к таким последствиям, детектив даже усмехнулся. Сейчас он уже не мог даже представить, что тогда, в самом начале, он не доверял Малдеру и вёл себя с ним не очень-то и вежливо, равно как и с его напарницей. Впрочем, тогда детектива можно было понять, но сейчас в настоящий момент детектив осознал, что тогдашним своим недоверием он и привёл к тому, что происходит в настоящий момент. Малдер уже не представлялся детективу человеком, выгораживающим преступника, а Скалли уж никак не преступницей и убийцей, как предполагал детектив сначала. 

Размышлять в подобном духе можно было бы ещё очень долго, но времени на это сейчас не оставалось. У них был уже полностью продуманный план, выполнением которого они и собирались сейчас заняться.

Покинув столь неприятный кабинет, да к тому же ещё и с крысами, которых детектив недолюбливал аж с самого детства, все трое отправились на повторную проверку полуразрушенного здания, бывшего когда-то сверхсекретным комплексом. Впрочем, в остальных кабинетах всё было почти так же, как и в том кабинете, откуда они ушли. Но на этот раз всем троим не встретился никто, что удивило спецагентов. 

Из лаборатории напарники отправились в дом Джонатана Спайка, где собирались провести тщательнейший обыск, но раздумали, потому что уже наступал вечер, а вызывать подозрение у соседей или у случайных прохожих, которые могли сообщить об их деятельности в полицию, не хотелось ни спецагентам, ни детективу. Из Балтимора никто из них не уехал, да и не собирались. Скалли, конечно, выказывала своё сомнение по поводу задуманного плана, но высказать это она решилась только, когда все трое сняли себе номера в одном и том же отеле и на одном и том же этаже. 

Когда Дана зашла к напарнику, тот уже собирался лечь спать.

- Малдер, может не стоит это всё делать? – спросила она, садясь рядом с напарником на пока ещё застеленной кровати.

- Ты что, боишься гнева Скиннера, который, между прочим, с завтрашнего дня будет считаться нашим с тобой экс-начальником, равно как и мы с тобой экс-напарниками?

- Ну, пока нас официально не переведут в разные отделы либо штаты и наш проект не закроют, экс-напарниками мы не будем однозначно, -  ответил Малдер, смотря на погрустневшую напарницу.

- Не сочти меня пессимисткой, Фокс, но может лучше, пока не поздно, вернёмся назад в Вашингтон? Если так нас переведут в разные отделы, то после нашего возвращения нас вообще могут уволить. Да и вряд ли мы сможем чего-нибудь вообще выяснить.

- Я тебя прекрасно понимаю, но коль уж мы ввязались в это дело, то надо довести его до конца. Я, конечно, понимаю, что Скиннер будет очень зол на нас и наверняка будет нас разыскивать, но… - Малдер многозначительно замолчал.

- Что “но”?

- Если сейчас ничего не предпринять, то потом нами будут манипулировать, словно марионетками в кукольном театре. 

- Вообще-то ты прав. Хотя нами манипулировали с самого начала расследования.

- Но сейчас нами манипулируют ещё больше. Вот смотри, переведут нас с тобой в какие-то отделы, которые для нас с тобой не значат ничего, но для тех, кто стоит за всем тем, что произошло с нами, значат очень много, и тогда манипулировать нами будет намного проще, нежели в “Секретных Материалах”. – Малдер опустил взгляд, хотя прекрасно понимал, что он в чём-то прав.

Поговорив на столь малоприятную тему ещё где-то полчаса, Скалли ушла к себе в номер, оставив Малдера наедине с невесёлыми мыслями, навеянными этим не очень-то и приятным разговором. Даже уже, когда Малдер укладывался спать и даже лёжа под тёплым ватным одеялом, он всё равно не мог отойти от впечатлений, полученных за день. Агент прекрасно понимал, что он и Скалли начиная с завтрашнего дня, нарушат бог знает сколько инструкций и что, потом при встрече со Скиннером им обоим будет очень худо. Фокс мог бы всю ночь лежать и смотреть в потолок, размышляя о всяком, но усталость всё равно взяла своё и спецагент мирно уснул. 

*****

В то время как агенты и детектив совершали своеобразную экскурсию по заброшенным лабораториям и, продолжая расследование, которое кто-то неизвестный изо всех сил старался прикрыть, заместитель директора занимался своими повседневными делами. Отчитав ещё нескольких агентов и сделав ещё несколько мелочей по работе, заместитель директора сел за стол и посмотрел на заявление Малдера, точнее, на его копию, которую Скиннер сделал чисто для себя и ему вспомнился тот разговор с Малдером, когда агент приходил к нему сюда по поводу закрытия “Секретных Материалов”. Скиннеру не нравился приказ о закрытии “Секретных Материалов”, но заместитель директора ничего не мог с этим поделать. Приказ поступил с самого верха и перечить ему было бесполезно. Скиннер даже не догадывался о том, что Малдера и Скалли сейчас нет ни в Вашингтоне, ни даже дома и что завтра никто, из его пока что ещё нынешних подчинённых, не придёт к нему с отчётом о расследовании, проводимом в Балтиморе. Но Скиннер ничего не мог знать об этом, поэтому сейчас занимался продумыванием завтрашнего разговора с Малдером и Скалли, которому не было суждено состояться.

За размышлениями заместитель директора не заметил, как наступило утро, а там постепенно подошло время, когда должны были появиться Малдер и Скалли с последними отчётами. Но напарников не было ни в ровно назначенное время, ни час спустя, ни даже два, ни три, ни четыре, ни пять часов спустя. По прошествии семи с половиной часов заместитель директора, начиная нервничать, набрал номер домашнего телефона Скалли. Выслушав вежливую просьбу автоответчика оставить сообщение после сигнала или перезвонить позже, в связи с отсутствием Скалли дома, Скиннер недовольно положил трубку, потом попытался дозвониться до Малдера. Выслушав и там просьбу автоответчика, Скиннер начал злиться. Дома никто не отвечал, поэтому Скиннер начал подозревать во всём происходящем какой-то подвох. Забывчивостью ни Скалли, ни Малдер не страдали, поэтому забыть о том, что им сегодня сдавать отчёты, они не могли. У Скиннера появилось подозрение на то, что напарники не собираются выполнять приказ, но оно также быстро исчезло. “Надо будет направить к ним домой других агентов, чтобы напомнить им о том, что надо бы и явиться из приличия и сдать отчёты”, подумал Скиннер.

В то время напарники и детектив проводили осмотр дома Спайка. Попасть в дом для них не составило никакого труда, особенно с учётом того, что детектив неизвестно откуда раздобыл ключи от дома, чем существенно облегчил задачу. Да и лишнего внимания привлекать им к своей деятельности не пришлось. Для начала агенты продемонстрировали Вайсу люк в полу и объяснили, куда он ведёт, что вызвало у детектива удивление. Осмотр дома увенчался результатом того, что удалось обнаружить потайную комнату.
- Вот тебе и безобидный домик… - Вайс был шокирован.

- Этого следовало ожидать, - ответил Малдер, стараясь казаться невозмутимым. На самом деле он очень удивлён.

- Кажется, наш учёный-генетик работал ещё и дома, - произнесла Скалли. Собственно, она и обнаружила эту комнату, причём произошло это совершенно случайно и неожиданно для неё самой. – Причём, у него тут мини-офис.

Все трое прошли в кабинет, напомнивший им кабинет лаборатории, где они видели крыс, но только в рабочем состоянии и в очень уменьшенном масштабе. На столе стоял компьютер, справа от которого возвышалась подставка для дисков, рядом с подставкой стояла коробка с дискетами, а слева подставка с ручками, ножницами, стиплером, карандашами, скрепками и ещё каким-то канцелярскими принадлежностями. Кроме всего этого рядом с подставкой лежала стопка из семи не очень толстых, но и не особо тонких папок. Ещё несколько документов торчало из-под папок. 

- Да, никогда не думала, что обычное с виду расследование может привести к такому… - пробормотала Скалли, внимательно изучая содержимое одной из папок. Детектив принялся изучать содержимое полок, а Малдер решил заняться компьютером, где, по его мнению, должно было быть что-то указывающее на то, над чем, собственно, занимался доктор. 

Когда компьютер загрузился, спецагент увидел на панели инструментов помимо обычных иконок какой-то непонятный значок. При нажатии на него появилось окно-запрос пароля. Впрочем, Малдер вполне предвидел и такое. Потратив немного времени на отгадку пароля, попытки Фокса наконец-то увенчались успехом. Спецагент посмотрел мельком на детектива, перебирающего содержимое ящиков стола, потом на Скалли, с серьёзным видом изучающую документы, находящиеся в папках и вернулся к прерванной работе. Когда агент повернулся к компьютеру, то чуть было не свалился со стула. Монитор был поделён на четыре секции и в каждой из них был показан один из кабинетов той самое лаборатории, откуда они ушли. 

- Скалли, детектив, подойдите, посмотрите на это… - изумлённо произнёс Фокс, не веря своим глазам.

- Что такое, агент Малдер? – забеспокоился детектив, подходя к спецагенту сзади.

- Что вы об этом думаете? – Малдер указал на то, что было на экране компьютера.

- Мы ведь здесь были… - добавила тихо подошедшая сзади Скалли. – Выходит, Джонатан Спайк был кем-то из главных?

- Вполне вероятно, что да. – Малдер повернулся к ней.

- Я больше склоняюсь к тому, что тот тип в защитном костюме, который тогда разговаривал с нами в лаборатории, видел нас с тобой.

- А может, всё было куда более просто? – вмешался в спор детектив. – Спайк, как мы уже выяснили, был сотрудником этой лаборатории, мало того, из дома он мог наблюдать за происходящим в лаборатории. – Думаю, что стоит проверить, кому и куда он звонил. – С этими словами Вайс протянул Малдеру мобильник Спайка, найденный в одном из ящиков стола.

Спецагент взял у детектива телефон. И так совпало, что одновременно с этим раздался звонок телефона. Сначала всем троим показалось, что это звонит телефон, который детектив отдал Малдеру, но тот молчал. Звонок между тем всё продолжался. Агенты достали свои телефоны и тогда быстро выяснилось, что звонил телефон Скалли, причем, как только она посмотрела на дисплей, телефон сразу же перестал звонить. 

- Кто это был? – спросил Малдер.

- Так я и предполагала, нас уже разыскивают. – Скалли недовольно посмотрела телефон и только собиралась убрать его, как тишину потайного кабинета снова нарушил громкий телефонный звонок.

- Ну, теперь это твой, - ухмыльнулась Скалли, подразумевая, естественно, телефон напарника. – Будешь отвечать или как?

- Пока нет. Потом как-нибудь я ему сам позвоню, - ответил Малдер, убирая трезвонящий телефон. Конечно, эта звонкая трель действовала Фоксу на нервы. Но агент решил, что лучше пять минут потерпеть, чем выслушивать яростные речи начальника отдела особо тяжких преступлений. Впрочем, телефон сам скоро замолчал.

Скалли хотела что-то ответить напарнику, но передумала. Она представляла, насколько сейчас сердит заместитель директора и понимала, что если бы она сейчас взяла бы трубку, то ничего хорошего Скиннер ей бы однозначно не сказал. “Действительно, лучше уж ему потом позвонить, правда, не исключено, что он и тогда устроит мне нехилую головомойку. Ведь именно сегодня я и Фокс должны были явиться к нему с последними отчётами уже более двенадцати часов назад” с содроганием подумала Скалли.
- Ну, так что, делать будем? – спросил детектив, продолжая наблюдать за происходящим в мониторе, хотя там ничего особенного видно не было. Совершенно ничего, разве что иногда колыхалась бумага оттого, что или под ней, либо по ней пробегали крысы, к которым все трое уже успели привыкнуть.

- Думаю, что сейчас стоит съездить и отвезти некоторые из этих документов к нам в отель, а потом отправимся в госпиталь, - предложил Малдер.

- А можно и чуть-чуть иначе сделать, - добавила Скалли. – Можно перед тем, как отправляться в госпиталь, съездить домой к Роузу. 

- Ничего не имею против, - согласился Малдер, да и детектив ничего не возражал. – С учётом того, что тогда, в самом начале нашего расследования, мне его не удалось разговорить, то я согласен.

- А вы думаете, что это удастся сейчас? – засомневался Вайс.

- Есть вероятность, что удастся.

- Ну, если вы так уверены, то тогда пойдёмте.

*****

Заместитель директора был очень рассержен. Повторные попытки дозвониться до Малдера, а потом и до Скалли, не давали никакого результата. Телефоны то были заняты, то, судя по всему, отключены. Устало положив трубку обратно на рычаг, заместитель директора в раздражении стукнул по столу. Оставалась надежда, что те, кого он отправил за напарниками, вернутся либо с хорошими новостями, либо с самими спецагентами, либо с чем-то не очень приятным. Час спустя раздался нерешительный стук в дверь.

 - Войдите! – отозвался заместитель директора, очевидно, посчитав, что это Малдер и Скалли.

Но вошедшими оказались совершенно не те, кого Скиннер ожидал уже более двенадцати часов и кому заместитель намеревался сделать серьёзный выговор, а те, кого он посылал к агентам.

- Сэр, у нас неутешительные для вас новости… - робко произнёс один из агентов.

- Что ещё? – как-то даже сердито спросил Скиннер.

- Они оба куда-то исчезли.

- Исчезли?! – Скиннер чуть было не подпрыгнул в кресле от изумления.

- Да. Ни Скалли, ни Малдера нет дома.

- Ума не приложу, куда они могли пойти… - Скиннер в задумчивости приспустил очки, но тут же снова поднял их обратно. – Вот что, разыщите агента Уилсона. Мне надо с ним поговорить.

- Хорошо, сэр, - смиренно отозвались агенты и, пока заместитель директора не начал сердиться, ушли.

Оставшись в одиночестве, Скиннер глубоко вздохнул, успокаиваясь. То, что сообщили ему агенты, посланные к напарникам, чтобы проверить, дома они или нет, заместителю директора не нравилось. Он знал, что напарникам не нравилось то обстоятельство, что “Секретные Материалы” закрывают, но уж на побег напарники были не способны и Скиннер это знал. Вскоре пришёл Уилсон. 
- Вы меня хотели видеть, сэр? – подчёркнуто вежливо спросил Барт, проходя в кабинет.

- Да. Присаживайтесь, агент Уилсон. – Скиннер указал на пустующее кресло и после того, как Уилсон сел, спросил:

- Вы вчера не видели Малдера или Скалли или, что ещё лучше, их обоих?

- А что, что-то случилось? – забеспокоился Барт.

- Неизвестно, но дело в том, что сегодня они должны были сдавать мне отчёты о проведённом в Балтиморе расследовании, но не пришли.

- То есть, не пришли? – изумился Уилсон, перебирая в уме всевозможные варианты, куда бы могли подеваться напарники.

- Их нет ни дома, ни вообще, судя по всему, в городе. Вы не знаете, где они могут быть?

- Не знаю. После того происшествия в мотеле – представить не могу.

- После какого ещё происшествия? – Скиннер даже  подался вперёд.

- Не знаю, что произошло до этого, - Уилсон пожал плечами, - но потом мне на мобильник поступил анонимный звонок, где сообщалось, что в таком-то номере двое заложников.

- И? – Скиннер даже затаил дыхание.

- Ну, потом выяснилось, что это именно Малдер и Скалли. 

- А кто снимал номер, где их обнаружили? – Скиннер не мог поверить своим ушам.

- Детектив Вайс, - ответил Уилсон. 

Скиннер почувствовал, что пол под ним постепенно начинает исчезать. Всё было настолько невероятно, что просто не верилось. “Кажется, что они времени зря не теряли, а, даже будучи в отгуле, занимались расследованием. И это несмотря на то, что сегодня “Секретных Материалов” должно было не быть” На какой-то момент Скиннеру стало приятно, что у него такие подчинённые, но сейчас ему хотелось только одного – как можно быстрее разыскать их и, приняв их последние отчёты, сделать последний выговор и дать им новые назначения.
- Так он же в Балтиморе, - удивился Скиннер.

- Нет, совсем нет. Между прочим, вы не дали мне закончить, сэр. – Уилсон был всё так же вежлив.

- Да-да, конечно. А кем был тот, кто взял агентов в заложники?

- Не знаю, может быть, вы подумаете, что я спятил, но им был директор госпиталя Балтимора, то бишь, доктор Диан.

- А он-то здесь откуда??? – Скиннер почувствовал, что постепенно начинает сходить с ума.

- Не знаю. Но я думаю, что только Малдер и Скалли могут нам всё объяснить.

- Могут, вот только где они сами… - произнёс заместитель директора.

- Тогда давайте сейчас съездим в тот мотель, адрес я помню, номер, где всё произошло, тоже, - предложил Барт. Ему самому было интересно, куда могли пропасть спецагенты.

*****

Тем временем напарники и детектив подъезжали к дому Роуза. Поскольку официально они не вели здесь расследования, то им пришлось потратить немало времени на то, чтобы  разыскать домашний адрес Мартина Роуза. Дверь им открыл сам Мартин. Увидев спецагентов и детектива, он ничуть не удивился, а только спросил:

- Что вам от меня надо?

- Агенты ФБР Малдер и Скалли, - с готовностью представились спецагенты, впрочем, Малдера Роуз вроде узнал. – А это детектив Вайс, - представила детектива Скалли.

- Проходите, пожалуйста. – Мартин отошёл, пропуская троицу визитёров внутрь. – И что вас привело ко мне?

- Пожалуйста, выслушайте нас очень внимательно, - попросила Скалли. – Нам очень нужна ваша помощь.

- Ладно, говорите, что вам надо, - смирился Роуз.

Агенты вкратце пересказали ему всё, что произошло за последние трое с половиной суток, а также некоторые отрывки из того, что произошло до этого. Естественно, о некоторых вещах агенты скромно умолчали. Выслушав всё, Роуз согласно кивнул и разрешил агентам осмотреть весь дом самым наитщательнейшим образом. В итоге была обнаружена одна встроенная миниатюрная видеокамера, что, между прочим, сильно удивило Роуза. Вернулись агенты в отель поздно, когда на часах была уже почти полночь, а в Вашингтоне уже давно была глубокая ночь.

*****

Приехав в мотель, где снимал номер бывший детектив, Скиннер и Уилсон поднялись на этаж, где, собственно, этот номер и находился. На их стук им никто не открыл и даже не отозвался. В номере была гробовая тишина, посему Скиннер и Уилсон решили попасть в номер сами. В номере было тихо и темно. Включив свет, визитёры увидели, что номер абсолютно пуст. Чертыхнувшись, они спустились вниз и подошли к стойке портье.

- Что вам угодно, господа? – услужливо поинтересовался портье.

- Агенты ФБР Скиннер и Уилсон, - представились визитеры, предъявляя удостоверения. – У вас снимает номер постоялец по фамилии Вайс?

- Да, такой есть, - подтвердил портье.

- Вы не помните, он давно ушёл? – спросил Скиннер.

- Он? – Портье задумался. – Да, ещё вчера. И он был не один.

- А кто с ним был? – Скиннер почувствовал, что начинает волноваться.

- Двое. Низенькая молодая женщина, очень симпатичная, с рыжими волосами и высокий элегантно одетый молодой человек. Костюм деловой, даже при галстуке. Чем-то даже молодого Джеймса Бонда напоминает.

- В котором часу это было? – вступил в разговор Барт. Портье описал Малдера и Скалли точь-в-точь.

- Точно время сказать не могу, но точно помню, что это было где-то после обеда. Час, наверное, третий или четвёртый.

- А вы не можете вспомнить, они о чём-нибудь говорили? – Барт взял беседу в свои руки и собирался узнать как можно больше информации.

- Нет, не помню. Помню только, что Вайс сказал, что он уезжает на неопределённый срок.

- А куда именно – он вам не сообщал? – вмешался Скиннер.

- Нет, к сожалению, не сообщал. Ну, это, наверное, всё, что я могу сейчас вспомнить. 

- Ничего, вы итак нам сильно помогли. – Скиннер постарался изобразить на лице полнейшую доброжелательность, но это у него, похоже, не очень хорошо получалось. 

- Если что-нибудь ещё вспомните или если Вайс вместе со своими спутниками придёт, непременно сообщите по одному из этих номеров. – Уилсон и Скиннер протянули портье свои визитки.

Выйдя из мотеля на улицу, Скиннер задумчиво произнёс:

- Значит, вчера они ещё были здесь, да и детектив тоже был.

- А может быть, они и сейчас здесь же, - предположил Барт.

- Может быть, но вряд ли. Они знают, что если не появятся у меня с отчётами, то какое-то время спустя их будут разыскивать по всему Вашингтону, - осадил столь оптимистичную версию Барта Скиннер.

- В таком случае я думаю, стоит сделать сейчас вот что: установить наблюдение за их домами и за номером в мотеле, проверить другие отели на всякий случай, а ещё я думаю, следует отправиться в Балтимор.

- Ладно, я подумаю, а вот насчёт Балтимора… - Скиннер задумался. – Думаю, что будет лучше, если мы отправимся туда по отдельности: сначала вы, а потом я или наоборот: сначала я, а потом вы.

Но перед тем, как Барт что-либо ему ответил, Скиннер достал из кармана плаща мобильник и снова набрал домашний номер Скалли. Сработал автоответчик. У Малдера была та же ситуация: любая попытка дозвониться до агента домой, заканчивалась тем, что срабатывал автоответчик. Мобильник Скалли тоже не отвечал, зато мобильник Малдера сначала был занят, но потом в один прекрасный момент, когда Скиннер уже начинал злиться, в микрофоне заместитель директора услышал сонный и немного недовольный голос Фокса:

- Алло… Кто это?

- Агент Малдер, что вы, чёрт возьми, себе позволяете? – Скиннер сначала не понял, что его подчинённый спит и первое объяснение того, почему Малдер так вяло и немного непонятно говорит, пришедшее ему на ум, было, что агент попросту пьян.

- Сэр, это вы? – Малдер ещё не совсем проснулся.

- Кончайте там пить, агент Малдер, но чтобы завтра в половину первого, максимум в два часа дня вы и агент Скалли были у меня в кабинете.

- Не можем… Мы не в Вашингтоне, - также сонно и ещё не совсем понимая, что заместитель директора очень зол, пробормотал Фокс.

- Короче, агент Малдер, кончайте дурачиться. Если вы не в Вашингтоне, то в таком случае вы в Балтиморе, - чуть ли не прокричал в трубку заместитель директора.

- Ладно, сэр, у меня нет времени, я жду важного звонка, - всё тем же сонным голосом ответил Малдер и нажал кнопку отбоя.

Скиннер на этот выпад ничего возразить не успел, как из трубки уже шли короткие гудки. Разговор Скиннера просто взбесил. Не будь бы рядом Уилсона, Скиннер наверняка высказал бы непокорному подчинённому всё, что он об этом думает, но при Барте Скиннер не собирался отчитывать Малдера, пусть даже и по телефону.

- Ну, что там? – осторожно поинтересовался Барт, видя, что начальник отдела особо тяжких преступлений сдерживает ярость.

- Сегодня же вылетаем первым рейсом в Балтимор, - всеми возможными и невозможными усилиями сдерживая ярость, ответил Скиннер.

*****

Прервав столь неприятный разговор с Железным Винни, Малдер какое-то время лежал под одеялом, осмысливая весь разговор. Внезапно его словно током ударило: агент вспомнил, как он разговаривал со Скиннером и что он ему наговорил. Сон у агента пропал моментально. Надев брюки и рубашку, Малдер направился в ванную, где несколько раз ополоснул лицо холодной водой, чтобы окончательно проснуться. “Просыпайся, просыпайся же…” твердил агент себе под нос, вытирая лицо полотенцем. Вернувшись в комнату, агент открыл окно и вернулся на кровать. Взяв мобильник, он раздумывал, что ему сделать: позвонить Скалли, разбудив её посреди ночи и огорошить столь неприятной и неожиданной новостью, или же перезвонить Скиннеру и извиниться перед ним за столь неприятный разговор. Только сейчас агент понял, что начальник отдела особо тяжких преступлений подумал, что он, Малдер, сильно пьян, потому что на звонок он ответил сонным голосом. “Надо было просто-напросто проигнорировать этот звонок…” мрачно подумал Малдер. Сон уже почти полностью исчез, но зато теперь у спецагента окончательно испортилось настроение. Особенно фраза “Не можем… Мы не в Вашингтоне…” не давала агенту покоя. Теперь спецагент опасался, что Скиннер может догадаться, куда он и Скалли уехали. А о том, что заместитель директора выскажет ему и Скалли, если всё-таки каким-то образом разыщет, Малдер даже думать боялся. Но отступаться от начатого Малдер не собирался. Он действительно ждал звонка. Ему в любой момент могли позвонить по поводу телефона, обнаруженного в потайном кабинете в доме Джонатана Спайка. Спросонья Малдер забыл посмотреть на высветившийся номер абонента, вот и нарвался на Скиннера. Теперь агент осознавал, что, если Скиннер разыщет его и Скалли, то тогда ни ему, ни Скалли несдобровать. Так Малдер пролежал до самого утра и, так и не дождавшись звонка, задремал. Проснулся Фокс оттого, что его кто-то похлопывал по щекам, пытаясь разбудить.
- Ну, просыпайся… - услышал он голос Скалли.

- Ладно, хватит меня будить… - пробормотал Фокс, медленно открывая глаза. – А сколько, собственно, сейчас времени?

- Десять утра, - с готовностью ответила Дана. – А ты что это, не спал, что ли?

- Нет, спать-то спал, но просто встал рано… - Спецагент не хотел пока говорить Скалли о ночном звонке заместителя директора. Он опасался, что это может всё испортить.

- Всё с тобой ясно, Чудик. – Скалли улыбнулась. – Ладно, вставай. Я думаю, что наш план стоит немного изменить.

- Я тоже думал об этом. Знаешь, я вот что подумал: а если нам сейчас поехать не в госпиталь, а в то место, где нас обнаружила группа захвата?

- В тот домик, который ты как-то назвал дачей? – вспомнила Скалли.

- Да, именно туда.

- А может, лучше вообще иначе? Кто-то из нас отправляется в тот домик, кто-то в полицию, а кто-то в госпиталь? – предложила Скалли, хотя вариант напарника её вполне устраивал, но всё-таки в нём, по её мнению, были и свои минусы.

- Не уверен, что это очень уж хороший план. – Малдер сел на кровати. – Думаю, нам не стоит действовать по одиночке.

- Ты, значит, боишься, что кого-то из нас могут арестовать? – Скалли почему-то вдруг очень захотелось спать.

- Нет. Хотя это тоже не исключено. Не забывай, что мы продолжаем расследование, которое официально наверняка закрыто. К тому же продолжаем его несанкционированно. 

- Знаю. И также я не сомневаюсь, что нас с тобой уже разыскивают. – Дана встала и подошла к окну. – И ведь нас довольно легко найти.

- Ну, если Скиннер не заручился поддержкой Уилсона, то тогда пройдёт немало времени, прежде чем нас разыщут. И вполне вероятно, что к этому времени нас искать уже не понадобится. – Малдер взял пиджак и надел его. 

Им не было известно, что заместитель директора уже находится на пути к Балтимору. Впрочем, после ночного разговора Малдер не сомневался в том, что Скиннер в порыве ярости полетит в Балтимор, поскольку он сам заявил Фоксу, что знает, где он и Скалли.

Тем временем самолёт, следовавший рейсом “Вашингтон - Балтимор” уже готовился заходить на посадку. И именно этим рейсом летели Уилсон и Скиннер. Настроение у заместителя директора было прескверное и он твёрдо вознамерился, во что бы то ни стало разыскать напарников и устроить им разнос по полной программе. 

В то же самое время спецагенты и детектив ехали в полицейский департамент. Во время поездки детектив попросил у спецагентов мобильник и набрал на нём какой-то номер.
- Кому вы звоните? – поинтересовалась Скалли.

- Своему другу в полиции. Не бойтесь, ему можно доверять. Я его знаю уже более десяти лет.

- Ого! – присвистнул от удивления Малдер, не отрывая взгляда от серой ленты дороги, плавно убегающей вперёд. – Вы думаете, что он может нам помочь?

- Я в этом не сомневаюсь. Мне кажется, что для него нет неразрешимых ситуаций. – Детектив даже немного погрустнел при упоминании о полиции. Тут гудки в трубке прекратились. - Привет, Бен, это я, Стив, - ответил детектив. - Не мог бы ты помочь мне в одном деле?

Его собеседник что-то невнятно пробормотал.

- Да, это очень срочно… - Вайс посмотрел в окно, словно боялся слежки. – Ладно, Бен, ты не мог бы отлучиться с работы максимум на полчаса?

Снова ответный бубнёж трубки. 

- Ну, тогда договорились. Ладно, выходи. Куда подъехать?

Его собеседник быстро продиктовал ему адрес. Ещё немного переговорив с ним, детектив вернул телефон Скалли.

- Спасибо, агент Скалли. В общем, он согласен нам помочь, только сначала ему надо знать, в чём дело. В общем, помните тот отель, где вы жили, когда вели здесь официальное расследование?

- Помним. Значит, он будет ждать нас там?

- Да. Не беспокойтесь, он умеет хранить секреты и к тому же его можно пригласить в машину, если вы не хотите выходить.

- Так и сделаем. Будет лучше, если о том, что мы здесь, будут знать как можно меньше людей. – Малдер развернул машину и поехал в направлении отеля, где он и Скалли жили, когда вся эта история только начала приобретать угрожающий оборот.

До отеля они добрались довольно быстро, несмотря на то, что им пришлось примерно пятнадцать минут проторчать в пробке довольно внушительных размеров. Припарковав машину на стоянке перед мотелем, Малдер спросил: 

- Ну, где он?

- Вон сидит. – Детектив указал на человека, сидящего на скамейке неподалёку от отеля.

- Позвоните ему. – Малдер протянул детективу свой мобильник.

- Хорошо.

На этот раз Бен ответил сразу, без задержки.

- Бен, это снова я, - извиняющимся тоном произнёс Вайс.

- Ну, Стив, где ты? – Бен был немного недоволен.

- Я только что приехал. Значит так, Бен, пожалуйста, иди на стоянку и подойди к чёрному “Форду”.

- А к чему такая секретность, Стив? – спросил Бен, выполняя просьбу детектива.

- Хорошо, теперь просто открой дверцу и сядь, - ответил Вайс и отключился, поскольку его собеседник уже сел в машину.

- Спасибо за телефон, агент Малдер. – Вайс вернул Фоксу телефон.

- Не за что. – Малдер забрал телефон и обернулся. Увидев Бена, Малдер улыбнулся, но тут же посерьёзнел.

- Стив, что всё это значит? – Бен, судя по его голосу, был слегка испуган.

- Не бойся, Бен, - успокоил его Вайс. – Эти люди тебе ничего не сделают.

- А кто вы? – с опаской обратился к напарникам Бен.

- Агенты ФБР Малдер и Скалли, - с готовностью ответили напарники, оборачиваясь и предъявляя свои удостоверения.

- ФБР?! -  совершенно искренно изумился Бен. – А что, я разве в чём-то провинился? Или я и Стив в чём-то виновны?

- Нет, вы ни в чём не провинились. И ни в чем, ни я, ни Скалли обвинять вас не собираемся. – Малдер говорил медленно, спокойно и доброжелательно и постепенно полицейский начал успокаиваться.

- В чём именно? – насторожился Бен.

- Вы не могли бы предоставить нам информацию о деле, над которым работал детектив Вайс? – попросила Скалли.

- Нет, вряд ли… - испуганно замотал головой Бен. – Я не хочу, чтобы меня тоже уволили, как и детектива.

- Бен, пожалуйста, помоги нам, - попросил детектив. – Если бы не они, - детектив подразумевал, естественно, спецагентов, - то, вполне вероятно, что меня и увольнять не пришлось бы, потому что меня, наверное, не было бы в живых.

- То есть? – не понял полицейский. – Вы что, хотите сказать, что…

- Если вы подразумеваете, что мы имеем непосредственное отношение к тому расследованию, то вы будете правы.

- Значит, это по вашему приказу уволили детектива? – рассердился полицейский.

- Нет. Они вели это расследование вместе со мной, - вмешался в назревающую перепалку детектив. – Причём вытерпели они то, что не каждый сможет вытерпеть. И именно благодаря им я отделался всего лишь увольнением, - на одном дыхании выдал детектив.

“Вот так детектив! Ну, даёт!” одновременно подумали и Малдер, и Скалли, восхищаясь Вайсом. Малдер уже давно простил детективу не очень вежливое и даже грубоватое отношение к нему и напарнице, равно как и Скалли забыла то, как он относился к ней, когда её несправедливо обвинили в том, чего она не совершала. Бен же был просто в недоумении. Он не мог поверить в то, что услышал от своего друга и бывшего коллеги по работе. Подумав некоторое время, он нерешительно произнёс: 
- Ладно, я согласен. Только если у вас что-то пойдёт не так, то тогда знайте: я к этому не причастен.

- Да-да, конечно… - согласились напарники. – Потом позвоните по одному из этих номеров. – Малдер и Скалли вручили Бену свои визитки.

- Хорошо.

- И ещё, Бен: пожалуйста, никому не говори о нашем разговоре, - попросил детектив. – Чем меньше об этом людей будет знать, тем лучше и для меня, и для них, - Вайс кивком головы указал на спецагентов, - ну и для тебя, естественно.

- Понятно, - кивнул Бен, выходя.

Как только он вышел, и за ним захлопнулась дверь, тут же завёлся мотор и машина, взметнув в воздух небольшое облачко пыли, уехала в неизвестном направлении. Бен стоял и смотрел ей вслед до тех пор, пока её совсем не стало видно. Перед тем, как уйти, он на всякий случай огляделся и, пробормотав под нос что-то не совсем приятное про ФБР, а особенно столичных агентов ФБР, вечно сующих свой нос туда, куда их совсем не просят, ушёл.

А спецагенты тем временем направлялись в госпиталь. Им надо было срочно провести обыск в кабинете доктора Диана, хотя там могли уже существенно поработать те неизвестные, которые выпроводили Малдера и Скалли из Балтимора и прикрыли всё расследование. Припарковавшись позади госпиталя таким образом, чтобы не привлекать к себе лишнего внимания, и чтобы их было трудно в случае чего заметить, после чего под видом обычных посетителей вошли в госпиталь. В холле они особого внимания к себе не привлекли, хотя некоторые из врачей и санитаров как-то косо и с подозрением посмотрели на спецагентов. Дождавшись, пока на них перестанут обращать внимание, агенты и детектив направились к кабинету директора госпиталя. Кабинет оказался не заперт, что, между прочим, удивило и спецагентов, и детектива.

- Малдер, а может, не надо? – с опаской спросила Скалли. – Может быть, в этом кроется какой-то подвох…

- Возможно… - Спецагент достал оружие и медленно приоткрыл дверь, Скалли последовала его примеру.

Но, на счастье всех троих, кабинет был абсолютно пуст, так что арестовывать было некого. Впрочем, осторожность никогда не бывает лишней, особенно для агентов ФБР и полицейских. За всю историю существования американских правоохранительных органов были сотни случаев, когда агенты ФБР, ЦРУ или полицейские погибали, не соблюдая порой самого элементарнейшего правила безопасности: не держа наготове оружие, когда входили в комнату, где вполне вероятно, могла таиться опасность. Убедившись, что им не угрожает ничего, агенты, не включая в кабинете свет и пользуясь всё время фонариками, принялись за тщательное изучение папок, документов и вообще всего, находящегося на столе и в его ящиках. Обнаружить удалось много чего интересного, но больше всего агентов заинтересовала коробка с дискетами, на которой  была какая-то непонятная наклейка. Большинство дискет были ничего не значащими, но самое главное, что агенты обнаружили дискеты с надписанными на них своими фамилиями, а точно также такие же дискеты на Роуза, Спайка, Скиннера и Вайса. Три дискеты перекочевали в карман к Скалли, три к Малдеру. После поверхностного осмотра агенты собирались заняться компьютером, но тут детектив услышал в коридоре шаги, постепенно приближающиеся. Погасив фонарики, агенты быстро юркнули за диван, стоящий слева. “Интересно, для чего доктору в кабинете диван, да к тому же стоящий настолько далеко от стены, что за ним вполне могут уместиться трое людей?” подумала Скалли. Так и есть, неизвестный зашёл в кабинет доктора и начал что-то искать у него на столе, при этом, как ни странно, пользуясь фонариком. Пока он был в кабинете, агенты и детектив боялись даже вздохнуть, словно их могли услышать, время стало, словно резиновым. К тому моменту, пока неизвестный закончил копаться, у Вайса и спецагентов уже чуть ли не начала развиваться клаустрофобия и поэтому звук закрываемой двери кабинета принёс всем троим облегчение. Рисковать дальше не стоило, поэтому незваные визитёры воспользовались шансом и покинули кабинет. И сделали это очень даже вовремя, потому что как только они ушли, в кабинет опять кто-то вошёл. Покинули госпиталь агенты так же, как и попали в него. Из госпиталя они вышли в приподнятом настроении и даже ночной разговор со Скиннером, изрядно попортивший Малдеру настроение, уже успел позабыться. В машине Вайс спросил:
- Ну, куда дальше?

- Ну, сейчас я думаю, стоит перекусить, а потом… - Скалли запнулась, словно не зная, стоит ли сейчас говорить Вайсу о том, что она и Фокс  задумали и решила, что пока не стоит. 

- Потом видно будет, - выручил напарницу Малдер. – Да, кстати, детектив, у вас квартира здесь, в Балтиморе?

- Да, а что? – заинтересовался Вайс.

- У вас дома есть компьютер или ноутбук? – спросила Скалли. 

- Есть, ноутбук, - подтвердил детектив. - А, значит, вы хотите заняться дискетами, да?

- Да, вы правы.

- Тогда я думаю, можно сделать следующим образом: я съезжу за ним домой, привезу его в мотель, а вы пока займитесь этим. – Доктор достал из внутреннего кармана плаща небольшой блокнот, чем-то похожий на те, что напарники обычно носили с собой и куда иногда записывали необходимую для расследования информацию, а порой и показания потерпевших.

Блокнот тут же перекочевал в руки Скалли. Бегло изучив его, Дана протянула блокнот Фоксу. Тот также бегло просмотрел его и сказал:

- Согласен. Только, детектив, позвоните нам, когда приедете и, когда будете уезжать, чтобы я и Скалли были в курсе, что с вами всё в порядке.

- Ну, естественно, агент Малдер, - ответил детектив, смотря в окно. – Надеюсь, что Бен нас не подведёт.

- Хотелось бы верить… - задумчиво произнесла Скалли.

Машина завелась и, когда мотор разогрелся, выехала на шоссе и понеслась в направлении ближайшего кафе.

Скиннер и Уилсон тем временем обошли уже почти все отели и гостиницы Балтимора, но везде им отвечали отрицательно. В итоге, сняв в одном из мотелей два номера, заместитель директора и Барт отправились на поиски автопроката, чтобы взять себе машину. Машина отыскалась быстро и сейчас заместитель директора и Уилсон колесили по Балтимору, высматривая спецагентов. Они их и заметили, причём вышло это совершенно случайно. Скиннер заметил своих подчинённых в тот момент, когда они и детектив припарковали свою машину неподалёку от небольшого кафетерия. “Нет, честное слово, они отчёты должны были сдать уже полтора дня назад, а они тут, видите ли, по Балтимору катаются, кофе пьют, причём на пару с детективом” недовольно подумал Скиннер, паркуясь поодаль от машины, на которой приехали спецагенты.
- Ну, что делать будем? – спросил Барт, тоже заметивший спецагентов. – Сейчас застанем их врасплох или нет?

- Нет, лучше понаблюдаем за ними, а потом, когда они вернутся в тот мотель, где они остановились, тогда и разберёмся.

Уилсон кивнул, давая понять, что ему всё ясно. Ждать спецагентов пришлось недолго. Всего лишь пятнадцать минут. Потом Малдер и Скалли вместе с детективом вышли и поехали в неизвестном направлении. Скиннер и Уилсон, стараясь не привлекать к себе внимания, естественно, поехали вслед за ними. Вскоре вся маленькая процессия въехала на стоянку перед мотелем и спецагенты, даже не подозревающие о том, что за ними наблюдают, пошли в мотель, а детектив куда-то уехал.

Скиннер подождал, пока напарники не уйдут и только после этого отстегнул ремень безопасности и вышел. Барт тоже собирался пойти вместе с ним, но  Скиннер отговорил его. Немного обиженный, Барт остался в машине наблюдать за входом в мотель, чтобы в случае чего сообщить заместителю директора. Барт прекрасно понимал, что Скиннер наверняка захочет поговорить со своими подчинёнными тет-а-тет и что его, Уилсона, присутствие будет там совсем некстати.

Войдя в мотель, Скиннер заметил своих подчинённых у лифта. Малдер и Скалли о чём-то ожесточённо спорили и на Скиннера совершенно не обращали внимания. Скиннер воспользовался этим и направился к подчинённым, но тут подошёл лифт. Когда дверцы лифта закрылись, Скиннер пронаблюдал, на какой этаж он поехал и побежал к лестнице. Заместитель директора не поверил, когда ему удалось добраться до этажа, где, по его мнению, должны были выйти спецагенты, и удивился, когда из лифта вышла пожилая женщина с ребёнком.

- Вы кого-то ждёте, мистер? – вежливо обратилась она к Скиннеру.

- Да, мэм. Вы ехали в лифте одни?

- Нет, там кроме меня были ещё двое: мужчина и женщина. 

- А на каком этаже они вышли?

- Да вот, этажом ниже.

- Мама, ну пойдём… - начала хныкать девочка, дёргая женщину за руку.

- Сейчас Мэри, сейчас, – успокоила ребёнка женщина.

- Спасибо, мэм, вы мне очень помогли, - вежливо ответил Скиннер. – Можете идти.

И направился к лестнице. Спустился он очень вовремя: он застал Скалли отпирающей свой номер.

- Агент Скалли! – окликнул её заместитель директора.

- Что? – Скалли обернулась и замерла, так и не отперев до конца дверь номера. – Сэр?????

- Как видите, агент Скалли, - строго произнёс Скиннер. – Вы что вообще себе позволяете, а?

- Сэр, давайте не будем устраивать разборки здесь, а пройдём в номер, - предложила Скалли. “Ну вот, ведь как чувствовала, что всё так и будет” недовольно подумала Дана.

- С удовольствием, - пробурчал Скиннер. – Да, лучше тогда уж пойдёмте сразу к Малдеру. С ним вообще разговор отдельный.

Малдер же, когда к нему зашла Скалли, занимался тем, что лежал на кровати и изучал блокнот, обнаруженный Вайсом.

- Читаем, значит, агент Малдер… - вдруг услышал Фокс недовольный голос, донёсшийся от двери.

Спецагент положил на кровать записную книжку и с удивлением посмотрел на заместителя директора. Вид у Скиннера был очень и очень недовольный.

- Сэр, а вы что здесь делаете? – Малдер сел на кровати и поправил немного примятую рубашку.

- Это я хочу спросить у вас и агента Скалли, что вы здесь делаете? – сурово спросил заместитель директора. – Увиливаем от работы, значит, агент Малдер?

- Совсем нет, сэр… - Вот теперь Фоксу стало как-то даже страшновато.

- А чем мы тут занимаемся? Пиво пьём, по кафетериям гуляем, достопримечательностями Балтимора любуемся? И это всё на пару с детективом, да? – чуть ли не выкрикнул Скиннер.

- Пиво пьём?! По Балтимору гуляем?! Прохлаждаемся?! – Малдер почувствовал, что он начинает злиться. – Да если бы так и было…

- Послушайте, сэр, вы даже понятия не имеете о том, чем тут занимаемся… - попыталась урезонить начальника отдела особо тяжких преступлений Скалли.

- Ну да. Я не мог дозвониться ни до кого из вас целых два дня, вы не соизволили даже позвонить и сообщить, где вы и чем занимаетесь. Вы просто намеренно игнорировали мои звонки. – Скиннер был возмущён до глубины души таким отношением к нему спецагентами.

- И с какой стати вы решили, что Малдер пил? – спросила Скалли. Она вдруг с удивлением заметила, что возмущается вместо напарника.

Вопрос поставил заместителя директора в неловкое положение. “В самом деле, откуда я знаю, что в тот раз, когда я разговаривал с ним по телефону, он пил?” подумал Скиннер, чувствуя какую-то неловкость перед своими подчинёнными. Но от вопроса было уже никуда не деться и пришлось отвечать, к тому же Малдер сам задал тот же вопрос, что и Скалли, только в немного иной формулировке:
- Если вы так уверены, в том, что я пил, то объясните мне, почему вы в этом так уверены?

- Почему? – переспросил Скиннер.

- Да, почему. – Малдер взял блокнот, который он читал до этого и несколько раз перелистал его, напустив при этом на себя скучающий вид.

- Ну, во-первых, из-за того, что когда вы мне ответили, уже одни ваши ответы чего стоили, агент Малдер, - неуверенно ответил Скиннер. – Ну а во-вторых, то, как вы мне ответили, предполагает только такой вариант.

- Значит, он звонил тебе? – обратилась Скалли к напарнику.

- Потом объясню, - увильнул от ответа на вопрос спецагент. – Значит, сэр, вы предлагаете мне терпеть, когда вы же, не разобравшись ещё ни в чём, говорите мне, чтобы я заканчивал пить и завтра же ехал вместе со Скалли к вам? Да ещё и чуть ли не кричите при этом? – Малдер уже сам был готов закричать.

- Успокойтесь, агент Малдер, - примиряюще ответил Скиннер, - и давайте разберёмся по порядку.

- С удовольствием, - недовольно ответил Фокс. – Но, понимаете ли, если вас ночью будит звонок телефона и вы, ещё не окончательно проснувшись или даже, может быть, совсем не проснувшись, отвечаете на него, то не мудрено, что кто-то может подумать, что вы изрядно выпили. А если учитывать, что вы позвонили мне посреди ночи, когда я ждал другого, более важного звонка, да к тому же задремал, то вы можете себе представить, какую реакцию вы бы от меня ожидали, а?

- То есть, вы в то время спали? – догадался Скиннер.

- Именно. 

Скиннер почувствовал себя полнейшим идиотом. Только сейчас он осознал, что наговорил. Даже несмотря на то обстоятельство, что Малдер и Скалли пока что находились в его непосредственном подчинении, начальник отдела особо тяжких преступлений почувствовал, что он виноват перед ними. Но, собравшись с силами, заместитель директора произнёс, стараясь ничем не выдавать свою неловкость и замешательство:

- Чьего именно звонка вы ждали?

- Мне должны были сообщить результаты проверки всех телефонных звонков, совершённых с мобильного телефона Джонатана Спайка.

- Так вот чем вы занимаетесь… - протянул Скиннер, чувствуя гордость за напарников. – Вы хоть понимаете, какому риску вы подвергаете себя и детектива Вайса?

- Теперь уже бывшего детектива, - поправила Скиннера Скалли.

- Бывшего?! – изумился заместитель директора.

- Да. И то, почему вам приказали прикрыть проект “Секретные Материалы”, непосредственно связано с этим, - добавила Дана.

- Что вы такое говорите? – опешил Скиннер.

Малдер только хотел ответить, как у него из-за спины вдруг раздался отчётливый звонок мобильника. 

- Извините, сэр, - ответил Фокс, доставая из кармана пиджака трезвонящий аппарат. – Агент Малдер… - ответил он в микрофон, отходя к окну.

Скалли и Скиннер замерли, ловя каждое его слово. Как понял Скиннер, звонившим был не кто-нибудь, как Вайс. Пока Малдер беседовал с ним по телефону, Скиннер продолжил выяснение того, почему же напарники отправились сюда:

- Агент Скалли, скажите честно, это Малдер спровоцировал вас на эту поездку?

- Нет. Точнее, “нет” в какой-то степени, - поправилась Дана. – Ну, какие новости? – Этот вопрос был адресован уже Малдеру, закончившему телефонную беседу.

- В общем, у детектива всё нормально. Он через двадцать-тридцать минут приедет, - сообщил Малдер. 

- То есть, “нет” в какой-то степени? – переспросил Скиннер. – Что-то я окончательно во всём запутался. Да, и ещё: что это за странное происшествие в номере детектива, когда он ещё жил там, в Вашингтоне?

- А то, что когда нас отправили из Балтимора в Вашингтон, то агент Уилсон, который наверняка рассказал вам про происшествие в номере отеля в Вашингтоне, летел тем же самым рейсом, что и я со Скалли, - ответил Фокс. – Ну и к тому же в Вашингтоне он какое-то время следил за нами.

- И ещё есть предположение, что и детектив летел тем же самым рейсом, хотя мы это не заметили, - поправила напарника Скалли.

- С чего вы это взяли? – Скиннер понял, что сделать выговор напарникам у него уже, скорее всего, не получится.

- Потому что он заявился ко мне домой буквально десять минут спустя, как я зашла в квартиру, - объяснила Скалли.

- А доктор тогда тут причём?

- А притом, что ему каким-то образом удалось выяснить, что детектив находится в Вашингтоне и что мы втроём ведём негласное расследование, - проговорился о цели их приезда в Балтимор Малдер и тут же пожалел о сказанном.

- Теперь понятно, для чего вы использовали четыре дня отгула… - протянул Скиннер.

И тут дверь номера распахнулась и на пороге возник детектив собственной персоной. Увидев Скиннера, он замер в дверях, не решаясь пройти в комнату.

- Что, собственно, вообще происходит? – еле выдавил из себя детектив.
- Проходите, детектив, ваше присутствие здесь будет очень даже кстати, - сказал Скиннер.

- Если вы решили обвинить Малдера и Скалли в том, что они сейчас здесь, то зря. Инициатором этого был я, - выпалил детектив, садясь рядом с напарниками.

- Стоп-стоп, а вот об этом, пожалуйста, поподробнее… - попросил Скиннер. – И с самого начала, если можно, с того самого происшествия в номере детектива.

Напарники кивнули, соглашаясь. Рассказывали все понемногу, но больше всё-таки говорили Малдер и Скалли. Слушая своих подчинённых, рассказ которых время от времени поправлял детектив, Скиннер чувствовал что-то среднее между гордостью и злостью на напарников. Сам рассказ занял не один час, а как только напарники закончили рассказывать, Скиннер в задумчивости потёр переносицу и произнёс:

- И чего вы от меня хотите?

- Сэр, вы поймите одно: эти неизвестные так и будут хозяйничать, если их не остановить… - в голосе Скалли чувствовалась мольба

- И вы считаете, что вам троим это удастся?

- Не знаю, но если вы нам поможете, то может и удастся.

- Вы хотите и меня втянуть в это дело? – догадался о намерениях подчинённых Скиннер.

- Поймите, сэр… - вмешался Малдер, - детектива уволили, меня и Скалли переводят в разные отделы. А кто следующий на очереди? – Спецагент сделал вид, словно думает. – Да тут и думать нечего. Либо вы, либо агент Уилсон, а может и вы оба.

Скиннер молчал. Скалли и Малдер говорили страшные и серьёзные вещи и он это прекрасно понимал. Заместитель директора разрывался между желанием помочь напарникам и после того, как всё закончится, уехать вместе с ними обратно в Вашингтон, где принять от них последние отчёты и желанием взять, отказать в вежливой форме и уехать обратно в Вашингтон, где после возвращения спецагентов, сделать им выговор, принять их отчёты и дать новые назначения. Поразмыслив немного, заместитель директора решил, что следует найти какой-то средний вариант между обеими вариантами. Агенты тем временем ждали решения Скиннера. В глубине души, конечно, они не очень хотели, чтобы начальник отдела особо тяжких преступлений принимал участия в том, что они затеяли, но также никто из них не был против его помощи. Как-никак, а ведь их деятельность он уже рассекретил и поэтому от того, согласится или нет Скиннер, зависело довольно многое. Скиннер молчал довольно долго и, наконец, произнёс:

- Ладно, на пару дней я согласен задержаться и помочь вам, но не более чем на два дня.

- Хорошо. Мы вам очень благодарны, сэр, - чуть ли не хором ответили спецагенты.

- В таком случае, агент Скалли и детектив, вы идите на улицу и ждите меня у машины.

- А Малдер? – спросила Скалли.

- Мы скоро спустимся, - ответил Скиннер. – Просто мне надо поговорить с агентом Малдером по одному поводу.

- Ну ладно. – Скалли старалась произнести это как можно безразличней, хотя она была заинтригована. Впрочем, она знала, что рано или поздно Фокс сам расскажет, о чём он разговаривал со Скиннером.

Как только за Даной и Вайсом закрылась дверь и стихли в коридоре их шаги, Скиннер произнёс:

- Ну, агент Малдер, может быть, вы объясните мне одну вещь?

- Какую именно? – Малдер задумчиво потеребил манжету левого рукава рубашки, при этом смотря Скиннеру в глаза.

- Честно сказать, из всего того, что вы втроём понарассказывали мне, я мало чего понял.

- И что, вы хотите, чтобы я рассказал вам всё сам, с самого-самого начала?

- Не совсем. Да, я хотел бы, чтобы вы мне объяснили одну вещь: что конкретно побудило вас и агента Скалли приехать сюда вместе с детективом? А, да, и ещё: помните, ещё здесь, в Балтиморе, когда мы разговаривали в полицейском департаменте, вам стало дурно?

- Помню, но какое это может иметь значение сейчас? – насторожился Малдер, чувствуя, как при одном лишь упоминании о тех временах у него по спине пробежали мурашки.

- Ответьте мне вот на какой вопрос: о каком именно веществе спрашивала вас агент Скалли?

- Что? – Малдеру показалось, что он ослышался.

- О каком веществе спрашивала вас Скалли? – повторил вопрос Скиннер.

- Лучше вам этого не знать, - помрачнев, ответил спецагент.

- Какой-то вы странный, агент Малдер… - Скиннер пристально посмотрел на своего подчинённого. – То сначала отвечаете по телефону таким тоном, словно вы беспробудно пили часа четыре, то теперь ещё неизвестное вещество…

- Я-то странный?! – не выдержал спецагент. – Может, вы ещё скажете, что я – наркоман, а?

- Нет, этого я говорить не буду, агент Малдер, потому что я знаю, что это не так.

Вместо ответа Малдер взял ноутбук, принесённый Вайсом и продемонстрировал Скиннеру те три дискеты, что были у него в пиджаке и прокомментировал то, что показывал:

- Это дискеты, обнаруженные в кабинете директора госпиталя Балтимора. Всего дискет было шесть.

- И что же на этих дискетах?

- Я думаю, если я назову вам фамилии, подписанные на дискетах, то тогда вы поймёте всю серьёзность ситуации. У меня только три из шести дискет.

- А где ещё три?

- У Скалли. Вот те дискеты, что у меня. – Малдер протянул Скиннеру дискеты. – Ну, что скажете?

- Даже не знаю, что на это и сказать. Ладно, пойдёмте, агент Малдер. А то нас там, наверное, заждались.

- Пойдёмте. – Малдер надел пиджак, немного одёрнул его, чтоб он не был так уж сильно примят. – И ещё, сэр. Помните дорогу к тому дому в лесу, где вы тогда обнаружили меня и Скалли?

- Конечно, агент Малдер. А вы что, собираетесь отправиться туда, да?

- Да.

*****

К домику в лесу они подъехали, когда было уже за полночь. Припарковав машину в полукилометре и оставив детектива на страже, агенты и Скиннер отправились к дому. Дверь была закрыта точно так же, как и тогда, в последний раз, когда в дом ворвалась группа захвата и напарников освободили. Очутившись в доме, напарники сразу вспомнили, как их привезли сюда в первый раз. Только в этот раз внутри дома всё было разрушено и перевёрнуто вверх тормашками. Пробравшись сквозь завалы к той потайной двери, за которой был путь в подземный жилой комплекс, где какое-то время пробыли спецагенты, агенты были ничуть не удивлены, когда дверь не открылась. Провозившись с ней немало времени, агентам удалось преодолеть защиту. Уже едва маленькая экспедиция вошла в коридор, то стало понятно, что здесь что-то не так. Двери всех комнат и кабинетов были приоткрыты, освещение в коридоре было тусклым настолько, что всем четверым пришлось пользоваться фонариками.

- Господи… Чем здесь занимались… - пробормотал Уилсон.

- Переобучением похищенных людей для своих целей, - ответил Малдер, с содроганием озираясь. Что-то агенту подсказывало, что опасность может таиться за каждым углом.

- А какую тогда роль во всём этом играет госпиталь? – спросил Скиннер.

- Госпиталь? – Малдер на мгновение задумался. – Скорее всего, что для подготовки.

- Подготовки чего или кого? – уточнил Скиннер.

- Подготовки того, чтобы там, наверху, никто ничего не заподозрил, - вместо напарника ответила Скалли. 

- Постойте, если верить агенту Малдеру, то тогда подготовкой занимаются здесь, - вмешался Уилсон.

- Да, здесь занимаются подготовкой, но подготовкой самих похищенных, - ответил Малдер. – В госпитале их только подготавливают к этому, потом клонируют, подменяют человека двойником, а самого человека перевозят сюда и здесь переобучают.

- Для каких целей?

- Скорее всего, что для продолжения каких-то своих идеологий, - вместо напарника ответила Скалли. – По крайней мере, за то время, что я и Малдер пробыли здесь, я могу сказать об обучении одно: здесь обучают в основном психологии, химии, стрельбе, а также ещё чему-то, но связанному с компьютерами.

- Ну, надо же… - только и пробормотал Скиннер. – Ряд бессмысленных на первый взгляд и совершенно не взаимосвязанных между собой предметов.

- И параллельно с этим они ещё и пичкают пленников какими-то своими веществами, от которых потом очень дурно становится и мало того, человек находится в таком состоянии, что смахивает на наркомана или психически неуравновешенного, - добавил устрашающих подробностей в общую картину Фокс и с кислой улыбкой произнёс:

- Проверено.

- Что вы такое говорите, агент Малдер? – изумлённо уставился на Фокса Скиннер.

- Говорю то, что есть. Надо сказать, ощущение от этого вещества не из приятных.

- Значит… - Скиннер вспомнил, как во время беседы в полицейском департаменте Малдеру стало плохо и, когда он и Скалли разговаривали у окна, Скалли говорила что-то вроде “Не надо было тебе пить это вещество”
- Да, это то, что вы подумали, - подтвердил Малдер, обращаясь к заместителю директора.

Они шли по слабо освещённому коридору того, что каких-то семь дней назад ещё было жилым комплексом, где довелось побывать Малдеру и Скалли. Жилые помещения были пусты и в них царил относительный порядок, в отличие от кабинетов, тянувшихся по правой стороне. Маленькая процессия миновала жилой комплекс, дошла до конца коридора и остановилась перед двумя дверьми, между которыми красовалась лестница, ведущая куда-то вверх. Всех троих удивило то обстоятельство, что эти две двери были совершенно не тронуты. Без лишних слов Скалли и Малдер достали пистолеты и нацелили их на замок, Скиннер и Уилсон сделали то же самое. Несколько секунд спустя одновременно раздались четыре выстрела, потом ещё четыре. Наконец из кодового замка пошёл дым, свидетельствующий о том, что проход открыт. И тут дверь качнулась и отъехала в сторону, пропуская визитёров внутрь. Не убирая оружия и держа его постоянно наготове, спецагенты вошли внутрь. Их взгляду предстали стеллажи с папками и видеокассетами. На некоторых видеокассетах были пометки на немецком языке и через дробь шло то же самое, но по-английски. Тут же на столе стояли компьютер и видеодвойка. При свете фонариков Скалли подошла к ячейке с буквой “S” и начала искать там свою папку. Таковая отыскалась, причём довольно быстро. Скиннеру удалось найти в соответствующей ячейке папку на Малдера, в то время как сам Малдер и Уилсон смотрели наименования кассет. Сняв с полки несколько заинтересовавших его кассет, Фокс положил их рядом с видеодвойкой и произнёс, обращаясь к Скалли и заместителю директора:
- Ну, как, есть, какие-то результаты?

- Есть. – Скалли протянула напарнику папки.

- Одним словом, строгий у них тут учёт… - протянул Малдер, принимая папки от Скалли. – Кстати, если этот аппарат, - Фокс указал на видеодвойку, - ещё работает, то можно посмотреть эти кассеты прямо здесь.

- Вот этим мы и займёмся, - одобрил Скиннер.

Пока они беседовали, Барт начал возиться с проводами, пытаясь подключить видеодвойку.

- Агент Малдер, агент Скалли, посветите мне, пожалуйста… - попросил он. – А то света не хватает.

При свете трёх фонариков дело пошло намного быстрее, чем, когда Барт пользовался своим фонариком. К тому же напарники параллельно помогали Барту и по прошествии получаса видеодвойка, пусть и не очень хорошо, но заработала. Как только одна из кассет оказалась в видеомагнитофоне, все четверо затаили дыхание. На экране появилось изображение комнаты, напоминающей что-то среднее между стрельбищем, которое обычно бывает в полицейских участках и ФБР и школьным спортзалом. Но всё-таки это больше смахивало на стрельбище. Почти в самом конце помещения стояла шеренга, которую потом показали ближе. Среди всех Скиннер увидел Малдера и Скалли. Лица у спецагентов были серьёзные, в руках они держали пистолеты, впрочем, не только они одни. Оружие было в руках у всех без исключения. Потом по команде все присутствующие в своеобразном спортзале начали стрелять по мишеням. Позади стрелявших на протяжении всего тренинга маячил какой-то человек, время от времени что-то докладывавший своему телефонному собеседнику. Это зрелище, правда, время от времени прерывающееся тем, что тот неизвестный прерывал стрельбу и показывал всем присутствующим, как ещё можно обращаться с оружием, после чего тренинг продолжался дальше. И так на протяжении часа.

На следующей кассете уже была аудитория, где проводились занятия по психологии, длящиеся тоже час. Причём люди в аудитории были те же самые, что и в спортзале. На оставшихся двух кассетах тоже были занятия. После просмотра всех кассет Скиннер был шокирован до глубины души. Изучив папки, содержимое которых тоже было необычным, маленькая процессия покинула кабинет и продолжила осмотр комплекса. Выбраться из комплекса назад, на свежий воздух, все четверо смогли по прошествии примерно двенадцати часов. Когда они подошли к машине, детектив встретил их чуть ли не с распростёртыми объятиями. 

- И что же вы так долго? – спросил он, как только все расселись по местам.

- Много осматривать пришлось, - лаконично ответила Скалли.

- И?

- Думаю, что нам стоит сначала разобраться с дискетами, а потом выстроить всё с самого начала, с самого первого дня расследования и до нынешнего, - вынес предложение Уилсон.

*****

Тем временем в Вашингтоне доктор Диан сидел в камере и думал. Ему было интересно, почему же его не идут допрашивать ни Малдер, ни Скалли. К нему, правда, приходил их начальник, который пытался вытрясти из него хоть что-то по поводу произошедшего в Балтиморе. Перед уходом начальник Малдера и Скалли заявил, что его, доктор, будут судить. Диан отреагировал на это заявление спокойно. Потом к доктору приходили ещё полицейские, тоже пытавшиеся его разговорить, но ничего не удавалось. Диан упорно молчал и не собирался отвечать ни на один вопрос, касающейся его деятельности. Так он сидел до тех пор, пока дверь в его камеру снова не открылась и в неё не вошёл какой-то тип, чем-то напомнивший Диану детектива.

- Здравствуйте, я ваш адвокат, Брайан Олдридж, - представился тип.

- Значит, это вы будете представлять мои интересы на суде? – спросил Диан, скорее для того, чтобы вообще хоть что-нибудь спросить.

- Да. Расскажите мне, пожалуйста, всё, из-за чего вас посадили, - попросил Брайан.

- Конечно. – Диан мысленно усмехнулся, представив то, о чём он расскажет. Он придумал всё так, чтобы Малдер и Скалли ничего не смогли доказать.

А спецагенты тем временем сидели в номере Скиннера и занимались тем, что пытались восстановить всю картину того, что произошло в Балтиморе. Пока что ничего толкового у них не получалось потому, что спецагенты говорили одно, а Уилсон говорил совершенно другое, в результате чего понять смысл рассказа было очень сложно.

- Итак, давайте ещё раз и по порядку, не упуская ничего, - устало произнёс Скиннер.

- Началось всё с того, что мне позвонила Скалли и попросила приехать. Приехав в Балтимор, я обнаружил Скалли в доме Джонатана Спайка, где, как выяснилось буквально вчера, есть потайной ход в секретную лабораторию, а также есть потайной рабочий кабинет. Вид у Скалли был нездоровый и, уж поверьте мне, на человека, совершившего кровавое убийство, да к тому же такое зверское, она совершенно не тянула, - начал рассказ Фокс.

- Отлично, продолжайте, агент Малдер.

- Потом на место преступления нагрянула полиция вместе с детективом Вайсом, который поначалу считал, что я занимаюсь покрывательством. Потом во время разговора Скалли стало плохо и мне пришлось везти её в госпиталь, откуда потом все странности и пойдут. Из госпиталя мы отправились в ближайший мотель, чтобы снять там номер, поскольку обстоятельства сложились таким образом, что уехать в тот же день было невозможно, - уверенно продолжал рассказ Малдер. Агент удивился, что после всех этих промываний мозгов, проведённых доктором Дианом ещё во время официального расследования, он так хорошо помнит события, приведшие к происходящему сейчас. – Но пробыли в мотеле недолго.

- Потом в номер ворвались детектив и то ли двое, то ли трое полицейских, арестовавших меня и Малдера, - продолжила рассказ напарника Скалли. – Привезя в нас в полицейский участок, детектив был с нами не очень-то и вежлив до тез пор, пока ему не сообщили об очередном убийстве. После этого сообщения детектив распорядился следующим образом: меня он отправил в КПЗ, а Малдеру пришлось поехать вместе с ним на место происшествия. Через время Малдер вернулся в КПЗ, чтобы поговорить со мной по поводу первого убийства, в котором обвиняли меня и встретился в камере с агентом Уилсоном.

- Так-так… - нахмурился Скиннер. С каждой новой подробностью он становился всё серьезней и серьёзней. – Ладно, агент Скалли, на этом хватит. Так можно рассказывать очень и очень долго. По крайней мере, то, что вы мне сейчас рассказываете, это самое-самое начало расследование, когда странностей не было. Лучше, агент Малдер, начните с того момента, когда вы приехали в госпиталь в первый раз.

- В госпитале я сначала пытался найти доктора, бравшего у Скалли анализы, чтобы узнать по поводу некоторых странностей в результатах анализов, пришедших по факсу в полицейский департамент. Доктора я найти не смог, но зато я смог поговорить с директором госпиталя. Во время разговора доктора попросили выйти. Когда он вернулся, то тогда быстро распрощался со мной. Когда я вышел из госпиталя, то на стоянке меня уже ждала Скалли. – Спецагент говорил медленно, неспешно, стараясь не упустить ни одной, даже малейшей детали. - Мы поехали в мотель, где потом и начались странности.

- Теперь я продолжу, ладно? – вмешалась Скалли.

- Ладно, - согласился Фокс.

- В общем, дальше всё произошло стремительно: раздался шипящий звук, после чего я и Малдер потеряли сознание. Когда я очнулась, Малдера уже не было. Не было его довольно долгое время, но зато потом, когда он вернулся, он вёл себя странно. Точнее, я бы сказала, очень уж странно.

С этого момента к рассказу подключился Малдер и они вдвоём объяснили заместителю директора все последующие события. Всё время, пока спецагенты говорили, Вайс и Уилсон завороженно молчали, внимательно слушая спецагентов. Едва напарники закончили рассказывать, Скиннер промолвил:

- Даже не знаю, что на это можно сказать. У меня нет даже версий относительно всего происходящего

- Зато у меня есть версия, - ответил Фокс. – Только для начала следует разобраться с шестью дискетами, оставшимися у меня в номере.

Этим и решили заняться. На протяжении всего пути Скиннер пытался осмыслить всё рассказанное напарниками и то, что он увидел в разрушенном подземном комплексе, где неделю назад обнаружил спецагентов. Вспомнив плёнку, где действие происходило в спортзале, Скиннер подумал, что после этого у напарников не должно быть проблем со стрельбой. Пока они ехали в мотель, где остановились напарники, в машине повисло тягостное молчание, длившееся до самого мотеля. До тех пор, пока все пятеро не оказались в номере Малдера, никто не произнёс ни слова. 

- Так что же, по-вашему, агент Малдер, здесь происходит? – спросил Скиннер, как только детектив включил ноутбук и не вставил в него первую дискету.

- Я, конечно, не совсем уверен, но, похоже, что мы имеем дело с правительственным заговором, - немного неуверенно произнёс Малдер.

- Заговором? – переспросил Уилсон, Скиннер же посмотрел на своего подчинённого округлившимися глазами, только Скалли и детектив остались невозмутимыми, словно им такое встречалось сплошь и рядом, да вдобавок ко всему ещё и каждый день и по нескольку раз за день.

- Да, причём заговором с пока неизвестной целью. Иначе для чего похищать людей, работающих исключительно в правоохранительных, медицинских учреждениях, а также имеющих отношение к правительству? – выпалил Малдер.

- Агент Малдер… - попытался урезонить своего подчинённого Скиннер.

- Пусть говорит, - вступилась за напарника Скалли, пока детектив возился с дискетой. – Продолжай, Фокс, - обратилась Скалли к напарнику.

- А теперь представьте, что будет, если в правительстве будут сидеть не те, кто там сидит на данный момент, а их двойники, выполняющие неизвестно чьи приказы, в то время как наших правительственных чиновников будут переучивать неизвестно для каких целей и пичкать неизвестно чем? – продолжил прерванный монолог спецагент.

В комнате повисло тяжёлое молчание. Внезапно Скиннер осознал весь смысл того, о чём ему говорил спецагент. Начальник отдела особо тяжких преступлений с ужасом посмотрел на Малдера, который, заметив, что на него смотрят, одарил заместителя директора взглядом, в котором Скиннер прочёл “Ну, и что вы на это скажете, сэр?” Тем временем Вайс разобрался с дискетами и развернул ноутбук так, чтобы то, что было на экране, было хорошо видно всем присутствующим. А информация, представшая на экране ноутбука, была очень и очень интересная.
- Электронная медицинская карта… - пробормотала Скалли.

- И такая карта заведена на каждого из нас… - добавил Малдер, внимательно изучая информацию на экране ноутбука. – На меня, на Скалли, на Вайса, на Скиннера, на Уилсона…

- Что-о-о?! – опешил Барт, непонимающе глядя на спецагента.

- Можно? – Малдер повернулся к Вайсу, тот кивнул.

- Вот, смотрите. – Агент достал из кармана три дискеты и вставил одну из них в дисковод. Повозившись какое-то время с паролями, агент продемонстрировал всем присутствующим открывшееся на экране досье на себя. – Моё полное досье, биография, история болезни, весь послужной список… А здесь, - Фокс навёл курсор на одну из вкладок, - вся информация о том, что со мной уже сделали и должны были сделать. Список препаратов и ещё чего-то. Это только на меня.

“Это не наяву, это просто страшный и дурной сон…” мысленно твердил себе Скиннер, внимательно слушая спецагента. Для достоверности заместитель директора, пока на него никто не смотрел, ущипнул себя за руку, хотя мог этого не делать, поскольку это всё было никак не сном, а реальностью и это пугало Скиннера. Малдер тем временем вставил в дисковод другую дискету, оказавшуюся тем же самым, что он демонстрировал про себя, но только на этот раз на экране были данные про Скалли. 
- А на кого шестая дискета? – спросил Вайс.

- На Мартина Роуза. 

- То есть, выходит, что доктор собирался использовать нас всех для своих целей, как в лаборатории используют белых крыс для опытов?

- Да, агент Уилсон, именно так. Только собирался доктор делать иначе: пока он проводил бы на нас свои опыты, вместо нас на свободе разгуливали бы наши двойники, - ответила Скалли, невольно поёживаясь.

И тут на улице прогремел выстрел, вслед за которым последовал хлопок. Малдер и Скалли тут же вскочили, выхватывая оружие, и бросились к двери, в то время как Скиннер и Вайс подбежали к окну.

 - Там трое полицейских… - прокричал заместитель директора Барту. – Агент Уилсон, бегите и предупредите Малдера и Скалли. Быстро!!!!

Но Барту ничего не требовалось повторять. Когда Скиннер поторопил его, он был уже в коридоре. 

Выбежав на улицу, агенты увидели троих полицейских, которые просто стреляли по сторонам. Несколько пуль просвистели буквально в паре сантиметров от напарников. Остановившись позади обезумевших копов, спецагенты подняли пистолеты к небу и одновременно нажали на курки, потом и ещё, и ещё, пока полицейские не обернулись в их сторону. Дальше произошло то, чего не ожидал никто: развернувшись, два копа нажали на курки, но агенты их опередили на какие-то доли секунды и именно эти секунды их и спасли: пули просвистели над головами спецагентов в тот момент, когда Малдер и Скалли упали на землю. Падая, кто-то из агентов по случайности ещё раз нажала на курок и раздался выстрел, ставший для кого-то из трёх обезумевших полицейских роковым. И тут снова над головами спецагентов засвистели пули и раздался топот, а потом и голос Уилсона:

- Вы не ранены?

- Нет, всё в порядке. – Напарники медленно встали и подошли к копам, лежащим на земле лицом вниз. 

- Одного насмерть, двое ранены, - ответил Уилсон.

- То есть, насмерть? – обалдели напарники.

- Насмерть. Пуля попала в висок. Вот только из чьего оружия она была выпущена… - задумчиво проговорил Уилсон.

Тут издалека донёсся приближающийся вой сирен и минуту спустя площадка перед мотелем заполнилась полицейскими машинами.

- Руки вверх! – раздалось от одной из машин. – Оружие на землю и сдавайтесь!

- Мы агенты ФБР! – Напарники чуть ли не молниеносно вытащили удостоверения и в развёрнутом виде продемонстрировали полицейским, окружившим их и Уилсона.

Это подействовало. Из круга вышел один из полицейских и прошествовал к агентам, оцепление постепенно начало рассасываться.

- Шериф Коултон, - представился он. – Агент Малдер, агент Скалли, сдайте ваше оружие. И вы, мистер, - обратился он к Уилсону, - тоже сдайте. 

- Сэр, они мертвы, - вмешался один из полицейских, осматривавших троих полицейских.

- Все трое?! – изумились напарники.

- Нет, только один, - виновато поправился полицейский, сообщивший об этом. 

- Где мы? – пробормотал один из полицейских, ещё пару минут назад бесконтрольно стрелявший вокруг. Малдер посмотрел на него и заметил, что его глаза на мгновение изменили свой цвет с обычного на красный, а потом ещё на зелёный, после чего всё снова стало нормальным.

- Я, конечно, извиняюсь, но вас, - Фокс указал на полицейского, - надо изолировать. И вашего коллегу тоже.

- С какой это стати?

- Вы сначала его изолируйте, - недовольно произнёс Фокс, - а уже потом я вам объясню, почему.

- Малдер… - слегка дёрнула напарника за манжету пиджака Скалли, но спецагент не обратил на это внимания.

- Сдайте ваше оружие, господа агенты, - повторил Коултон. 

- Ну, если вы настаиваете… - Малдер посмотрел куда-то вверх, - тогда ладно. – Он протянул копу своё табельное оружие, Скалли и Уилсон сделали то же самое.

- Отлично. – Коултон забрал оружие, протянул его подошедшему полицейскому и приказал:

- Отдайте его как можно скоре, на баллистическую экспертизу. А вы, господа агенты, пройдёмте со мной. С вами вообще предстоит отдельный разговор.

- Вы не имеете права… - возразила Скалли.

- Оставьте их в покое! – вдруг раздался за спиной у шерифа возмущённый голос.

- А вы кто, сэр? – не очень-то и вежливо осведомился шериф.

- Я? Их, - заместитель директора указал на Малдера и Скалли, - начальник, Уолтер Скиннер. И я настоятельно требую, чтобы вы вернули им их оружие и отпустили.

- На каких основаниях я обязан их отпустить?

- На том, что вы задерживаете не тех. Ваши сотрудники чуть было не убили Малдера и Скалли, - выкрикнул Скиннер.

- А, по-моему, это кто-то из ваших подчинённых застрелили одного из полицейских, - возразил Коултон.  – И, пока не станет известным, кто именно из них это сделал, оружие не видать ни Скалли, ни Малдеру, ни ему, - шериф указал на Уилсона.

С этими словами Коултон развернулся и направился к поджидающей его полицейской машине. И одновременно с этим из мотеля выбежал детектив.

- Зазнайка… - сквозь зубы процедил Уилсон.

- Одним словом, нас снова обезоружили.

И тут у Скалли зазвонил мобильник. 

- Скалли… - ответила Дана в трубку, отходя. – Детектива? – Скалли огляделась. - Да, сейчас.

- Детектив, это вас… - Скалли протянула Вайсу трубку.

- Да, я слушаю. А, Бен, это ты… - обрадовался детектив. – Ну, есть какие-то результаты? Хорошо, мы скоро приедем. 

- Ну, что там? – спросил Малдер, когда детектив закончил разговор и вернул мобильник Скалли.

- У него есть какие-то новости. Он нас ждёт, - лаконично сообщил Вайс.

- Ну, так поехали. – Напарники направились к своему чёрному “Форду”.

Скиннер и Уилсон оторопело смотрели им вслед. Только, когда напарники и детектив уже собирались уезжать, Уилсон опомнился и подбежал к “Форду”:
- Подождите, агент Малдер, вы куда?

Агент немного опустил стекло и ответил:

- Нет времени объяснять.

С этими словами агент поднял стекло и “Форд”, взметнув небольшое облачко пыли, уехал. Уилсон, непонятно зачем погрозил ему вслед кулаком и вернулся к заместителю директора
- Пойдёмте, агент Уилсон, мы возвращаемся в отель, - мрачно ответил Скиннер.

*****

Бен назначил встречу на том же месте, где и в первый раз, только сегодня он сам заметил машину спецагентов. Уже без опаски сел на заднее сиденье, достал папку и протянул её спецагентам.

- Вот то, что вы просили. Нашёл то, что смог.

Напарники бегло изучили содержимое папки. 

- Это ещё не всё, - добавил полицейский.

- А что ещё?

- Вот. – Бен протянул агентам несколько кассет. – Записи нескольких допросов. Вполне вероятно, что о каких-то вы даже понятия не имеете.

“То есть, не знаем о некоторых из них?” подумала Скалли, беря кассеты и ложа их в бардачок.
- Это всё, что ты смог найти? – спросил Вайс, довольный результатом.

- Да, на данный момент – всё. Но если я что-то обнаружу, то сообщу, - ответил Бен.

- Хорошо, мы будем ждать, - ответил за всех детектив.

После ухода Бена спецагенты и детектив уехали не сразу. Какое-то время они сидели молча, изучая документы из папки. В машине воцарилось молчание. 

- Агент Малдер, вы не могли бы пересесть назад? – попросил детектив по прошествии довольно долгого времени.

- Пересесть? – удивился Фокс. – Ладно…

- Что вы задумали, детектив? – поинтересовалась Скалли.

- Скоро узнаете…

*****

Ехали они довольно долго. Малдер поймал себя на мысли, что когда детектив попросил его пересесть на заднее сиденье, то первое, что пришло Фоксу на ум, было предположение, что детектив задумал что-то нехорошее, но всё оказалось наоборот: детектив привёз их не куда-нибудь, а к своему дому.

- Вот мы и приехали… - как-то даже торжественно заявил Вайс, выходя.

Напарники заинтересованно огляделись. Да, жил детектив в очень красивом и тихом месте: дом был невысокий, ухоженный, во дворе тоже было чисто и аккуратно. Малдер поставил машину на сигнализацию и подошёл к детективу, отпирающему дверь. 

- Проходите. – Детектив открыл дверь и отошёл в сторону, пропуская спецагентов.

- Зачем вы нас сюда привезли? – спросила Скалли, с интересом осматриваясь.

Обстановка квартиры тоже была довольно скромная. Дане невольно вспомнилась её квартира и Скалли подумала, что её квартира по сравнению с квартирой детектива – самые натуральные хоромы. Малдер, впрочем, считал немного иначе. Детектив провёл спецагентов на второй этаж,  в свой кабинет, оформленный в старинном стиле. В кресле за рабочим столом детектива почему-то дремал здоровенный персидский котяра. Услышав приближающиеся шаги, кот муркнул, приоткрыв глаза. Увидев кроме хозяина в комнате ещё и спецагентов, кот соскочил с кресла и, потянувшись, обнюхал спецагентов, после чего важно прошествовав к двери, свернулся калачиком там и заурчал. Вайс, одарив кота немного недовольным взглядом, включил в розетку стоящий на столе магнитофон и вставил в него одну из кассет.

- Садитесь, – указал детектив на диван, стоящий слева у стены.

Сам он остался стоять, в то время как Малдер и Скалли сидели. Вставив одну из кассет в магнитофон, Вайс только приготовился нажать на воспроизведение, как вдруг кот, мирно лежавший у двери, вдруг поднял голову, беспокойно завертел головой по сторонам, а потом вскочил и поспешил вниз. Малдер и Скалли инстинктивно потянулись к оружию, но, вспомнив, что оружие у них конфисковали, чертыхнулись и, тихо приоткрыв дверь, спустились вниз. 

- Вы куда? – испугался детектив.

- Вниз. Не беспокойтесь, всё в порядке, - прокричала Скалли, спускаясь по лестнице. – Ну, Малдер, что там у тебя?

- Всё нормально, Скалли! – прокричал снизу Фокс. – Иди быстрее сюда!

Скалли увидела, что рядом с Малдером сидит… Мартин Роуз. Его немного трясло, он был одет в пижаму, что делало его беззащитным.

- Успокойтесь, успокойтесь… - твердил Фокс, помогая ему встать. – Скалли, помоги мне.

Вдвоём они помогли Роузу встать. Тем временем спустился детектив. Увидев Мартина Роуза, Вайс даже покачнулся от изумления. С помощью напарников Роуз добрел до дивана и сел. Дрожь никуда не пропала, а наоборот стала сильнее. В Скалли тут же проснулся врач. Потрогав лоб Мартина, Скалли удивилась: лоб был горяченным.

- В общем, так. Малдер, детектив, слушайте внимательно: его, - Дана указала на Роуза, - сейчас надо в тепло, надо измерить температуру и дать что-то жаропонижающее. Всё понятно?

- Да, - чуть ли не одновременно отозвались мужчины.

Последующий час все трое потратили на уход за Роузом. Детектив всё порывался вызвать “скорую”, но напарникам  удалось отговорить его от этого. Так провозились они до самой ночи, да и спать они решили все внизу, несмотря на то, что места в доме хватило бы, как минимум, человек на десять. Видя, что напарники очень устали и их медленно, но верно тянет ко сну, детектив притащил вниз три надувных матраса и постельное бельё. Соорудив такие нехитрые постели, все трое пять минут спустя беспробудно спали. 

*****

Скалли проснулась ночью оттого, что ухо что-то щекотало. Высвободив из-под одеяла руку, чтобы почесать ухо, Дана стукнулась ей обо что-то мягкое, тут же отозвавшееся на это недовольным “мяу”. Тут же раздался мягкий шлепок по полу, а потом перед глазами Скалли появились два кошачьих глаза и раздалось громкое мурчание. Улыбнувшись, Скалли потрепала кота по голове и тот, не переставая мурчать, улёгся между её матрасом и матрасом Фокса. Вздохнув, Скалли повернулась на другой бок и под монотонное кошачье мурчание уснула беспробудно до самого утра.

Утром первой проснулась не Скалли, не детектив и даже не Малдер, а Роуз. Открыв глаза, Мартин непонимающе огляделся. Незнакомая обстановка сначала сбила его с толку. Посмотрел на себя и увидел, что одет он в свою домашнюю пижаму, но вот находится он никак не дома. Сев на диване, Мартин увидел дремлющих на надувных матрасах спецагентов и детектива. В ногах у Скалли дремал кот, о существовании которого Мартин даже не догадывался до нынешнего момента. Мартин попробовал встать, но это удалось ему не сразу, потому что в глазах сразу начинало темнеть и начинала кружиться голова. Наконец он встал и, стараясь идти неслышно, подошёл к детективу и потеребил его за плечо, но детектив, похоже, слишком уж крепко спал, потому что это на него не подействовало. Скалли Роуз будить не решился, зато попробовал разбудить Малдера.
- Агент Малдер… - негромко произнёс Роуз. – Агент Малдер…

- Что, детектив? – сонно пробормотал агент, неохотно открывая глаза. – А, это вы мистер Роуз… Что, что-то случилось?

- Где я, агент Малдер? – спросил Мартин, стараясь говорить шёпотом, чтобы не разбудить остальных.

- Вы в доме детектива Вайса. – Фокс окончательно проснулся.

- А что я здесь делаю?

- Сейчас, я встану и всё вам объясню, - ответил Фокс, окончательно проснувшись.

Одевшись и приведя себя в порядок, Фокс посмотрел на мирно спящих Скалли и детектива и, сделав Роузу знак идти за ним, пошёл на кухню. Закрыв за собой дверь, агент указал Мартину на стул и, когда сел Роуз, тогда сел сам.

- Так что вообще произошло? – повторил вопрос Роуз.

- Вчера под вечер вы каким-то образом проникли в дом детектива Вайса. Ваше состояние было очень плохим. Одеты вы были так же, как и сейчас, но вы еле-еле могли идти. У вас был сильный жар, температура была очень высокой, - негромко ответил Фокс, ероша волосы.

- А вы-то здесь что делаете, агент Малдер?

- Я и Скалли приехали сюда по просьбе детектива. Точнее, он сам нас привёз сюда. 

- Ясно. – Мартин погрустнел. – В общем, похоже, что та история начинается снова.

- Какая ещё история? – насторожился Малдер.

- Когда вы приехали вместе с детективом на место первого происшествия, тогда, наверное, было примерно так же… - вяло произнёс Роуз.

Малдер только собирался ему ответить, как дверь на кухню приоткрылась и в образовавшуюся щель заглянула Скалли.

- И давно вы тут сидите? – спросила она, заходя и набирая в стакан воду.

- Нет. Наверное, минут пять, а может, даже и десять, - пожал плечами Фокс. – А детектив что, ещё спит?

- Нет, уже проснулся. Знаешь, если бы не звонок твоего мобильника, то я, наверное, так и спала бы дальше. – Дана протянула напарнику телефон.

- Кто звонил? – спросил агент, хотя итак догадывался, кто.

- Как ни странно, Уилсон.

- Уилсон? – удивился Фокс. – А что спрашивал?

- Спрашивал, куда мы подевались.

- И ты ему сказала?

- Нет, но сказала, что мы приедем, как только освободимся. – Дана подошла к Мартину и потрогала его лоб. – Как вы себя чувствуете, мистер Роуз?

- Нормально. Спасибо вам обоим за заботу, - совершенно искренне поблагодарил он напарников.

- Не за что, - ответила за двоих Скалли. – В общем, сейчас чего-нибудь перекусим, прослушаем кассеты, которые вчера нам так и не удалось прослушать и потом возвращаемся в мотель. Такой вариант тебя устраивает? – обратилась Скалли к напарнику.

- Вполне. – Малдер и Роуз встали и пошли в комнату.

Детектив уже убрал постели и сейчас терпеливо ждал возвращения кого-нибудь из напарников. 

- Ну, как, выспались? – обратился Вайс и к Малдеру, и к Роузу. – Кстати, как ваше самочувствие, мистер Роуз?

- Спасибо, пока нормально, вот только голова сильно кружится и в глазах темнеет время от времени, - ответил Роуз.

- Ну, можно сказать, что я выспался, - ответил Малдер, смотря на кота, с деловым видом расхаживающего по комнате. – Кстати, детектив, я вчера заметил, что у вас на двери в кабинет есть замок.

- Да, есть, - подтвердил Вайс.

- Вы вчера, когда уходили, запирали кабинет?

- Естественно.

- Ну, тогда всё в порядке, - успокоился Фокс. – А то мало ли чего…

- Я понимаю ваши опасения, агент Малдер. Да, мистер Роуз, вы уж, конечно, извините нас, но нам надо вас расспросить по поводу вчерашнего…

- Конечно. Это же ваша работа, как-никак… - не стал протестовать Роуз. – Только у меня есть к вам только один вопрос. 

- Спрашивайте.

- Как вы узнали, что я попал в ваш дом, детектив?

- Не знаю, как, но кот почувствовал ваше присутствие в доме, - объяснил Вайс.

- Ясно. 

- Да, и ещё, детектив… Агент Малдер, пока вы и агент Скалли спали, вкратце рассказал мне, как я здесь очутился, - нерешительно, словно чего-то слишком стеснялся, произнёс Роуз.

- И?

- Знаете ли, то, что он мне рассказал, я ничего не помню.

- Значит, вы хотите сказать, что агент Малдер всё выдумал? – переспросил Вайс.

- Нет, я не это хочу сказать. Совсем не это, - сокрушённо покачал головой Мартин.

- Тогда что же?

- Я хочу, чтобы вы втроём выяснили, что со мной происходит.  За последнее время такое было уже не много, но и не мало, а именно - пять раз. – Мартин понуро опустил взгляд.

- Сколько-сколько?! – опешили Малдер и Вайс.

- Пять раз, - повторил Роуз.

Тут с кухни вышла Скалли, и сразу же с кухни потянуло чем-то аппетитным.

- Ну, вас долго ждать или нет? – поинтересовалась она.

- Всё-всё, идём… - 

На кухне все уже давно стояло на столе, а от тарелок даже шёл пар. “Ну, ничего себе Скалли даёт!” с восхищением подумал Малдер, чувствуя, что сильно проголодался. Пока агент разговаривал с Роузом, он как-то не замечал голода, но как только открылась дверь на кухню, голод дал о себе знать. Но поесть им было не суждено. За окном раздался шум подъезжающей машины и Малдер увидел Скиннера собственной персоной.
- Скалли, Вайс! – позвал спецагент.

- Что такое? – встревожились Дана и детектив, а также и Роуз вместе с ними.

- У нас гости… - Малдер указал на Скиннера, направляющегося к двери

- Но как он узнал, где мы? – изумился Вайс.

- Не знаю, - в один голос ответили напарники, а Роуз как-то с опаской покосился на спецагентов.

И тут в дверь громко и настойчиво постучали.

- Я открою, - вызвалась Скалли, но детектив её опередил.

- Здравствуйте, сэр… - попытался быть любезным детектив.

- Доброе утро, детектив, - так же любезно ответил Скиннер. – Может, вы позволите мне пройти?

- Да-да, конечно. – Детектив пропустил заместителя директора в квартиру.

Увидев в квартире детектива своих подчинённых, Скиннер позабыл обо всём на свете. “Ну ладно, господа агенты… Моё терпение уже лопнуло” подумал Скиннер, удерживаясь от желания дать обоим спецагентам по паре неслабых подзатыльников за самодеятельность.
- Агент Малдер, агент Скалли, а вы здесь что делаете? – пробормотал Скиннер, стараясь изо всех сил сдерживать злость.

- Может, вы хоть дадите нам позавтракать? – вместо ответа на вопрос спросила Скалли.

- Валяйте, - махнул рукой Скиннер, - а я пока поговорю с детективом.

Видя, что начальник отдела особо тяжких преступлений с трудом сдерживает ярость, напарники ушли на кухню завтракать, Роуз ушёл вместе с ними. За завтраком Малдер позволил себе сделать напарнице комплимент:

- Скалли, где ты научилась так потрясающе готовить?

- Между прочим, это самое простое, что я смогла сообразить из того, что обнаружилось в холодильнике у детектива, - улыбнулась Скалли в ответ. – А где научилась? Дома.

- В таком случае, ты ещё потрясающий кулинар, - улыбнулся Малдер, с аппетитом уплетая салат.

- Спасибо. – У Скалли на щеках даже проступил румянец. 

Дверь на кухню распахнулась, слегка скрипнув и в кухню вошёл недовольный Скиннер, а вслед за ним и детектив. Детектив сел за стол и тоже приступил к завтраку, а Скиннер произнёс:

- Агент Малдер, когда закончите есть, выйдите. Мне надо с вами поговорить. 

- Хорошо, сэр, - отозвался Фокс, почувствовав в голосе начальника сталь. 

Позавтракав, агент выполнил просьбу заместителя директора. Сердить Скиннера Фоксу не хотелось совершенно, к тому же Малдер итак чувствовал, что начальник отдела особо тяжких преступлений и без того зол.

- Присядьте, агент Малдер… - жёстко произнёс Скиннер.

- В чём дело, сэр? – осторожно начал Малдер. – Чем вы недовольны?

- Вашей безалаберностью, агент Малдер. И безалаберностью Скалли заодно. 

- Что вы подразумеваете под “безалаберностью”? – спросил спецагент.

- То, что вы и агент Скалли вытворяете. Вчера вам кто-то позвонил, вы и детектив ни слова не сказав, уехали неизвестно куда и потом как в воду канули. А сегодня я приезжаю к детективу, чтобы узнать, где вы и обнаруживаю вас тут, да ещё кроме вас тут что-то делает неизвестный мне человек, - возмущённо выговорил Скиннер.

- И это вы называете “безалаберностью”? – Теперь возмутился Малдер. – Если бы вы видели то, что произошло тут вчера вечером, то так бы не сказали. Между прочим, детектив нас сам сюда привёз.

- Да, я знаю, он мне сказал, - уже немного спокойней ответил Скиннер.

- Может, тогда мне не стоит ничего объяснять вам дальше?

- Нет, стоит. Например, то, почему вы детектив привёз вас сюда и почему ни вы, ни Скалли ничего не сообщили ни мне, ни агенту Уилсону.

- В общем, нам удалось добиться того, чтобы из архива полиции подняли дело, от расследования которого меня и Скалли отстранили.

- И?

- Оказалось, что те неизвестные, которые отстранили меня и Скалли от расследования, не так уж тщательно пытались замести следы.

- Ладно, говорите прямо, что вы собирались здесь делать? – спросил Скиннер, которому уже изрядно надоели эти пространные объяснения спецагента.

- Прослушать записи допросов.

- Записи допросов?! – Скиннер даже покачнулся.

- Да. 

- Честное слово, агент Малдер, вы и Скалли не перестаёте меня удивлять. – Скиннер вздохнул, успокаиваясь. – Кстати, а что это за тип? – Говоря “тип”, Скиннер подразумевал, естественно, Роуза.

- Мартин Роуз, - охотно обьяснил Малдер.

- И что он тут делает?

- Вот выяснением этого сейчас я и Малдер и собираемся заняться, - ответила вместо напарника Скалли, услышавшая разборки напарника и Скиннера.

Мужчины удивлённо обернулись. Они настолько увлеклись спором, что не услышали, как сзади подошла Скалли.

- Значит, вы хотите сказать, что на данный момент я здесь лишний? – спросил Скиннер.

- Нет, просто вас он не знает и поэтому может отказаться от откровенного разговора. – Малдер сделал жест в направлении кухни.

- …?

- В тот момент, когда вы приехали, он чуть было не рассказал Малдеру и детективу о том, что с ним происходит.

- В общем, как я вижу, у вас тут бурная самодеятельность… - начал Скиннер, но не договорил.

С кухни вышел довольный детектив и сообщил:

- Агент Скалли, агент Малдер, Роуз хочет с вами поговорить.

- Именно с нами? – удивилась Скалли.

- Да. Вы не беспокойтесь, идите, а с вашим начальником я сам поговорю.

Как только за напарниками закрылась дверь, ведущая на кухню, детектив развернулся к начальнику отдела особо тяжких преступлений и сказал:

- Зря вы с ними так…

- Они, сами того не ведая, подставляют под удар не только самих себя, но также и меня. И чем дальше, тем опасней.

- Как начальника я вас понимаю, но и вы тоже попробуйте их понять. С людьми такого класса, как ваши подчинённые, мне приходится работать впервые и за всё время проведения официального расследования я убедился в одном: просто так ничего не бывает.

- Это итак известно, - устало ответил Скиннер. Ему уже надоело всё происходящее. – Может, скажете, что конкретно вы от меня хотите?

*****

Тем временем на кухне происходило что-то среднее между допросом и обычным разговором.

- Значит, вы утверждаете, что за последние два дня с вами это происходило не менее пяти раз?

- Да, агент Скалли, именно столько. 

- И всё было точно так же, как и в этот раз?

- И каждый раз всё было точно так же, как и вчера?

- Не знаю. Мной словно манипулируют… - голос Роуза предательски дрогнул.

Он замолчал, напарники тоже. Молчание длилось минут пять, пока Мартин не решился продолжить:

- Вы понимаете, всё происходит словно во сне.

- То есть, вы ложитесь спать у себя дома, а потом просыпаетесь где-то в другом месте? – подсказал Малдер.

- Ну, не совсем так. Сначала мне кажется, что я слышу какой-то шипящий звук, потом… - Роуз запнулся, вспоминая.

- А потом вы теряете сознание? – снова подсказал Фокс.

- А вы откуда знаете? – изумился Роуз. – Да, вы правы, всё именно так. А потом я просыпаюсь в неизвестном мне месте, иногда с оружием в руках, а иногда и нет. – Голос Мартина снова дрогнул.

- Откуда мы знаем? – переспросила Скалли, делая напарнику знак молчать. – В общем-то, как-то такое было.

- Агенты, прошу вас, помогите мне… - попросил Роуз, уже не в силах сдерживать подступающие к горлу слёзы.

- Конечно, мы сделаем всё, что в наших силах, - заверил Мартина Малдер, вставая.

- Ты куда? – спросила Скалли, тоже вставая.

- Пойду, заведу машину и сообщу Скиннеру и детективу, что мы сейчас уезжаем, - ответил агент.

- Хорошо. Я тогда сейчас приведу Роуза в порядок и тогда выхожу вместе с ним на улицу.

Впрочем, это было сказано уже вслед закрывшейся кухонной двери, хотя Фокс прекрасно слышал всё сказанное. В комнате не было ни детектива, ни Скиннера и Малдер поначалу даже растерялся, но, вспомнив про кабинет детектива на втором этаже, поднялся туда. Он не ошибся: из-за закрытой двери доносились голоса Скиннера и детектива. Уловив в беседе фамилию напарницы и свою непосредственно, Малдер невольно прислушался. Спор шёл, как понял агент, о нём и Скалли. Вслушавшись, агент понял, что Вайс пытается выгородить его и Скалли, а Скиннер этим и недоволен. Агент настолько заслушался, что не услышал, как Скиннер пошёл к двери и неожиданно резко распахнул её, в результате чего Малдер получил дверью по лбу.

- А вы тут что делаете, агент Малдер? – недовольно осведомился заместитель директора. – Подслушиваете, да?

- Нет, даже не думаю… - ответил Фокс, потирая ушибленный лоб. – Я собирался предупредить вас и детектива.

- О чём?

- Мы сейчас отвезём Роуза к нему домой, а потом вернёмся сюда, - произнёс Фокс, смотря на лестницу.

- Надеюсь, что вы и агент Скалли действительно так и сделаете, - недоверчиво ответил Скиннер.

- Если что-то случится, мы вам сообщим. – С этими словами Малдер развернулся и ушёл, пока Скиннер ничего не возразил.

Проводив своего подчинённого взглядом, в котором смешивались недовольство и гордость, Скиннер вернулся в кабинет и сообщил детективу то, что услышал от подчинённого.

Вайс только собрался ответить, как вдруг из-за двери раздалось негромкое шипение и Скиннер с Вайсом потеряли сознание.

*****

Как Малдер и сказал Скиннеру, первым делом он и Скалли отвезли Роуза к нему домой. Очутившись у себя дома, Мартин попросил спецагентов подождать внизу и, как напарники не пытались отказаться, Роуз всё равно уговорил их. Сидя на мягкой софе в гостиной, напарники ждали, пока Роуз переоденется. За всё время, проведённое за ожиданием, спецагенты уже успели раз, наверное, двадцать, если даже не больше, подумать над тем, а так ли уж правильно они всё делают начиная с того момента, как они начали расследование заново. Когда Роуз спустился, напарники уже начали беспокоиться, а не случилось ли с ним чего-нибудь. Но стоило Скалли встать и направиться к комнате, где находился Роуз, как дверь комнаты сама распахнулась и оттуда вышел бодрый и даже в немного приподнятом настроении Роуз.

- Не беспокойтесь, агент Скалли, со мной всё в порядке, - успокоил её Мартин. – Вы меня не очень-то заждались?

- Да нет, не особо. Ладно, пошли, у нас не так уж много времени.

Следующим местом, куда они поехали, был мотель, где спецагенты снимали номера. Мартин с интересом следовал за спецагентами. Забрав из номера Фокса ноутбук и дискеты, агенты вернулись к поджидающему их Роузу.

- Куда дальше? – рискнул поинтересоваться Мартин, когда напарники сели в машину и Скалли завела мотор.

- Сейчас вам следует пройти самое тщательное медицинское обследование, - тоном врача заявила Скалли.

- Ну, тогда я догадываюсь, что сейчас вы меня повезёте в госпиталь, - высказал предположение Мартин.

И очень удивился, когда заметил, что при одном упоминании о госпитале напарники вздрогнули.

- Нет, в здешний госпиталь мы не поедем, - возразил Малдер.

- Почему? – совершенно искренне удивился Роуз.

- Потому что все происходящее сейчас с вами идёт оттуда, - объяснила Скалли, заглушая мотор и пересаживаясь на заднее сиденье к Малдеру.

- Быть этого не может… - изумился Роуз.

- Но, к сожалению, это печальная правда. Мистер Роуз, пересядьте назад, пожалуйста, - попросил Малдер и, когда Роуз сел рядом с ним, сказал:

- Вот, посмотрите на это, пожалуйста.

И развернул ноутбук таким образом, чтобы Мартину было видно всё.

- Что это такое? – ошарашенно вымолвил Мартин, внимательно смотря на своё досье в экране ноутбука. – Откуда это у вас?

- Это было конфисковано из кабинета директора госпиталя Балтимора. Будет лучше, если вы пройдёте обследование в другом месте.

На это Мартин возражать не стал, а особенно после того, как агенты подробнее объяснили ему то, что содержится под каждой вкладкой, то у Роуза аж мурашки побежали по коже от одного только лишь осознания того, во что он оказался втянут. 

*****

Отвезя Роуза в другую больницу, где агентов заверили, что будут непрерывно следить за состоянием Мартина и если случится, что экстренное или непредвиденное, то им непременно сообщат, Малдер и Скалли поехали назад в дом детектива. Паркуя машину, у Малдера появилось дурное предчувствие. Так и есть, когда он и Скалли подошли к дому, то заметили, что дверь приоткрыта, причём так, что издалека похоже на то, что она плотно закрыта. Войдя в дом, напарники сначала не заметили ничего необычного, но красные капли на лестнице, ведущей на второй этаж, насторожили их.

- Кажется, что всё начинается с самого начала… - пробормотала Скалли, когда они поднимались на второй этаж.

- Не дай бог… - отозвался Малдер.

Следы привели напарников к кабинету Вайса. Медленно-медленно и бесшумно Малдер приоткрыл дверь и заглянул внутрь. Пока он ничего не увидел, но, приоткрыв дверь пошире, заметил, что в кабинете кроме Скиннера и Вайса лежат… те двое полицейских, устроивших перестрелку не далее, чем вчера, у мотеля и которых, по мнению Малдера, надо было изолировать. Оба были однозначно мертвы и кровавая дорожка вела именно к ним. Скиннер и Вайс же были без сознания, зато в руках у них было их же оружие.

- Скалли, скажи мне, что это не реальность… - попросил Малдер, изо всех сил борясь с желанием упасть в обморок.

- К сожалению, это реальность… - еле слышно пробормотала Скалли. – Ладно, надо что-то с этим делать.

Но стоило им подойти к Скиннеру и наклониться над ним, чтобы поднять его, Скиннер приоткрыл глаза и, высвободив руку с пистолетом, направил его на напарников:

- Руки вверх!

- Сэр, послушайте… - попятились спецагенты.

- Нет, это вы послушайте! – закричал Скиннер. – Руки вверх и оружие на землю!

- Хорошо-хорошо. – Малдер медленно отодвинул полу пиджака и продемонстрировал заместителю директора пустую кобуру. – У меня нет оружия, у Скалли его тоже нет.

Скиннер тем временем медленно встал и начал наступать на своих подчинённых до тех пор, пока они не встали в упор к стенке. 

- Допустим, оружия у вас действительно нет, но наручники-то у вас есть… Вот достаньте их и защёлкните один браслет у себя на руке, - жёстко приказал Скиннер.

- Сэр, вы не можете так с нами поступить… - попробовала прекратить это безобразие Скалли, защёлкивая один из браслетов у себя на руке, Фокс тоже щёлкнул браслетом своих наручников.

- Вспомните, кто перед вами… - добавил Малдер, стараясь не выдавать того, что ему страшно. – Вы не можете вот так просто выстрелить в нас.

- Замолчите, мистер! – рявкнул заместитель директора. – А теперь медленно подойдите  к окну, точнее к батарее… Шевелитесь! Ну!

- Всё, подошли… - ответила Скалли, когда она и Фокс стояли у батареи.

- Отлично, теперь застегните свободные браслеты на трубе. Быстро!

Тут Малдер вспомнил о втором пистолете, который он всегда носил на лодыжке. Когда он искал место, где удобней защёлкнуть браслет наручников, то незаметно вытащил пистолет и снял с предохранителя.

- Ну, сколько можно возиться! – поторопил подчинённых Скиннер.

- Всё, готово, - одновременно ответили напарники.

- Ключи от наручников киньте подальше, - сурово приказал Скиннер и, когда это было выполнено, тогда направил на агентов пистолет и в этот момент Малдер решился.

Молниеносно выхватив пистолет, который до этого лежал у него за спиной, Малдер выстрелил, целясь Скиннеру в плечо. Агент сам не ожидал, что попадёт. Когда заместитель директора упал, Малдер опустил пистолет и посмотрел на Скалли. От шока она ничего не сказала, а только лишь кивнула. Вздохнув, Малдер потупил взгляд и закрыл глаза. О том, что могло бы быть, если бы он не вспомнил про второй пистолет и не выстрелил бы, спецагент боялся даже подумать. В кабинете наступила гробовая тишина.

*****

Скиннер приходил в себя очень медленно. Первое, что он увидел, это было то, что он находится в кабинете детектива, а потом заметил своих подчинённых, прикованных к батарее наручниками. Судя по всему, Малдер и Скалли то ли спали, причём довольно крепко, то ли были без сознания. Скиннер попытался встать и правое плечо отозвалось на это резкой болью. Терпя боль, Скиннер подошёл к напарникам и попытался их привести в чувство, похлопывая по щекам. Не помогло. Заметив на столе довольно большую кружку, Скиннер наполнил её холодной водой и плеснул в лицо сначала Скалли, а потом и Малдеру. Только сейчас, наклонившись ближе к агентам, Скиннер заметил, что в руке у Малдера пистолет. “Откуда у него пистолет и почему они прикованы к батарее?”.
- Что случилось????? – слабым голосом пробормотал Малдер, моргая.

- Агент Малдер, вы в порядке? – спросил Скиннер.

- Отстегните нас… - подала голос Скалли, тоже приходя в себя.

- А почему вы прикованы к батарее наручниками? – спросил Скиннер, проверяя карманы пиджака Малдера на наличие в них ключей от наручников.

- Вы приказали – мы сделали… - ответил Малдер, озираясь.

- Что-о-о?! – изумился Скиннер. – А где ключи от наручников, агент Малдер?

- Не знаю, где-то там… - Свободной рукой Малдер указал куда-то в направлении двери.

- Мои тоже где-то там…- добавила Скалли, с удивлением смотря на пистолет напарника. – Как ты, Фокс? – спросила она.

- Нормально, только рука затекла. Ты-то как?

- Так же, как и ты. – Скалли слабо улыбнулась, Малдер улыбнулся в ответ.

Скиннер тем временем отыскал ключи от наручников. Освободившись, Малдер и Скалли огляделись. Детектива не было нигде, но вот трупы двоих полицейских никуда из кабинета не исчезли.

- А где детектив? – спросила Скалли, изумлённо озираясь.

- Хотелось бы мне это знать, - согласился с ней Малдер. - Вообще, мило получается: столичные агенты ФБР вместе со своим начальником в доме местного детектива, к тому же в его рабочем кабинете, где совершено зверское убийство. И ведь под подозрение попадаем все мы трое, поскольку в доме сейчас в основном наши отпечатки и отпечатки детектива.

- Ага, и это с учётом, что нас чуть не  застрелил наш же начальник, - ещё больше усугубила ситуацию Скалли.

- Что вы такое говорите, агент Скалли? – изумился Скиннер.

- То, что было на самом деле.

- А что было-то? – вопросительно посмотрел на неё Скиннер.

- Потом объясним, но сначала надо разобраться с тем, что вообще произошло. Особенно с учётом того, что эти двое, - Малдер указал на трупы, - те самые полицейские, которые устроили переполох около мотеля.

- Но где детектив-то? – удивился Скиннер, осматриваясь.

- Здесь я, здесь… - раздался голос от двери.

Все трое обернулись и увидели детектива, стоящего в дверном проёме.

- Где вы были, детектив? – спросила Скалли, принимаясь за осмотр трупов полицейских.

- Вниз спускался. А вы когда успели приехать? – обратился Вайс к напарникам.

- Уже несколько часов назад. Между прочим, когда мы приехали, вы, детектив, были здесь, в кабинете, причём без сознания.

- Разве? – изумился Вайс. – А эти, - он указал на трупы полицейских, которых сейчас осматривала Скалли, - что здесь делают?

- Вы хоть понимаете, во что мы все вляпались? – осадил всех присутствующих Малдер. Ему уже надоела такая неопределённость и безалаберность.  – Если не дай бог, сюда заявится полиция, то она повсюду обнаружит наши отпечатки, а, следовательно, мы все попадаем под подозрение. И я, и Скалли, и Скиннер, и Вайс. А полицию нам так или иначе придётся вызывать. Не будем же мы сами разбираться с трупами, а оставлять их так тоже нельзя. Район здесь довольно густо населён, а значит, что приезд меня и Скалли вместе с детективом вчера днём не остался незамеченным. К тому же утром приехали вы, сэр, а, следовательно, есть немалая вероятность, что и это обстоятельство тоже не осталось незамеченным, дабы кто-то наблюдательный вас наверняка заметил и в случае чего сможет описать полицейским.

Скалли, Вайс и Скиннер посмотрели на Малдера так, словно агент сказал что-то совершенно несуразное и нереальное. Как только Малдер закончил говорить, остальным не оставалось ничего другого, кроме как задумчиво почесать в затылке. Ведь Фокс был во всём прав. Ведь перед тем, как делать что-то дальше и вообще куда-то ехать или идти, надо было разобраться с двумя трупами, а потом уже разбираться с тем, что привело ко всему этому. 

- В самом деле… - как-то даже туповато пробормотал детектив. – Вы правы, агент Малдер.

- Конечно, прав! – поддержала напарника Скалли. – А уж то, в каком состоянии мы обнаружили вас, само наталкивает на подозрение в этом вас. А если бы он, - Скалли указала на Скиннера, - полчаса назад нажал бы на курок, то сейчас здесь было бы двумя трупами больше, и я с Малдером сейчас не стояли бы перед вами.

- Что вы говорите, агент Скалли?! – изумились на этот раз и детектив, и Скиннер.

- То, что было на самом деле. – Дана вытащила из кармана мобильник и обратилась к Малдеру:

- У тебя случайно нет номера мобильника Уилсона?

- Есть. Ты что, считаешь, что он сможет нам помочь? Хотя… - Фокс задумался. – Возможно, что и сможет.

Агент продиктовал напарнице номер и как только Уилсон ответил, все затаили дыхание. 

- Он приедет, как только сможет. Между прочим, он сам собирался нам звонить.

- А где он сейчас, он не сказал? – спросил Вайс.

- В пробке застрял. Между прочим, мы ему вовремя позвонили.

- А что?

- Он ехал в полицию, собирался расспрашивать, а не появлялись ли мы там.

- Тогда точно вовремя, - согласился Малдер. – В настоящее время полиция нам меньше всего и нужна.

*****

До приезда Уилсона все четверо ещё несколько раз попробовали сами найти выход из сложившейся ситуации, но все варианты получались такими, что действовать приходилось, как бандитам, потому что даже если бы от отпечатков каким-то образом и удалось бы избавиться, то вот что делать с двумя трупами – этого не мог точно сказать никто. На время ожидания все спустились в холл, закрыв кабинет наверху на замок. Настроение у всех было паршивое, разговаривать не хотелось. Так в молчании все и просидели до приезда Уилсона.

- В чём дело? – деловито осведомился Барт, проходя в квартиру.

Агенты вкратце рассказали всё, начиная с того момента, как они и детектив приехали сюда вчера под вечер. Барт слушал очень внимательно, время от времени что-то переспрашивая или уточняя. Когда дело дошло до того, что обнаружили Малдер и Скалли после довольно продолжительной отлучки, Скиннер и Вайс почему-то начали нервничать и это обстоятельство не ускользнуло от внимания напарников. Закончив рассказ, Малдер и Скалли замолчали, ожидая, что же скажет на это Уилсон. Барт думал долго, потом сказал:

- Да, прямо мистика какая-то…

- И вот что делать с двумя трупами… - полувопросительно пробормотал детектив, смотря в пол.

- Можно было бы сходу позвонить в полицию и сообщить о двух трупах, - нерешительно предложил Уилсон.

- Это не самый лучший вариант, - опровергла версию Скалли. – Если бы занимались мы этим делом официально, тогда можно было бы.

- К тому же, когда полицейские эксперты начнут снимать отпечатки пальцев, то единственные отпечатки, которые они найдут, будут в основном отпечатками Малдера, Скалли, Скиннера и моими, - добавил Вайс, вспомнив то, что Малдер говорил, когда они ещё были в кабинете.

- А ещё здесь, в комнате, где мы находимся, будет немного отпечатков Мартина Роуза, - дополнил рассказ новыми подробностями Малдер.

- Конечно, можно было бы вызвать полицию и на этом успокоиться, но что бы мы им сказали? – внесла и свою лепту Скалли.

- Ну, тогда не знаю, как и быть… - снова задумался Уилсон. – Если полицию вызывать вы не хотите, деятельность и своё местонахождение раскрывать не хотите, то тогда я не знаю, что вам предложить. Можно было бы просто вынести трупы…

- Даже не думайте! – хором ответили Малдер и Скалли. – Мы этим заниматься не будем. К тому же, - теперь говорил только Малдер, - если мы так сделаем, то если нас кто-нибудь заметит и рано или поздно об этом узнает полиция и тогда нас всех, - агент сделал особое ударение на словах “нас всех”, - обвинят в том, в чём мы не виноваты.

Снова повисло тяжёлое молчание, нарушаемое только лишь редким помуркиванием кота, мирно спящего у двери. Нарушил молчание Скиннер:

- Агент Скалли… - негромко произнёс он.

- Да, сэр… - тут же встрепенулась Дана.

- Ещё там, наверху, когда я обнаружил вас и Малдера прикованными к батарее, агент Малдер сказал, что “Вы приказали – мы сделали”. Как это понимать?

- Вы нас чуть было не застрелили, и, скорее всего, сделали бы это, если б я не вспомнил про второй пистолет и не выстрелил бы, - ответил вместо напарницы Фокс.

- Я чуть было не застрелил вас? – изумился Скиннер.

- Именно, - подтвердила Скалли. – И именно поэтому я попрошу вас, сэр, вспомнить всё, что произошло до этого.

- Даже не знаю, как вы на это отреагируете… - Скиннер задумался. – Дело в том, что всё произошло после того, как ушёл агент Малдер.

- Сразу же?

- Почти сразу же, - поправил агента Скиннер.

- Надеюсь, вы не будете утверждать, что это я подстроил? – с надеждой спросил Фокс.

- Нет, не буду, – ответил Скиннер, хотя в душе он предполагал что-то подобное, пусть и не верил в это.

- Так что там произошло-то? – спросила Скалли.

- В общем, почти сразу же после ухода Малдера из-за двери раздался шипящий звук, после чего я и Вайс потеряли сознание, - ответил заместитель директора.

- Быть этого не может! – изумилась Скалли.

- То же самое, что и произошло тогда, когда я и Скалли из госпиталя поехали в отель… - объяснил всем присутствующим Малдер. – Тогда точно также было, вот только дальше всё было иначе.

- И тогда никто из нас не пытался никого пристрелить, - ответила Скалли. 

- Кажется, мне всё понятно, - вдруг высказался детектив. – Нас всех опять пытаются дискредитировать. И эти неизвестные специально подстроили всё так…

- Тогда становится понятным, почему Скиннер чуть не пристрелил меня и Малдера, - ответила Скалли. – Таким способом эти неизвестные собирались расправиться с нами. 

- Ведь самый лучший способ избавиться от проблемы – найти её источник и уничтожить его, - добавил Малдер. – В данном случае проблема этих неизвестных – я и Скалли, хотя, если вдуматься, то проблема для них мы все.

- Значит, эти неизвестные собирались убирать нас всех? – догадался Уилсон, до этого молча слушавший всё, что говорили спецагенты. 

- Да, но меня и Скалли – в первую очередь. Они пытались сделать это в Вашингтоне, причём очень оригинальным способом, теперь, поняв, что там план провалился, пытаются убрать нас здесь. – Малдер вдруг осознал, что за ужас он сказал и от осознания этого ему стало не по себе. “Что я вообще за ужасы говорю?” с содроганием подумал агент.
- Что и говорить, оригинальный метод: начальник отдела особо тяжких преступлений убивает своих подчинённых, а также кроме них ещё и двух полицейских, непонятно каким методом очутившихся в доме бывшего детектива. Будучи в беспамятном состоянии он потом не может вспомнить, что произошло, а, следовательно, его сажают в тюрьму, как главного подозреваемого и как убийцу, - закончила мрачный рассказ Скалли.

- А что может последовать за этим дальше – даже страшно представить.

- Ладно. – Малдер достал из кармана мобильник. – Придётся рискнуть.

- Ты что, собираешься вызвать сюда полицию?

- Да. – Фокс набрал номер и, прежде чем нажать на кнопку соединения, сказал: – Сама подумай, что бы мы ни делали, всё равно это получается по-бандитски. 

- Ладно, тогда давай звони. Вот только что из всего этого получится – я даже боюсь представить.

*****

Когда в полицию поступил звонок о том, что обнаружены трупы двоих полицейских, весь персонал полицейского департамента буквально встал с ног на голову и несколько минут спустя отряд из трёх полицейских машин нёсся в направлении дома детектива. 

Приехав на место преступления, полицейские были очень удивлены, когда детектив открыл им дверь с таким видом, словно ничего не произошло.

- Это вы звонили, детектив? – спросил один из копов.

- Нет, не я. – Детектив покорно отступил, пропуская полицейских в дом.

На первом этаже ничего не было. Напротив, этаж был девственно чист, даже чуть ли не блестел. Впрочем, до блеска здесь было ещё очень далеко. 

- Где трупы? – сурово спросил один из полицейских.

- Наверху, в моём рабочем кабинете. – Пойдёмте, я вас провожу, - ответил детектив, идя к лестнице.

Основная часть прибывшего полицейского эскорта потянулась вслед за детективом наверх. Один из полицейских остался внизу, чтобы допросить спецагентов и Скиннера. Начать допрос полицейский решил с Уилсона.

- Назовите ваше полное имя, - обратился коп к Барту. 

- Барт Роджер Уилсон, - ответил агент.

- Назовите вашу дату рождения.

- Пятое сентября тысяча девятьсот пятьдесят восьмого года, - отчеканил Уилсон.

- Где вы живёте?

Ничуть не удивившись, Барт продиктовал свой домашний адрес

- Отлично. Где вы работаете? – продолжал с немного скучающим видом полицейский.

- Местное отделение ФБР. – Уилсон тоже напустил на себя скучающий вид.

Полицейский удивился, но допрос продолжил всё с тем же полусонным и скучающим выражением лица.

- Это вы обнаружили трупы?

- Нет, не я. Это они, - Барт кивнул на  напарников, ожидающих, когда допрашивать начнут их.

- Всё понятно. Назовите ваши имена, пожалуйста, - обратился коп к напарникам.

- Фокс Уильям Малдер и Дана Кэтрин Скалли, - ответили спецагенты.

- Хорошо. Теперь назовите ваши даты рождения.

- Тринадцатое октября тысяча девятьсот шестьдесят первого года и двадцать третье февраля тысяча девятьсот шестьдесят четвёртого года, - по очереди ответили напарники.

- Ваши домашние адреса.

Записав домашние адреса агентов, коп привычно приступил к следующему пункту:

- Ваше место работы.

- Штаб-квартира ФБР, Вашингтон, округ Колумбия, - ответила за двоих Скалли.

Брови у копа медленно поползли вверх.

- Стоп-стоп, а это случайно не вы ли занимались недавно прикрытым расследованием, где в убийстве одного из генетиков обвинялся агент столичного отделения ФБР? – переспросил он.

- Да, это мы. 

- Тогда понятно, почему мне показались знакомыми ваши фамилии. Значит, это вы обнаружили трупы?

- Да. И знаете, мы не собираемся брать на себя обвинения в том, чего мы не совершали, - ответил Малдер.

- Вас пока что никто ни в чём не обвиняет и даже не собирается пока обвинять, пока ваша вина не будет неопровержимо доказана, - ответил коп. – И почему вы вдруг так уверены в том, что вас непременно обвинят в убийстве?

- Почему? – переспросила Скалли. – Да потому, что очень много указывает на нас с Малдером. Наших отпечатков здесь полно. И здесь, и на кухне, и в кабинете, где произошло убийство.

- Мало того, - вступил в монолог напарницы Малдер, - инцидент произошёл сразу после нашего отъезда.

- Куда именно вы уезжали? – деловито осведомился полицейский.

- Отвозили Мартина Роуза к нему домой.

- Мартина?! – изумился коп. – А он-то что здесь делал?

- А вы что, его знали? – спросил Уилсон, косясь на Скиннера.

- Конечно, он ведь был моим напарником до всех этих событий. Собственно, и сейчас он мой напарник, просто взял месячный отпуск. Понять не могу, что ему здесь понадобилось и что он здесь мог делать…

- А вы не виделись с ним за последние два дня? – Малдер заметил, что постепенно стороны в допросе поменялись местами: теперь не полицейский допрашивал агентов, а агенты полицейского.

- Да нет. Впрочем, когда он уходил в отпуск, он как-то нехорошо себя чувствовал. Да, его освободили в тот момент, когда расследование, которым занимались вы, закрыли. Сказали, что все обвинения с него сняты и что его отправляют в месячный отпуск.

- А детектива уволили, а нас, - Скалли подразумевала, естественно, себя и Малдера, - перевели в другие отделы. Точнее, - тут же поправилась Дана, - ещё не перевели.

- И это убийство – ещё одна попытка окончательно убрать нас, - добавил Малдер. – Не знаю, кто это всё подстроил, но нас пытались убрать ещё и Вашингтоне, пытаются убрать и здесь. 

Коп посмотрел на напарников округлившимися глазами. Видя, что скоро на них посыплется град вопросов, на большинство из которых напарникам не доставило бы большого удовольствия отвечать, Малдер быстро сменил тему разговора:

- Скажите, а вы не заметили ничего необычного в поведении Мартина?

- В поведении? – Их собеседник ненадолго задумался. – Да вроде его поведение было такое же, как и всегда, ничего необычного. Разве что, когда его спрашивали о его самочувствии, то тогда он начинал заметно нервничать и отнекиваться. Да, кстати, вот вы говорили, что отвозили его домой.

- Да, отвозили.

- А как он вообще здесь оказался?

Напарники переглянулись и Скалли на всякий случай уточнила:

- Вы действительно хотите это услышать?

- Да, - подтвердил коп.

- Ну, был он в пижаме и к тому же вид у него был не то, что бы нездоровый. Я бы даже сказала, больной. Мало того, у него была лихорадка и жар. Впрочем, температура у него тоже была высокая. То ли сорок, то ли сорок один.

- Сорок и шесть, - поправил напарницу Малдер. – К тому же на утро он не мог вспомнить, как он сюда попал. Пришлось ему объяснять. И это всё произошло не более, чем восемь с небольшим часов назад.

Когда агенты закончили говорить, полицейский посмотрел на них немного недоверчиво, но всё-таки произнёс:

- Ладно, пойдёмте наверх, покажете, как вы всё обнаружили. А вы, - обратился коп к Скиннеру и Уилсону, - никуда не уходите.

*****

Наверху, когда туда поднялись агенты и  полицейский, мало что изменилось, в том числе и положение трупов. 

- Всё было точно так, как и сейчас?

- Ну, можно сказать, что да.

- А это что за пистолет? – заметил лежащий под батареей пистолет Малдера полицейский.

- Это? – Фокс посмотрел туда, куда показывал полицейский. – Это мой пистолет.

- …?

- Я сейчас приду, - ответила Скалли, выходя.

Малдер вопросительно посмотрел ей вслед и подошёл к батарее. И тут же нахлынули малоприятные воспоминания о том, как его и Скалли чуть было не застрелил Скиннер. Агент моргнул, отгоняя видение, и тут в кабинет вошла Скалли в сопровождении Скиннера и Уилсона.

- Зачем вы меня сюда привели, агент Скалли? – недовольно спросил Скиннер.

- Для проведения следственного эксперимента, - лаконично ответила Скалли и сказала:

- В общем, всё было так: я и Малдер приехали, вошли в дом, заметили кровавую дорожку, которая привела нас к кабинету. Войдя, мы увидели Скиннера и Вайса, лежащих на полу без сознания. – Параллельно с объяснениями Дана жестикулировала, показывая для наглядности, как что было.

- А потом, - продолжил Малдер, убирая пистолет в кобуру и подходя к напарнице, - когда мы подошли, чтобы поднять его, - агент указал на Скиннера, - он направил на нас пистолет и сначала заставил разоружиться, хотя оружия на тот момент у нас не было, дабы у нас его конфисковали ещё вчера. Впрочем, это его убедило, достаточно было продемонстрировать пустую кобуру. Но потом он вспомнил про наручники и заставил нас приковать себя к батарее, а ключи от наручников кинуть подальше, чтобы никто из нас не мог их достать.

- Ну а потом вы, сэр, - обратилась Скалли к заместителю директора, внимательно слушавшему рассказ своих подчинённых, - когда пришли в себя, уже ничего не помнили из того, что происходило до этого.

Уилсон от всех этих странностей даже покачнулся. Он совсем не ожидал такого разворота событий и всё рассказанное спецагентами, стало для него чем-то новым. 

- А эти двое полицейских, интересно, как здесь оказались? – спросил Уилсон.

- Как оказались – не знаю, но одно знаю наверняка: вся история начинается по новой, - сообщил неприятную новость Малдер.

Пока агенты и коп разбирались во всём произошедшем, остальные полицейские заканчивали осмотр места преступления. В конце концов, закончилось всё тем, что спецагентам и детективу пришлось ехать в полицейский департамент, где некоторые полицейские были удивлены их появлением, но старались своего удивления ничем не выказывать. В полицейском департаменте все пятеро повторили всё, о чём они говорили копу, допрашивавшего их в доме детектива. Проведя в полицейском участке где-то три или четыре часа, на протяжении которых не было покоя ни Скалли, ни Малдер, ни Скиннеру, ни Уилсону, ни детективу, агенты покинули его вчетвером, поскольку Скиннера решили задержать по подозрению в убийстве, совершённом в бессознательном состоянии. Вернулись в отель напарники в мрачном настроении. Единственное, что было плюсом за всё прошедшее время, так это то, что оружие напарникам таки вернули. Придя к себе в номер, Малдер в мрачном настроении зашторил окно и, погасив свет, завалился на кровать, так и не разувшись. Непонятно почему, но агент чувствовал за собой вину, которую не мог абсолютно ничем объяснить. “Вот так влип… Мало того, что я и Скалли втянули в эту рискованную авантюру детектива, хотя он сам предложил выяснить, в чём, собственно, дело, так ещё и чуть не стали главными подозреваемыми в деле об убийстве полицейских…” невесело думал Фокс, пытаясь уснуть, хотя спать ему не хотелось вовсе. Но даже задремать у него не получилось, поскольку в номер заявилась Скалли. Заметив, что она собирается включить свет, Малдер поспешил остановить её.
- Не надо, Скалли, не включай, - почти полушёпотом попросил агент.

- Ладно, не буду. – В голосе напарницы явно чувствовалось удивление. – А что это ты вдруг решил полежать в темноте? Малдер, ты точно себя хорошо чувствуешь? – забеспокоилась Дана.

- Лучше некуда, - устало ответил агент. – Не надо было нам втягивать Скиннера во всю эту чехарду.

- Так вот почему ты не хочешь, чтобы я включала свет… - догадалась Скалли. – Если ты винишь себя во всём происходящем, то напрасно. Ты не виноват.

- Зато Скиннер наверняка считает меня кругом виноватым, - произнёс Малдер, пытаясь разглядеть в темноте напарницу.

- Слушай, можно я хоть фонарик включу? – как-то даже несмело поинтересовалась Скалли. 

- Фонарик? – Агент задумался. – Ладно, фонарик можно.

Тут же в стенку над его головой ударил не очень яркий свет карманного фонарика.

- Скиннер?

- Да. Вот если бы я тогда просто проигнорировал бы тот звонок, - спецагент печально вздохнул, - то сейчас эти неприятности пришлось бы расхлёбывать не ему, а нам с тобой. А то получается так, что заварили все эти неприятности мы с тобой, а в итоге получается так, что виноват Скиннер.

- Ты вообще-то прав, но откуда ты мог знать, что звонит именно Скиннер? – Скалли посветила напарнику в лицо, Фокс зажмурился.

- В том-то и дело что не знал, но откуда я мог знать, что он приедет, к тому же не один?

- Не знал, - согласилась с напарником Скалли. - А теперь представь, что могло бы быть, если бы мы с тобой тогда не уехали  и задержались бы там на минуту-другую, то может быть, мы сейчас не сидели бы здесь, а были бы либо на месте тех двоих копов, или на месте Скиннера.

- Я понимаю, к чему ты клонишь, но всё-таки… - Малдер многозначительно замолчал, но потом после непродолжительного молчания продолжил: – Убрать пытались нас с тобой и, по идее, на месте Скиннера  должны были быть ты и я.

- Должны были, но не убрали, потому что нас с тобой в это время не было. Стоп, вспомни, что рассказывал Скиннер, когда мы попросили его описать то, что произошло перед тем, как он потерял сознание?

- Какой-то шипящий звук, после чего он и детектив потеряли сознание.

- Вот именно! – Теперь спецагент уже не был печален, как пять минут назад. – Шипящий звук и последующая вслед за этим потеря сознания. 

- История повторяется… - сообразила Скалли.

- Только на этот раз с целью убрать нас. Причём примерно таким же способом, как и в Вашингтоне, только при помощи нашего же начальника. И если бы в Вашингтоне в случае удачного исполнения их плана, всё выглядело бы так, что мы застрелили друг друга, то здесь нас убил бы Скиннер, а, следовательно, его обвинили бы в том же, в чём и сейчас, только приговор был бы более суров. – Малдер встал и надел пиджак. – Пошли, у нас не так много времени.

- Фокс… - негромко произнесла Скалли, надеясь, что напарник почувствует её недовольство.

- Нас попытались обвинить в причастности к смерти полицейских, - возразил агент. – Неужели ты не собираешься узнать, кто стоит за всем этим?

*****

Сообщать детективу о своих намерениях напарники не стали. Вместо этого они решили сообщить Вайсу об этом как-нибудь в другой раз и более благоприятной остановке. Когда они уже открывали дверь дома, то им послышалось, будто за спиной кто-то почти бесшумно ходит. Скалли обернулась, но сзади никого не было. Но едва спецагенты прошли внутрь квартиры, как сзади раздался строгий голос:

- Руки вверх!

- Послушайте, мы агенты ФБР! – попыталась убедить неизвестно откуда появившегося человека с ружьём Скалли.

- Врите больше! – выкрикнул человек с ружьём. – Оружие на пол и руки вверх! Живо!

Пришлось подчиняться. Только когда пистолеты напарников лежали настолько далеко, что дотянуться до них в случае чего-нибудь непредвиденного никто из агентов не мог, тогда тип с ружьём снова скомандовал:

- А теперь держите руки всё время на виду и сядьте на диван.

- Вы допускаете большую ошибку! – попытался урезонить незнакомца Малдер.

- Я никаких ошибок не допускаю, а вот вы, господа, ответите за всё! – В голосе незнакомца чувствовалась сталь. – Я всё прекрасно видел и не надо пудрить мне мозги!

- Что вы имеете в виду? – переспросила Скалли.

- Я вас вчера видел, вы приезжали вчера или позавчера вместе с детективом и знаете ли, что я вам скажу? Я видел, как вы утром уезжали и видел, как вы приехали, видел приезд лысоватого типа, с которым вы, судя по всему, заодно. Ну, ничего, вы всё расскажете полиции.

- Между прочим, мы совсем недавно оттуда, - ответил Малдер, приглядываясь к собеседнику. - 

- Удивительно, как они вас вообще отпустили. Убивать полицейских – это знаете ли, преступление, тянущее на очень большой срок. – Дождётесь, что вас ФБР разыскивать будет.

- Знаем. Потому что сами работаем в ФБР. – Скалли попыталась достать удостоверение, но тип с ружьём не дал ей это сделать.

- Вот только сочинять не надо… - вкрадчиво протянул незнакомец. – Не верю я вам, господа.

- Можно хоть документы достать? – спросила Скалли, пытаясь повторить неудачную попытку.

- Позвольте, я уж сам… - пресёк и эту попытку незнакомец. - Где?

- Во внутреннем кармане, - ответила Скалли, искоса смотря на Малдера.

Изъяв у агентов документы, незнакомец, как ни странно, проверять их не спешил.

- Значит, вы утверждаете, что вы агенты ФБР? – усмехнулся незнакомец. – Сомневаюсь…

- Вы документы-то наши посмотрите… - Малдер указал на удостоверения, лежащие на столе.

- Посмотрю-посмотрю, только, прежде всего вы мне ответите на один вопрос: для чего вы заявились сюда посреди ночи, да ещё к тому же пытались попасть в дом таким бандитским способом? – Тип взял удостоверения агентов и раскрыл их.

Очевидно, что до настоящего момента собеседнику Малдера и Скалли не приходилось встречаться со специальными агентами ФБР, потому что, увидев удостоверения агентов ФБР, незнакомец покраснел и вернул напарникам их удостоверения и спросил:

- Так всё-таки, для чего вы приехали сюда посреди ночи? Замести следы преступления?

- Вы ведь уже сами не верите в то, что вы правы… - как можно мягче произнесла Скалли. – Лучше ответьте на вопрос: кто вы такой?

- Я? – Тип опустил бесполезное в настоящий момент ружьё и ответил:

- Бывший полицейский Арнольд Браун, живу в доме напротив. 

- Вот вы говорили, что видели всё и меня со Скалли в том числе, - осторожно начал Малдер.

- Да, видел и ваш приезд, и ваш отъезд с каким-то неизвестным мне мужчиной, - ответил Арнольд.

- А вы не видели, чтобы после нашего отъезда в дом кто-нибудь входил или, может быть, выходил из дома? – воспользовались представившимся им шансом спецагенты.

- Нет, такого я не припомню, - отрицательно покачал головой Арнольд. – Но я прекрасно знаю и помню, что вечером в день вашего приезда к дому детектива прибрёл тот тип, которого вы увозили сегодня утром.

- Вы точно уверены, что больше никого не видели? – уточнила Скалли. 

- Вы что, мне не верите, агент Скалли? – Арнольд даже растерялся от такого вопроса. – Я говорю то, что видел. К тому же, хоть я уже семь лет, как не работаю в полиции, но всё равно я не перестал мыслить, как полицейский. Вы уж извините меня за то, как я сначала разговаривал с вами.

- Да ничего-ничего, нам не впервой, - ответил Малдер. еде заметно улыбнувшись. – Значит, вы живёте тут, в доме напротив?

- Да. Ладно, если уж у вас больше ко мне нет вопросов, то я тогда пойду, если, конечно, вы мне разрешаете. – Арнольд даже потупил при этом взгляд.

- Идите. В случае чего, мы вас сами разыщем или вы, если что-то вспомните или узнаете, то сообщите мне по этому номеру. – Скалли протянула Арнольду свою визитку.

- Хорошо, агент Скалли, - улыбнулся Арнольд, перед тем, как уйти.

Но, как только он очутился у себя дома, то тут же подошёл к окну и, достав из кармана мобильник, взял со стола бинокль и навёл его на окна дома детектива. Заметив, что напарники о чём-то совещаются, но подниматься наверх пока не собираются, Арнольд развернулся к ноутбуку, стоящему неподалёку, набрал там что-то и снова вернулся к наблюдению. 

А ни о чём не подозревающие Малдер и Скалли совещались между собой. 

- Зря ты ему дала свою визитку, Скалли… - укорял напарницу Фокс.

- Почему это зря? – удивилась Дана.

- Что-то мне подсказывает, что ничем хорошим для нас это не обернётся.

- Малдер, ты очень подозрителен. Подозреваешь всех и вся… - недовольно произнесла Скалли.

- А разве тебе не показалось подозрительным поведение мистера Брауна? – спросил Фокс.

- Нет, не кажется.

- Ладно, пошли наверх. - Малдер понял, что доказывать напарнице в настоящий момент совершенно бесполезно и что это сейчас пустая трата времени, которого у них и без того было мало.

А в доме, где проживал Арнольд Браун, на самом деле являющийся никаким не бывшим полицейским, а шпионом, приставленным к детективу, чтобы следить за ним, весь разговор был прекрасно слышен и записан на плёнку. Арнольд, когда услышал, о чём говорили Малдер и Скалли, на какое-то мгновение испугался, но, прислушавшись и поняв, что пока никто из агентов ни о чём не догадывается, успокоился. Минуту он сидел, ничего не делая.  

Тем временем напарники поднялись на второй этаж, где находился рабочий кабинет детектива и, преодолев закрытую дверь, вошли в кабинет, где уже кто-то успел навести небольшой порядок и осмотрелись. Ни кассет, ни папки с делом, расследованием которого Малдер и Скалли занимались и от которого их отстранили, нигде не было видно. Но папку с делом в итоге найти удалось, равно как и пару кассет.

- Вот чёрт! – Малдер в раздражении шлёпнул ладонью по столу, подняв в воздух немного пыли, непонятно каким образом накопившейся на столе за столь небольшой промежуток времени.

- Что такое? – осведомилась Скалли, прекращая осматривать кабинет.

- Здесь кто-то основательно потрудился, пока нас не было. Скиннер или Вайс это быть не могли однозначно. – Малдер ещё раз пересмотрел все находящиеся в папке документы, чтобы убедиться в том, что он не ошибся.

- Что ты имеешь в виду? – не поняла Скалли.

- Вот это. – Малдер продемонстрировал ей папку. – Пошли, Скалли.

- Куда?

- Куда-нибудь, - лаконично отозвался Фокс, забирая со стола папку и кассеты и направляясь к двери.

Скалли вздохнула и, прекратив обыск, бросилась вслед за напарником. До того, пока они не вышли на улицу, Малдер упорно отказывался отвечать на какие-либо вопросы, касаемо того, почему он считает, что нужно уехать. Только, когда они отъехали на приличное расстояние от дома детектива, Малдер соизволил объяснить, почему он так поступил:

- Понимаешь ли, я, кажется, догадался, кто учинил то происшествие, из-за которого сейчас посадили Скиннера.

- Оригинальная шутка, Малдер, - не поверила сначала напарнику Скалли.

- Какая ещё шутка? – слегка обиделся агент. – Я даже не думал шутить. Дело в том, - он понизил голос чуть ли не до шёпота, - что за нами следили.

- Следили?! – удивилась Дана. – Но кто?

- Арнольд Браун. – Малдер повернул обратно к дому детектива.

- Ты это серьёзно? – Дана пыталась понять, что ещё затеял напарник.

- Совершенно. Скалли, а сколько ещё точно времени до рассвета? – вдруг ни с того, ни с сего спросил Малдер, напустив при этом на себя совершенно безвинный вид.

- Чуть менее трёх с половиной часов.

- Тогда у нас ещё есть время, причём довольно-таки прилично. – Малдер остановил машину, немного не доезжая до дома Арнольда.

- Ты что, хочешь, чтобы мы наблюдали за ним? – выдвинула казавшуюся ей наиболее вероятной версией Дана.

- Нет, не угадала. Думаю, нам следует узнать, что же находится у него дома, - на ходу ответил спецагент.

- И как же ты предлагаешь попасть к нему в дом? Через окно, что ли?

- Может быть, - начал снова увиливать от ответа Призрак.

- Малдер, объясни мне одну вещь…

- Какую именно?

- Почему все твои идеи такие рискованные?

- Не знаю. Ладно, пошли.

*****

С проникновением в дом к Брауну поначалу возникли осложнения: Арнольд почему-то решил накрепко закрыть все окна и довольно долгое время не уходил из гостиной. Только когда он поднялся на второй этаж, тогда агенты решились на риск.

Войдя через дверь так, словно пришли к себе домой, спецагенты огляделись и тихо прошествовали на кухню. Первое, что они увидели, едва только стоило им заглянуть в кухню, был бинокль, лежащий на подоконнике и направленный окулярами на стекло, мобильник, тетрадь и ноутбук. В дополнение ко всему из тетради торчали какие-то документы.

- Не очень-то похоже на отдых полицейского, вышедшего на пенсию либо уволившегося по собственному желанию или же уволенного, - шёпотом произнесла Скалли, смотря на столь странное сочетание предметов.

- Скорее, это больше напоминает что-то вроде домашней станции слежения. Только в очень уж миниатюрном виде. – Малдер подошёл к столу и взял с подоконника бинокль. Немного подрегулировав резкость, Призрак посмотрел в том направлении, в каком лежал бинокль и тут же присвистнул от удивления.

- Что там такое? – моментально заинтересовалась Скалли.

- Оказывается, наш экс-полицейский наблюдал за нами. – Малдер положил бинокль так же, как он и лежал до этого и открыл тетрадь. Записи в ней тоже были впечатляющими. Можно сказать, весь прошедший день.

- Малдер… - сказала Дана, доставая пистолет. 

- Что?

- Я пойду узнаю, где мистер Браун. Если что, я постараюсь тебя предупредить. – Тихонько щёлкнул снимаемый предохранитель.

- Хорошо. Только будь очень осторожна, - на всякий случай предупредил напарницу Фокс, не прекращая изучения записей. Даже несмотря на то, что почерк у Арнольда был не очень-то и разборчивый, Малдер всё равно смог прочитать записи Арнольда.

Записи действительно стоили особого внимания. Изучив все записи и документы, вложенные в тетрадь, Фокс принялся за ноутбук. Первое, что агент увидел, как только на экране появилось изображение, так это семь видеофайлов в столбик. Открыв самый первый из них, Фокс чуть не свалился от удивления. Он увидел приезд детектива к себе домой и всё, чем детектив занимался, когда ездил домой за ноутбуком. Следующий файл оказался записью приезда напарников вместе с детективом все последующие за этим события, в том числе и приход в дом детектива Вайса. “Теперь понятно, откуда Арнольд узнал о том, что происходило в доме детектива и об убийстве, которое, наверняка, он же сам и подстроил” подумал спецагент. Остальные файлы тоже были подобны первым двум, впрочем, сомнения в этом быть не могло.

Скалли же в то время, когда напарник занимался изучением обнаруженного на кухне, тихо поднялась на второй этаж и, стараясь особо не стучать по полу каблуками, прошлась по коридору.  Из-под одной двери сочился синеватый свет, какой обычно бывает, если в комнате работает либо компьютер, либо телевизор, ну а поскольку не было слышно даже тихого голоса, то Скалли предположила, что Арнольд работает за компьютером. Дана только протянула руку, чтобы повернуть дверную ручку, как дверь сама открылась и Арнольд вышел, оставив дверь настежь открытой и пошёл вниз. “Чёрт, там же Малдер на кухне!” с содроганием подумала Скалли, стоя за дверью и не решаясь шелохнуться. Когда Браун спустился, Скалли почувствовала, что начинает нервничать и паниковать.

На свой страх и риск она осторожно выглянула из-за двери и, не заметив поблизости Брауна, вышла. Почти спустившись, Скалли увидела, что Арнольд роется в шкафу и что-то нервно кидает в раскрытую спортивную сумку, стоящую неподалёку. “Значит, удрать за границу или куда-то ещё захотел…” со злорадством подумала Скалли, наблюдая за Арнольдом, который, даже не догадывался, что он в доме не один. Тихо спустившись, Дана подошла к Арнольду и произнесла, приставляя пистолет к затылку Брауна:
- Медленно поднимите руки вверх и также медленно повернитесь. Вы арестованы по подозрению в убийстве двоих полицейских.

- За что же так, агент Скалли? – попытался притвориться ничего не понимающим Арнольд.

- Не притворяйтесь, будто вы не понимаете, в чём дело и за что вас арестовывают, мистер Браун, - строго произнесла Скалли, защёлкивая на руках Арнольда браслеты наручников. – Пойдёмте-пойдёмте.

Арнольд посмотрел на неё таким взглядом, словно Дана была его давним другом и сейчас чем-то глубоко и сильно его обидела. На самом деле Браун прекрасно понимал, что его, судя по решительному виду Скалли, рассекретили и сейчас наверняка устроят ему допрос с пристрастием.

Скалли привела пленника на кухню, где напарник изучал обнаруженные записи и документы. Услышав за спиной негромкие шаги, Фокс обернулся, одновременно нацеливая на вошедших пистолет и тут же опустил его, поняв, что никакая опасность ему пока не угрожает.

Браун же, увидев в руках у Фокса тетрадь, тут же сник, словно цветок от нехватки воды и света.

- Как вы догадались, агент Малдер? – понуро спросил Браун, садясь напротив спецагента. Скалли села неподалёку от Арнольда, чтобы, в случае чего моментально пресечь попытку к бегству.

- Это не столь важно, мистер Браун, - ответил агент, перелистывая тетрадь в самое начало. – Лучше вы скажите, для чего вам это всё понадобилось?

- Вам же будет лучше, если вы сейчас сами всё расскажете, чем, если потом из вас это потом будут выпытывать, - подхватила Скалли. – Вы же вредите самому себе, мистер Браун... 

- Что вы от меня хотите, господа федеральные агенты? – чуть ли не закричал Арнольд, но Скалли итак уловила в его голосе отчаяние и даже боязнь. Вот только непонятно, кого или чего так боялся Арнольд...

- Правду, мистер Браун и ничего другого, кроме правды, - мягко и спокойно проговорила Скалли.

- Например, для чего вам понадобилось изымать основные документы из дела, расследованием которого я и Скалли занимались до того, как нас от него отстранили? – задал первый не дававший ему долгое время покоя вопрос Малдер.

Арнольд упорно молчал, время от времени глядя то на Скалли, выжидающе смотрящую на него, то на Малдера, с картинно скучающим видом перелистывавшего тетрадь с начала на конец и обратно, и, очевидно, даже не намеревался отвечать на заданный ему вопрос. В таком духе прошли примерно десять минут с момента, когда прозвучал сам вопрос. Напарники терпеливо ждали ответа, а их собеседник даже не собирался отвечать, либо специально молчал. Десять минут спустя Малдеру надоело ждать ответа и он снова повторил вопрос:

- Для чего вы изъяли основные документы из дела, расследованием которого я и Скалли занимались до того, как нас отстранили?

- Вы не должны это знать... – грустно ответил Арнольд и потупил взгляд.

За окном тем временем постепенно начинало становиться всё светлее и светлее, начинался новый рабочий день, для большинства людей ничего или практически ничего не значащий. Но для специальных агентов ФБР Фокса Малдера и Даны Скалли наступающий день значил очень и очень много. Например, если они к вечеру следующего дня не предоставят в полицию неопровержимых доказательств, явно указывающих на непричастность Скиннера к убийству двоих полицейских, то тогда результаты будут плачевными и для Малдера, и для Скалли, и для Скиннера и спецагенты это прекрасно понимали.

- Почему это не должны? – удивилась Скалли.

Малдер же говорить ничего не стал, а достал из внутреннего кармана пиджака мобильник и набрал номер. Скалли и Браун заинтересованно посмотрели на него, а Фокс совершенно невозмутимо произнёс в трубку:

- Детектив, приезжайте к себе домой, но только в дом не заходите.

- Агент Малдер?! – изумился на том конце провода детектив. Звонок спецагента разбудил Стивена в середине шестого часа. – А что, что-то случилось?

- Скорее всего, мы нашли человека, подстроившего убийство полицейских в вашем доме, - ответил Малдер, краем глаза наблюдая за реакцией Арнольда на эту реплику.

- Нашли?! – Вайс даже подскочил на кровати от удивления.

- Да. Приезжайте как можно быстрее и позвоните заодно в полицию, - ответил Фокс и закончил на этом разговор.

- Если вы не хотите говорить с нами по-хорошему, то тогда нам ничего не остаётся, кроме как вызвать полицию, - холодно произнёс спецагент, выключая мобильник и убирая его обратно во внутренний карман пиджака. – А там с вами долго церемониться не будут.

- Вы меня шантажируете, да? – возмутился Арнольд. – Значит, либо я вам рассказываю всё и вы арестовываете меня, либо вы сдаёте меня полиции, так я вас понял?

- Нет. Вы не понимаете, что пока мы с вами тут ведём такие неспешные беседы, нашему же начальнику, которого арестовали между прочим, из-за вас, - не выдержала Скалли, - равно как и мне с агентом Малдером грозит опасность.

- А если я вам расскажу, то тогда опасность будет угрожать не только вам, но и мне, - парировал Арнольд. – Я соглашусь рассказать вам только при одном условии.

- Что вы хотите? – сухо осведомился Малдер.

- Если вы обеспечите мне безопасность, тогда я согласен.

- Думаю, безопасность мы вам сможем обеспечить, но только лишь в случае, если вы расскажете мне и Малдеру только правду, и если Скиннера освободят.

Браун на мгновение задумался и после недолгого раздумья произнёс:

- Согласен. А, и ещё вот что: я согласен, чтобы при разговоре присутствовал тот, кому вы звонили, агент Малдер, но не было полиции.

Малдер только собрался ответить, как тишину нарушил трезвон мобильника.

- Это не мой, - уверенно ответил Малдер, вслушавшись в мелодию.

- Это ваш, агент Скалли, - ответил Арнольд, но Скалли и без его комментария догадалась, что это её телефон.

- На выход, мистер Браун, - ответила Скалли после короткого разговора.

- Что, детектив приехал? – уточнил Малдер.

- Да.

- Тогда сидите здесь, - ответил Фокс,  вставая. – Не надо никуда идти.

- Вы что, считаете, что я сбегу? – усмехнулся Браун. – Да к тому же в наручниках... 

- Нет, это просто для подстраховки, - объяснила Скалли.

Она что-то хотела сказать напарнику, но Фокс уже ушёл. Дана посмотрела в окно и заметила детектива, с унылым видом сидящего на ступеньках своего дома. Потом в поле зрения появился Малдер, подошедший к детективу и севший рядом с ним.

- Честное слово, вы меня просто в шок повёргли своим звонком, агент Малдер, - произнёс детектив, когда Фокс сел рядом с ним.

- Я бы на вашем месте тоже удивился, - согласился с Вайсом Призрак. – Кстати, перед тем как мы пойдём, вы мне скажите: вы после моего звонка или когда уходили из мотеля, звонили в полицию?

- Ещё нет, - виновато признался детектив, ожидая неприятностей. – Вы уж извините меня, агент Малдер...

- Тогда всё в порядке, - ответил спецагент, чем немало удивил детектива. 

- Почему? – удивился Вайс.

- Потому что когда вы позвонили Скалли, она как раз собиралась говорить вам, чтобы вы не вызывали полицию.

- Но почему? – всё ещё не понимал столь резкой смены планов детектив.

- Потому что подозреваемый отказывается говорить в присутствии полиции, - охотно обьяснил детективу Малдер.

- Понятно, - ответил детектив, вставая. – Ну что же, агент Малдер, в таком случае, пойдёмте, покажете мне вашего подозреваемого, вот только мне пока непонятно, при чём тут Арнольд...

- Подождите пару минут и вы очень удивитесь, - туманно ответил Призрак.

*****

Первым, что услышал детектив, когда вошёл вместе с Малдером в дом, это были голоса Скалли и Брауна, доносящиеся с кухни. Кажется, в отсутствие Малдера Скалли не решалась самостоятельно допрашивать Брауна, к тому же по её мнению, это было бы несправедливо по отношению к напарнику и детективу. Вайс, увидев же Арнольда в наручниках, замер в двери кухни с открытым ртом.

- Что всё это значит?! – чуть ли не по слогам проговорил детектив.

- Вот он, зачинщик всего того, что произошло вчера у вас дома, - ответила Скалли, опередив на какое-то мгновение Малдера, собиравшегося сказать что-то подобное.

- Арни, это что, правда? – всё ещё не мог поверить увиденному Вайс.

- Да, правда, - понуро подтвердил Арнольд и уставился то ли на стенку, то ли в окно.

- Но как же так...

- Детектив, скажите, а мистер Браун уже жил тут, когда вы начали заниматься расследованием того дела, от которого нас всех отстранили? – рискнул спросить Малдер.

- Нет, он появился здесь потом, когда началась вся эта заваруха с директором госпиталя, - ответил детектив, проходя к столу и садясь на место, где полчаса назад сидел Малдер.

- Тогда всё становится понятным... – вдруг ни с того, ни с сего медленно произнёс Призрак.

- Что именно, агент Малдер? – не понял детектив.

- Всё было спланировано ночью, когда мы все мирно посапывали внизу на надувных матрасах, - заявил Призрак, удивив таким заявлением не только детектива, но и Скалли, стоящую за спиной у подозреваемого.

- Постой-постой, значит, Мартин Роуз – это всего лишь отвлекающий манёвр? – с ужасом догадалась Скалли.

- Не только он. Ещё и те полицейские, которые устроили стрельбу около мотеля, где мы с тобой и детектив снимали номера, - немного взволнованно сообщил Малдер.

- Кажется, теперь я начала понимать, к чему ты клонишь. – Скалли нахмурилась. – Полицейские были первой частью плана этих самых неизвестных и предназначены они были, как первая попытка убрать нас с тобой или, хотя бы, обезоружить.

- Ты совершенно права, - подтвердил её версию Малдер. – И на какое-то время им это удалось. А вот следующим вопросом, которым задались они, стал вопрос, как избавиться от нас с тобой. И для этого они решили убрать нас таким образом, чтобы мы не могли препятствовать им и в дальнейшем, а значит, попросту убить нас с тобой.

- И решили сделать это очень оригинальным методом: при помощи Скиннера, параллельно повесив на него обвинение в убийстве двоих полицейских. Они улучили момент, когда мы уедем с Роузом и в наше отсутствие подстроили это всё, - докончила за напарника Скалли. – Между прочим, слишком уж оригинальный метод.

- Особенно, с учётом того, что у нас нет оружия... 

- Но всё-таки, при чём здесь Арнольд? – не понял детектив, у которого от осознания того, что напарники правы, мурашки побежали по спине.

- Притом, что он либо впустил тех, кто подготовил всё для подставного убийства, пока мы мирно спали; либо он же это и организовал сам. – Скалли вдруг почему-то стало даже жалко их подозреваемого, которого сейчас она и Малдер допрашивали в присутствии детектива, чувствовавшего себя немного не в своей тарелке.

- Вы правы, господа федеральные агенты, - сокрушённо подтвердил всё, что говорили напарники, Арнольд. – Только прав не кто-то один из вас, а вы оба правы.

- Как ты мог, Арни... – печально произнёс Вайс, которому от стыда и разочарования захотелось провалиться сквозь землю.

- И это всё, что вы видите, - Браун подразумевал, естественно, ноутбук, тетрадь с вложенными в неё документами и бинокль, - является теми нехитрыми средствами, при помощи которых я собирал всю информацию о происходящем в доме детектива.

- Арни, расскажи, пожалуйста, честно, как всё было, - попросил детектив, подавляя в себе желание разреветься от обиды и разочарования. 

- Хорошо, я же обещал... – Арнольд сокрушённо вздохнул и начал рассказ:

- Я начал наблюдение за вами, детектив, с того момента, как появился здесь. Обосновавшись и завладев вашим доверием, я в один из дней, когда вы долго отсутствовали, установил в вашей квартире скрытые видеокамеры. – Он замолчал, потому что его голос начал предательски дрожать.

Подождав, пока Арнольд успокоится, Скалли произнесла:

- Продолжайте, мистер Браун.

- Большую часть времени я просто наблюдал за вашим домом в бинокль и делал пометки в тетради. Мне было неважно, есть ли вы дома или нет. Но когда мне отдавали приказы, тогда я начинал записывать то, что требовалось, в виде видеофайлов и в тетрадь, но более подробно.

- кто именно отдавал вам приказы? – Малдер мысленно обругал себя за то, что когда вместе со Скалли и Вайсом уезжал из Вашингтона, забыл захватить с собой диктофон. Сейчас была такая ситуация, что диктофон пришёлся бы очень даже кстати.

- Не знаю, агент Малдер, - пробормотал Арнольд, и, заметив, как недоверчиво посмотрели на него напарники, быстро пояснил:

- Со мной связывались либо по электронной почте, либо подсовывали конверты с записками под дверь, либо звонили на мобильник.

- У вас сохранились копии этих электронных писем? – решила попытать счастья Скалли, хотя сомневалась в том, что Браун даст положительный ответ на этот вопрос.

- К сожалению, нет, агент Скалли, - отрицательно покачал головой Арнольд, подтвердив тем самым опасения Скалли.

Детектив же слушая рассказ своего соседа напротив, оказавшегося на деле никаким не отставным полицейским, а негласным шпионом, не верил своим ушам. И сейчас, внимательно наблюдая за тем, как Малдер и Скалли осторожно расспрашивают Арнольда, Вайс испытывал к допрашиваемому смешанные чувства. С одной стороны Стивен чувствовал к Арнольду жалость и сочувствие за то, что тот оказался втянут в такую смертельную и опасную авантюру, где каждый шаг может обернуться трагедией. С другой же стороны Вайс чувствовал неприязнь и отвращение к человеку, которому он доверял, а тот в итоге оказался шпионом и предателем. С мыслей об Арнольде Стивен постепенно переключился на наблюдение за тем, как Малдер и Скалли допрашивают Брауна. Детектив почувствовал гордость за напарников. “Да, не обделил господь бог эту парочку мозгами… Что вместе, что каждый из них по отдельности мыслят умно и логично и пусть порой говорят чудные и странные вещи, но в итоге либо они оба, либо кто-то из них оказывается прав полностью или в какой-то степени. Да и допросы эти двое умеют вести. Вот уже двадцать минут прошло с момента начала допроса, а ни Малдер, ни Скалли, ни разу не прикрикнул, не пригрозил, ни голоса не повысил. Терпения у них, похоже, больше, чем у доброй половины сотрудников полицейского департамента, где я раньше работал… А то ведь попадаются порой такие тупоголовые идиоты, что просто не верится, кто вообще мог допустить их до работы в ФБР. Впрочем, в полиции таких тоже немало, но таких терпеливых и спокойных людей, как Малдер и Скалли, я вижу впервые…” не без гордости подумал детектив, внимательно слушая рассказ Арнольда и вопросы, задаваемые ему спецагентами. А своеобразный допрос тем временем перешёл к тому моменту, когда напарники приехали вместе с детективом домой к Вайсу.
- Я видел ваш приезд, господа федеральные агенты. Видел, как вы Стив поднялись в кабинет на втором этаже, даже записал на плёнку то, о чём вы там совещались.

- Вашу бы сообразительность и способность направить в благих целях… - сделала Скалли Арнольду своеобразный комплимент.

- Спасибо, агент Скалли… - Браун слабо улыбнулся, но тут же посерьёзнел.

- Скажите, мистер Браун, а Мартина Роуза привезли к дому или нет? – спросил Малдер, проникаясь сочувствием к Арнольду, оказавшемуся втянутым в столь опасную авантюру, оказаться в которой спецагент не пожелал бы даже самому подлому человеку на земле.

- Вы, наверное, мне не поверите, агент Малдер, но тот, о ком вы говорите, пришёл к дому сам, на своих двоих. – Браун посмотрел на спецагентов, внимательно слушавших всё, что он им говорил.

- А он был одет в светлую пижаму или же поверх пижамы было надето что-то ещё? – уточнила Скалли, косясь на напарника. Фокс, судя по его полусонно задумчивому выражению лица, сосредоточенно думал, о чём бы ещё спросить разоткровенничавшегося Арнольда. “А может быть, сейчас собирает все известные ему факты в одно целое и, непосредственно, выстраивает из них новую теорию” подумала Скалли.
- Если мне не изменяет память, агент Скалли, то тот, кого вы назвали Мартином Роузом, был одет в светлую, а может быть, даже и белую  пижаму и ничего поверх пижамы не было ничего надето, - ответил Арнольд, смотря Дане в глаза. – Но я отлично помню, что он был нездоров, что ли. Его шатало, словно вконец пьяного, и, судя по всему, трясло, будто у него был сильный озноб. Больше я ничего о нём не помню.

- Точно ничего? – спросил Малдер, смотря на детектива, начавшего со скучающим видом расхаживать по кухне взад-вперёд. Вайс, похоже, был готов заплакать или сделать что-то подобное, но старался изо всех сил не показывать своих эмоций столичным агентам ФБР. 

- Да, агент Малдер, ничего, - подтвердил свой ответ Арнольд. – А вы что, подозреваете, что я вам начинаю врать, да?

- Нет, - поспешил успокоить начавшего волноваться Арнольда Малдер. – Просто, когда я просматривал видеофайлы, содержащие в открытой папке на жёстком диске вашего ноутбука, - Малдер пододвинул ноутбук к себе и навёл курсор на один из файлов, выделяя его название, но пока не открывая, - есть запись, где зафиксировано, как я и Скалли обнаружили Роуза в первые минуты, как он попал в дом к детективу. Вот, смотрите, - Спецагент нажал enter, запуская файл.

Детектив тут же перестал бесцельно слоняться по кухне и изучать рисунок плиток, которыми был выложен пол в кухне и заинтересованно посмотрел в экран ноутбука. Его удивлению не было предела, когда он увидел в экране события полуторадневной давности. На какой-то миг Вайсу показалось, что он перенёсся в какой-то параллельный мир, где всё происходит почти, как в реальном мире, но с некоторыми различиями. Когда файл закончился, спецагенты и детектив вопросительно посмотрели на Арнольда, ожидая от него объяснений и они не заставили себя долго ждать.

- Всё до предельного просто, господа федеральные агенты, - произнёс Арнольд, немного смущаясь оттого, что на него смотрели одновременно и агенты, и детектив. – Скрытые видеокамеры установлены исключительно в самой квартире, а снаружи видеонаблюдение, к сожалению, не предусмотрено.

- Тогда как же вы запоминаете то, что происходит снаружи? – поинтересовалась Скалли. – Неужели вы всё запоминаете?

- Человеческая память, конечно, уникальна сама по себе, агент Скалли, - смущённо ответил Арнольд, смотря Дане в глаза, а потом переводя взгляд на Фокса. – Но, к сожалению, запомнить абсолютно всё в мельчайших подробностях не под силу ни одному человеку на Земле. Ни вам, агент Скалли; ни вам, агент Малдер; ни тебе, Стиви; на даже мне. – И, заметив, что его слушатели начинают проявлять волнение и беспокойство, поспешно произнёс:

- Я к чему всё это говорю? Да к тому, что я основную часть из внешних наблюдений записываю в тетрадь. Но и запоминаю я тоже немало ценной и полезной информации.

- Всё понятно, мистер Браун, - понимающе кивнула Скалли и задала следующий интересующий её вопрос, который, скорее всего, интересовал также и Малдера:

- Это вы подстроили то происшествие в кабинете детектива?

- Да, его подстроил я один, - чуть ли не выпалил, будто куда-то очень торопился и боялся опоздать, Арнольд.

- Вы один?! – хором произнесли Малдер и Скалли, не веря своим ушам.

- Да, я один, - повторил Арнольд.

- Но… - запнулась Скалли. – Каким образом вы это всё смогли сделать?

- Легко и просто, - ответил Браун, садясь немного поудобнее. – Ночью, пока вы все мирно спали, я, выключив камеры слежения, вошёл в дом Стива и всё подстроил. Вообще-то на месте вашего начальника должны были оказаться вы, господа агенты, но, увидев, что план может провалиться в связи с вашим отъездом, пришлось действовать немного иначе.

- Травить Скиннера каким-то газом? – выдвинула версию Скалли.

- Нет, вы не правы, агент Скалли, - возразил Браун. – Когда всё произошло, через какое-то время я вколол вашему шефу специальное вещество, под воздействием которого вы его и застали. Но запомните, если вы освободите вашего шефа, то тогда у вас у всех будут крупные неприятности и у меня в том числе.

- Дайте ваш телефон, пожалуйста, - попросил Малдер, лихорадочно соображая, как же им быть со Скиннером.

Заполучив телефон Арнольда, Малдер произнёс:

- Значит, сейчас делаем так: вы, мистер Браун, пойдёте вместе со мной в дом детектива и покажете, как всё было, но камеры свои не отключайте, чтобы Скалли и детектив могли всё видеть, а потом мы возвращаемся и вы показываете Скалли, где вы устанавливали видеокамеры. Вставайте, мистер Браун.

Перед тем, как они ушли, Малдер на всякий случай освободил одну руку Арнольда от наручника и защёлкнул его на своей руке. Арнольд наблюдал за манипуляциями спецагента с толикой удивления. Только после того, как Арнольд не мог освободиться, Фокс вместе с ним направился к дому детектива. Поднявшись на второй  этаж, непосредственно к кабинету Вайса, где Малдера и Скалли чуть не пристрелил Скиннер, Арнольд жалобно попросил:

- Агент Малдер…

- Что?

- Слушайте, может быть, вы всё-таки снимите с меня эти наручники, а? Да к тому же вам, наверное, тоже неудобно…

- Ничего, я привык… - не согласился с Брауном спецагент, как только они вошли в кабинет. – Лучше не тяните зря время, а показывайте, как и что вы делали.

- Не думаю, что когда у меня одна рука в наручнике – это будет возможным, - сострил Арнольд.

Он собирался ещё что-то добавить, как тут вдруг зазвонил мобильник.

- Кто бы это мог быть???? – подумал Малдер, доставая свой телефон, но тот молчал.

- Это мой, - ответил Арнольд, заметив растерянность на лице спецагента.

- Отвечайте. – Спецагент протянул Брауну телефон. – Только быстро.

- Хорошо, агент Малдер, - согласился Браун, нажимая на кнопку приёма. – Да, это я.

Малдер, конечно, не расслышал, что ответил Арнольду неизвестный телефонный собеседник, но он отчётливо видел, что Браун чего-то испугался, а потом закрыл микрофон телефона ладонью и прошептал:

- Агент Малдер, с вами хотят поговорить…

- Со мной?! – опешил Фокс.

- Да, именно с вами, - подтвердил Арнольд, протягивая Фоксу телефон.

“Интересно, кому это я мог понадобиться?” подумал Призрак, беря у Арнольда телефон. Держать телефон в левой руке было не очень-то и удобно, но пришлось.
- Агент Малдер слушает… - ответил Фокс в микрофон, пытаясь догадаться, кто бы это мог быть.

- Значит так, агент Малдер, я знаю, что вам уже многое известно, - произнёс незнакомец. – Знаю также, что вы не собираетесь успокаиваться, поскольку вас и вашу напарницу, которая сейчас находится в доме соседа детектива Вайса, не очень-то и вежливо отсюда выпроводили. 

- Что вы хотите? – спросил Фокс, стараясь не волноваться, хотя сейчас это у него получалось меньше всего.

- Встретиться с вами, агент Малдер. Только с вами.

- Когда?

- Через час. Я вам перезвоню, ваш номер у нас есть. И запомните, если вы попытаетесь подключить к делу своих коллег из вашингтонского или местного отделения ФБР или же полицию, то тогда агенту Скалли и вашему начальнику не поздоровится, - ответил неизвестный телефонный собеседник и Малдер уловил в его голосе угрозу. Агент только собирался ответить, как неизвестный собеседник оборвал разговор, тем самым подразумевая, что выбора у Малдера не остаётся никакого.

- Ну что, агент Малдер? – осторожно и даже немного несмело поинтересовался Арнольд, заметив, что спецагент помрачнел.

- Так, ничего особенного, - как можно нейтральней произнёс Фокс, убирая мобильник обратно в карман и произнёс:

- Ладно, мистер Браун. Показывайте, как вы всё организовали.

- Вы сначала, агент Малдер, освободите меня от наручников, - попросил, а точнее, потребовал Арнольд и, видя, что агент сомневается, а стоит ли это вообще делать, добавил:

- Вы, наверное, боитесь, что я смогу тогда убежать. Но я этого делать не собираюсь.

Как ни странно, но это убедило Малдера. и спецагент с сожалением снял наручники и с себя, и с Брауна. Арнольд, судя по всему, действительно не собирался никуда убегать, а может, пока просто усыплял бдительность Призрака, чтобы в подходящий момент сбежать. Освободившись от наручников, Арнольд начал своё рассказ, показывая спецагенту то, о чём он говорил. Малдер слушал его очень внимательно, стараясь не упустить ни одной, даже малейшей и незначительной подробности, и снова мысленно ругал себя, на чём только свет стоит, что забыл захватить с собой диктофон. Впрочем, Малдер совершенно не догадывался, что весь их разговор отчётливо слышен в доме Арнольда, где осталась Скалли с детективом, наблюдающие за ним и Брауном при помощи ноутбука. Также ни Малдер, ни Скалли не знали и того, что позади их машины, оставленной поодаль от дома Арнольда, припарковалась машина с немецкими номерами, но точно такой же марки и цвета, как и машина спецагентов. И именно на этой машине приехал тот, кто звонил Арнольду и потом разговаривал с Малдером. Впрочем, звонивший проживал неподалёку от того квартала, где находились напарники, поэтому перемещение по городу до ближайшего телефона-автомата и в целях наблюдения за напарниками не составляло ему труда. 

Тем временем в доме детектива Арнольд продолжал свой рассказ. К тому времени, когда он закончил рассказывать и показывать, Малдер успел не только обстановку каждой из комнат в доме детектива, но и также и запомнить, где что находится. Малдеру порой начинало казаться, что эта своеобразная экскурсия по апартаментам детектива вряд ли скоро закончится. Однако у всего есть своё начало и своё конец. Конец же своеобразной экскурсии наступил в тот момент, когда Малдеру казалось, что до конца ещё очень и очень долго.

Вернувшись в дом к ожидающим их возвращения Скалли и детективу, Фокс очень удивился, когда Скалли обратилась к Арнольду с вопросом, где находится записывающее устройство и микрофон.

- Да, кстати, Малдер, что от тебя хотел этот неизвестный? – спросила Скалли, подразумевая, естественно, телефонного собеседника Призрака. И с удивлением заметила, как при одном лишь упоминании о телефонном разговоре Призрак помрачнел.

- Хочет встретиться, причём почему-то именно со мной, - ответил спецагент, вспоминая о сроке, назначенном ему неизвестным. – А сколько сейчас времени?

- 11.55, а что?

- Значит, через пятнадцать или двадцать минут этот неизвестный должен позвонить и сообщить место встречи, - обьяснил Малдер, на всякий случай сверяясь со своими часами.

- Да, не так уж и много, - хмыкнул Вайс. – Можно было бы… - начал говорить он, но Скалли не дала ему закончить начатое предложение.

- Вы предлагаете сообщить Уилсону либо в полицию? – договорила вместо Вайса Дана.

- Между прочим, полиция здесь сейчас совершенно неуместна и, вдобавок ко всему, её приезд всё только лишь усугубит, если даже не испортит, что, между прочим, наиболее вероятно, - добавил в поддержку напарницы Призрак.

- Знаешь что, - Скалли повернулась к напарнику и в её глазах Фокс заметил азарт, непонятно откуда взявшийся там, - у меня, кажется, есть план, как можно выйти на тех неизвестных, которые стоят за всем происходящим в Балтиморе.

- И как же? – Азарт Скалли передался и Малдеру, успевшему немного приуныть.

- Ты же ведь иногда надеваешь чёрные очки, так? – спросила Скалли и в её голосе ясно чувствовалась ничем не прикрытая радость.

- Ну, да. Постой-постой, ты что, намекаешь на очки со встроенной в них миниатюрной видеокамерой? – догадался Малдер.

- Именно.

- В общем-то, неплохо, но ты думаешь, что мы можем достать их где-нибудь за десять или пятнадцать минут? – засомневался в успехе такого хорошего плана Малдер.

- Сможем, не волнуйся, - успокоила напарника Скалли, хотя сама начала сомневаться в этом. – Ну, и помимо всего прочего, думаю, будет не лишним снабдить тебя ручкой, в которую будет встроен миниатюрный жучок.

- Может, ещё и диктофон, замаскированный под плеер, мне на пояс брюк прицепишь? – с обезоруживающей улыбкой предложил Малдер. – А то вы из меня тут, как я погляжу,  Джеймса Бонда сделать хотите. – Он хмыкнул, снова улыбнувшись, но тут же посерьёзнел.

- Бонда не Бонда, но попробовать стоит, - ответила Скалли, отводя всех присутствующих пристальным взглядом.

- Стоит, не спорю, - согласился с напарницей Призрак.

И тут зазвонил мобильник Арнольда. Переговорив с неизвестным собеседником примерно десять минут, чтобы потянуть время и дать напарникам  время при помощи детектива подготовить план действий, Браун передал телефон Малдеру.

- В общем, агент Малдер, жду вас одного через полчаса не стоянке перед мотелем, где вы и агент Скалли снимали номера во время проведения официального расследования. Там получите дальнейшие указания, - произнёс неизвестный телефонный собеседник.

- Да, я понял, - сухо ответил Малдер, чувствуя, как почему-то начинает учащаться сердцебиение.

- Тогда – до связи, агент Малдер. – Неизвестный абонент, кажется, даже не подозревал ни о чём из того, что затеяли напарники. – Следующий звонок с указаниями поступит уже на ваш мобильник. Да, кстати, позвольте уточнить у вас вот что: номер вашего телефона – 2025559355?

- Да, - подтвердил Призрак и на этом столь странный телефонный разговор оборвался и из трубки пошли прерывистые гудки.

- Ну, что этот мистер Х сообщил тебе на этот раз? – поинтересовалась Скалли.

- Дал полчаса времени. И место назначил элементарное, - ответил Фокс, рассматривая мобильник Арнольда.

- Попробую угадать. – Скалли на пару минут задумалась, а потом произнесла:

- Наверное, неподалёку от мотеля, где мы жили, когда вели расследование официально, да?

- Почти угадала, - ответил спецагент.

- …?

- Это стоянка перед самим мотелем, - пояснил Малдер, не отрывая взгляда от мобильника Арнольда. – Знаешь что, Скалли, я, кажется, нашёл для тебя и для детектива работку, пока меня не будет.

- А поточнее? – поинтересовался Вайс. Скалли же только удивлённо моргнула.

- Займитесь проверкой домашнего телефона мистера Брауна и заодно проверьте, с кем он говорил по мобильнику. – С этими словами Малдер протянул Дане мобильник Арнольда.

- Отлично, - почти одновременно ответили Вайс и Скалли. – Ну а теперь, Малдер, пошли. Попробуем на какое-то время превратить в Джеймса Бонда, - ответила Скалли, вставая. Арнольд уже ждал их у лестницы, ведущей на второй этаж.

Последующие десять минут прошли за снаряжением Малдера всякими шпионскими штучками и изобретениями. В какой-то момент Скалли даже захотелось быть на месте напарника, но она прекрасно понимала, что Малдер ни за что не позволил бы ей жертвовать собой ради него. Впрочем, Скалли тоже не позволяла напарнику подобного самопожертвования. Когда до встречи с неизвестным телефонным собеседником  оставалось чуть менее пятнадцати минут, Малдер ещё раз напомнил Скалли про мобильник Арнольда и ушёл.

После его ухода в доме воцарилась напрядённая атмосфера ожидания. Но, вспомнив о просьбе Фокса относительно телефона Скалли, на всякий случай приковала Арнольда наручниками к батарее, чем вызвала недовольство и возмущение Брауна и ушла, забрав с собой мобильник Арнольда. Квартиру Брауна Дана на всякий случай закрыла на ключ, а ключи от квартиры забрала с собой. И это всё несмотря на то, что кроме самого Арнольда в доме ещё оставался Вайс, который совершенно не возмутился и не обиделся на Скалли за то, что она закрыла его в квартире с соседом-предателем. 

*****

Малдер прибыл на место, где ему назначили встречу, с опозданием на пять минут. На стоянке перед  мотелем машин было немного. Никого, кто мог бы сойти за того, кто назначил Фоксу встречу, видно не было, вокруг сновали только лишь самые обычные люди. Малдер огляделся и глубоко вздохнул. Ему уже даже показалось, что тот, кто назначил ему встречу, не придёт, потому что он, Малдер, опоздал, но стоило ему подумать об этом, как мобильник, который спецагент уже пять минут как держал в руках, разразился радостной трелью.

- Агент Малдер… - произнёс спецагент в микрофон, озираясь в поисках звонящего, так как чувствовал, что неизвестный собеседник находится где-то рядом.

- Подойдите к серому “БМВ” с номером SH 286 и сядьте рядом с водителем, - ответил неизвестный и отключился.

Спецагент огляделся в поисках необходимой машины и заметил её почти в самом конце стоянки. Подойдя к ней, агент увидел, что его уже ждут.

- Это вы звонили мне? – спросил он, садясь рядом с водителем.

- Да, я, - ответил незнакомец, вставляя ключи в замок зажигания. – Оружие, агент Малдер.

- Это так важно? – непонятно зачем осведомился Призрак, доставая пистолет из кобуры.

- Не задавайте лишних вопросов, агент Малдер. – Незнакомец извлёк из пистолета обойму и вернул пистолет агенту, после чего завёл мотор.

Машина плавно выехала со стоянки и понеслась по Балтимору. Малдер начал чувствовать себя немного неуютно. Он совершенно не рассчитывал на то, что всё пойдёт именно так. Оставалась только лишь одна надежда, что видеокамера, встроенная в очки, запишет что-то полезное. 

- А очки вы можете снять, агент Малдер, - произнёс тип, словно заподозрил что-то неладное.

- Ладно. – Спецагент поднял очки на лоб и посмотрел на дорогу, серой и бесконечной лентой убегающей вперёд.  Метр за метром, километр за километром в неизвестном Фоксу направлении. – Куда вы меня везёте? – спросил спецагент, сомневаясь, что получит конкретный ответ на свой вопрос.

- Увидите, агент Малдер. 

- Позвонить хоть можно? – спросил Призрак, лихорадочно соображая, чего ещё можно ожидать от незнакомца.

- Звоните. – Незнакомец протянул спецагенту телефон и, заметив, что Фокс не решается, добавил:

- Не беспокойтесь, агент Малдер, этот номер отследить невозможно и, самое главное, он не прослушивается.

Малдер сделал вид, что поверил словам незнакомца и набрал номер напарницы. “Если после этого звонка со Скалли ничего не случится, значит, мой спутник прав, но если же хоть что-то с ней произойдёт, тогда всё, что мне он сказал, неправда” думал Фокс, слушая гудки в трубке.

- Скалли… - внезапно услышал он голос напарницы. – А вы кто?

- Спокойно, Скалли, это я, - поспешил успокоить напарницу Фокс.

- Фокс?! – опушила Скалли. – А что с твоим телефоном-то?

- Не столь важно, - не стал вдаваться в подробности спецагент, к тому же времени у него было не так уж и много. – Ты-то там как?

- Нормально, - насторожилась Дана. Что-то ей подсказывало, что с напарником не всё в порядке. – Ты когда придёшь-то?

- Сам не знаю, - ответил Призрак, косясь на своего спутника. – Знаешь, Скалли, я тебе потом перезвоню, сейчас времени нет.

- Малдер… - только хотела ответить напарнику Скалли, но тот уже оборвал разговор, оставив Дану в растерянности.

- Ну что, агент Малдер, сказали ей то, что хотели? – как бы немного ехидно осведомился его спутник.

- Да, - лаконично ответил Фокс, не вдаваясь в подробности. – Может, посвятите меня  в суть этой поездки? И вообще, куда мы едем?

- В другой город, - также лаконично ответил его собеседник. – Вы бы лучше приготовились к тому, что нам ещё долго придётся ездить из города в город.

Малдер в ответ только вздохнул. Этот тип его угнетал и навевал предчувствие, что вот-вот может произойти что-то ужасное. Машина тем временем выехала на ровную, без единой рытвины или ухаба дорогу и шла по ней настолько ровно, что Малдера укачало, словно на корабле и спецагент крепко уснул. 

*****

Звонок напарника повёрг Скалли в смятение. А особенно то обстоятельство, как говорил Фокс. Дану поначалу удивило, что Малдер ни словом не обмолвился о том, где он находится и не спросил о телефоне Арнольда. Внезапно Скалли осенила страшная догадка: Малдер влип или почти влип в очередную неприятность и поэтому таким столь оригинальным способом предупреждал её об опасности. И, скорее всего, что рядом с ним находился кто-то ещё, поскольку номер, появившийся на экранчике телефона Даны, был ей незнаком и теперь Дана сообразила, что Малдер говорил так ещё для того, чтобы не дать знать тем, кто сейчас находится рядом с ним, слишком уж много.  Скалли ни на мгновение не сомневалась, что если бы тому или тем, кто в настоящий момент находился рядом с Фоксом, стало бы известно, что она и Малдер незадолго до этой поездки занялись проверкой телефона Арнольда, то тогда Малдеру крупно не поздоровилось бы. Утешало Дану одно: в настоящий момент Малдер жив-здоров, вот только неизвестно, где находится. Когда Фокс позвонил ей, Дана возвращалась из телефонной компании. Результаты, полученные там, не очень-то и порадовали Дану. Впрочем, оставался ещё мобильный телефон Арнольда. Связавшись с оператором той телефонной сети, услугами которой пользовался Арнольд, Скалли записала все номера, с которых поступали звонки на телефон Арнольда. Сравнивая потом номера с домашнего и сотового телефонов подозреваемого, Скалли заметила, что и на домашний, и на мобильный Брауну несколько раз звонили с одного и того же телефона-автомата. Скалли на всякий случай проверила, а не ошиблась ли она и поняла, что ошибок быть не может. Она уже собиралась убирать документы во внутренний карман плаща, как один номер в списке абонентов, звонивших Брауну на мобильник, показался Дане знакомым, словно она его видела, причём сравнительно недавно. Вспомнив, что она записала незнакомый номер, с которого ей позвонил напарник, Скалли сравнила тот номер с номером, показавшимся ей знакомым. И она была шокирована, когда оба номера оказались идентичными друг другу. “Господи, Малдер…” только и подумала Дана, отказываясь верить в увиденное. Впрочем, шок от увиденного не был таким долгим. Минуту спустя Скалли уверенно шагала к дому Арнольда, на ходу набирая номер Уилсона.

*****

Малдер проснулся от того, что ему было очень тепло, даже почти жарко. Открыв глаза, спецагент сначала спросонья подумал, что его снова похитили, но постепенно он окончательно отошёл ото сна и вспомнил все события прошедшего дня. Ещё раз оглядевшись, Фокс понял, что он находится в мотеле. Приняв освежающий душ и одевшись, Малдер подошёл к кровати, взял пиджак и достал из внутреннего кармана мобильник, после чего на всякий случай запер номер и только после этого набрал номер сотового Скалли.

Номер почему-то сначала оказался занят, а потом звонок просто срывался, стоило Призраку только набрать номер. Наконец после шестой или седьмой неудачной попытки дозвониться до напарницы старания Фокса были вознаграждены. 
-  Ну, что ты там так долго? – обеспокоенно осведомился Призрак, как только в трубке раздался голос напарницы.

- Где ты сейчас находишься? – вопросом на вопрос  ответила Скалли. – И, кстати, как ты там?

- Не беспокойся за меня. Со мной всё в порядке, - поспешил успокоить разволновавшуюся напарницу Малдер. – А вот где я сейчас нахожусь – одному богу известно. – В его голосе явно чувствовалась растерянность.

- Ты меня удивляешь, Малдер… - ответила Скалли, думая, о чём бы ещё спросить напарника.

- Но могу с уверенностью заявить, что я в каком-то мотеле. – Фокс не замечал иронии в голосе напарницы.

- Один? – взволнованно уточнила Скалли.

- Да, пока один, - подтвердил Призрак. – Кстати, а что там с телефонами?

- Думаю, тебе понравится, - сказала Скалли, доставая списки телефонных номеров, добытых вчера. – Нашему экс-полицейскому довольно часто звонили с одного и того же телефона. И кстати, помнишь, ты мне вчера звонил?

- Ну, помню. Ты хочешь сказать, что Арнольду Брауну тоже звонили с этого же номера?

- Да, угадал. Причём звонили в основном на домашний, как ни странно, - добавила Скалли после непродолжительной паузы.

- На домашний?! – изумился Малдер. – Удивительно… Упс, стучат… - спохватился спецагент.

- Если я что-то выясню, то сообщу тебе при первом же удобном случае, - поспешно произнесла Скалли, пока Призрак не дал отбой.

- Конечно. Я тебе потом перезвоню, - быстро сообщил ей Малдер, перед тем, как оборвать разговор.

Стук в дверь стал более громким и требовательным, нежели в первый раз. Поспешно убрав мобильник во внутренний карман пиджака, спецагент подошёл к двери и отпер её. За дверью обнаружился вчерашний спутник спецагента.

- Что вы так долго не открывали, агент Малдер? – как-то даже с подозрением спросил его спутник.

- Приводил себя в порядок, - ответил первое, что пришло ему на ум, Фокс, пропуская спутника в номер.

- С кем вы разговаривали по телефону? – сурово спросил незнакомец.

“А я что, обязан вам всё выкладывать на блюдечке с синенькой каёмочкой? Вы мне кто, начальник, что ли?” недовольно подумал Малдер, но всё-таки ответил:
- С коллегой.

- Что она хотела? – всё также строго и сухо осведомился незнакомец.

- Спрашивала, где я, - покривил душой Малдер, чувствуя, что начинает сердиться на своего собеседника. – Между прочим, я тоже собирался задавать вам тот же самый вопрос.

- Вы очень сообразительный человек, агент Малдер, - вместо конкретного ответа произнёс его собеседник. – Вот и додумайтесь сами. А вообще, - незнакомец посмотрел на табло электронных часов, стоящих на столике у изголовья кровати, - нам надо бы поторопиться. Гоблин не любит, когда те, кому он назначает встречу, опаздывают.

“Гоблин?! Какой ещё, интересно, Гоблин?!” подумал Малдер, пока надевал пиджак и завязывал узел галстука. Агенту меньше всего сейчас хотелось видеть хоть кого-нибудь, за исключением Скалли, Скиннера, Уилсона или детектива. Что и говорить, ситуация, в которой сейчас очутился Фокс, была более чем странной. Мало того, упоминание некоего Гоблина, назначившего Фоксу и его спутнику встречу в неизвестном пока спецагенту месте, взволновало спецагента, но он старался ничем не показывать своего волнения. Перед тем, как поехать на встречу с этим самым неизвестным Гоблином, спутник Малдера настоял на том, чтобы перед поездкой чего-нибудь перекусить. Малдер отреагировал на это предложение спокойно и невозмутимо и, несмотря на то, что ему совершенно не хотелось пока есть, из приличия выпил чашечку несладкого чёрного кофе, чем чрезмерно удивил своего сопровождающего, решившего плотно подкрепиться.

В машине Малдер и его спутник почти не разговаривали, лишь в самом начале пути перебросились несколькими фразами. Дорога до места встречи с Гоблином была довольно долгой. В итоге после почти трёхчасовой поездки по городу, названия которого Малдер так и не смог определить, машина подъехала к очень странному комплексу, построенному… из брёвен. “Нет, ну это прямо деревня какая-то” подумал Малдер, опуская стекло.

Вдалеке показалась фигурка человека, уверенной походкой направляющегося к машине. Когда он подошёл ближе, Малдер смог разглядеть его намного лучше. Невысокий пожилой человек, которому на вид было лет шестьдесят пять или шестьдесят семь, но одетый довольно опрятно и даже по-деловому.
- Значит, вот вы какой, агент ФБР Фокс Малдер… - пробормотал себе под нос незнакомец, открывая дверцу рядом с местом, где сидел спецагент. – Выходите. И ты, Брюс, - обратился он к спутнику Фокса, - тоже выходи.

- Вы, надо понимать, некто Гоблин? – спросил Фокс, озираясь. Что и говорить, деревянные постройки, по внешнему виду больше напоминающие деревенские постройки, причём большинство из построек были покосившимися, навевали ощущение, словно за тобой следят.

- Да, Гоблин – это я, - подтвердил слова спецагента старик.

- Для чего вам понадобился именно я? – Малдер очень надеялся на то, что Гоблин или Брюс не попросят его снять очки.

- Потому что вы очень много знаете, агент Малдер. И в связи с этим я хочу предложить вам сделку, - спокойно произнёс Гоблин.

- То есть? – опешил Призрак.

- Вы убиваете Арнольда Брауна и Джерри Диана, а взамен мы тогда снимаем обвинения с вашего начальника и делаем так, чтобы проект “Секретные Материалы” возобновили, - ответил Гоблин.

“Ах, вот, значит, в чём суть дела… Киллера из меня, значит, сделать захотели…” сердито подумал спецагент, не зная, что ответить на это.
- А если я не соглашусь? – Агент подавил в себе желание врезать Гоблину и Брюсу посильнее.

- Тогда, агент Малдер, считайте, что вы вляпались в куда более крупные неприятности, чем у вас сейчас.

- Значит, вы не оставили мне выбора, так? Считаете, что вам удастся заманить меня на ваше грязное дело открытием “Секретных Материалов”? Вы думаете, что ради них я готов на всё, да? – Малдер не заметил, что постепенно переходит на крик. – Да, может быть, готов, но только не на убийство.

- Успокойтесь, агент Малдер, - совершенно спокойно сказал Гоблин. – В принципе, дело ваше, но помните, что я сказал. – Гоблин посмотрел себе под ноги. – Ладно, Брюс, отвези агента назад в мотель, а там видно будет, что делать дальше. По крайней мере, потом он поймёт, что выбора у него вообще-то нет.

“Ну, это ещё смотря у кого нет выбора…” недовольно подумал Малдер, когда он и Брюс уезжали обратно в мотель. Едва переступив порог номера, Малдер в раздражении снял пиджак и плюхнулся на кровать. Настроение у Фокса было паршивое. Ну, прямо очень паршивое. В голове зудела мысль о том, что выхода нет. “Хочу предложить вам сделку, агент Малдер…” “…убиваете Арнольда Брауна и Джерри Диана, мы снимаем обвинения с вашего начальника и делаем так, чтобы проект “Секретные Материалы” восстановили…”. Это не давало спецагенту покоя. Внезапно зазвонил мобильник, о существовании которого спецагент успел позабыть. Малдер уже догадывался, кто именно ему звонит, поэтому не стал брать трубку, а просто закрыл глаза и попробовал заснуть.

*****

После разговора с Малдером настроение у Скалли стало немного лучше и беспокойство немного утихло, но не исчезло. Уилсон, когда Скалли вкратце пересказала ему всё, что произошло за последние часы, понимающе кивнул, а когда узнал, что Малдер находится неизвестно где, начал почему-то немного нервничать. Сейчас Барт, Скалли и детектив сидели в доме Арнольда. Самого Арнольда вновь заковали в наручники и постоянно держали в поле зрения. Конечно, Браун никуда сбегать не собирался, но всё равно агенты предпочитали быть начеку. Убедившись, что Арнольд точно не сможет сбежать, Барт попросил Скалли описать поподробнее то, что она ему рассказала. Скалли с готовностью пересказала Уилсону всё с самого начала, только более подробно и даже продемонстрировала видеофайлы в ноутбуке Арнольда, а потом продолжила рассказ и показала Уилсону список телефонных номеров, по которым звонили Арнольду. Потом разговор снова перетёк в звонок, заставивший Малдера пойти на встречу с неизвестным телефонным собеседником и неизвестно куда исчезнуть.
- То есть, вы не знаете, где он? – переспросил Барт, лихорадочно соображая, с чем может быть связано с исчезновение спецагента.

- Не знаю, - ответила Скалли. – Впрочем, он сам не знает, где находится.

- …?

- Я с ним разговаривала пару раз по телефону. И вот во время второго разговора он мне сам признался, что не понимает, куда его привезли. 

- Вы ему ещё звонить пробовали?

- Да. Он или нарочно не берёт трубку, либо телефон у него не с собой, либо не может взять трубку в связи с обстановкой, - ответила Скалли. Сама же она склонялась к варианту, что напарник нарочно не берёт трубку.

Пока они беседовали, детектив куда-то ушёл. Когда он вернулся, Скалли собиралась куда-то уходить.

- Куда вы, агент Скалли?

- Подышать свежим воздухом, - объяснила Дана и, заметив, что Вайс её не совсем понимает, добавила:

- С одного из телефонных автоматов в этом районе часто звонили Брауну. Собираюсь поговорить со всеми без исключения жильцами района.

- В таком случае, я с вами, агент Скалли, - предложил детектив.

- Ничего не имею против, - согласилась Дана.

Уилсон, тем временем занялся выяснением относительно прошлого каждого из оставшихся абонентов, в то время как закованный в наручники Арнольд начал насвистывать себе под нос какую-то мелодию.

Вайс и Скалли молча подошли к первому дому и постучали в дверь. Им никто не открыл, сколько они не стучали. Во втором доме была та же история, в третьем тоже. Только в седьмом доме спецагентам открыли дверь.

- Здравствуйте, а вам кого? – осведомилась миловидная девушка, внимательно разглядывая Скалли и Вайса.

- Вы хозяйка этого дома? – спросила Скалли, доставая удостоверение.

- Да, это я, - подтвердила девушка. – А вы, собственно, кто?

- Агент Скалли, ФБР. – Дана раскрыла удостоверение, чтобы девушка убедилась, что она ничего не придумывает. – А это частный сыщик Вайс, - представила она бывшего детектива. – Мы хотим с вами поговорить, мисс…

- Харт, Анжела Харт, - представилась девушка. – Проходите, пожалуйста. – Она отошла в сторону, пропуская визитёров внутрь. – А в чём собственно, дело?

- Мисс Харт, скажите, а вы в последнее время куда-нибудь звонили из телефона-автомата, находящегося в этом районе? – сразу спросила Скалли, пропуская мимо ушей вопрос Анжелы.

- Нет, не приходилось, - ответила Анжела, ничуть не смутившись. – Я в основном из дома звоню, если мне что-то необходимо. Ну, или с мобильного, на худой конец. Но, поскольку я большую часть времени провожу дома, то я звоню с настольного телефона. – Она указала на тумбочку, стоящую у самого входа, где стоял радиотелефон.

- Скажите, мисс Харт, а вы не замечали, чтобы хоть кто-нибудь в последнее время чаще всего пользовался телефоном-автоматом? – продолжила разговор Скалли.

- Чаще всего? – Анжела задумалась. – Да вроде нет…

- Вы в этом точно уверены? – уточнил Вайс.

- Не совсем, – поправилась девушка. – Дайте-ка подумать…

На какое-то время в комнате воцарилось молчание.

- Да, я вспомнила, - ответила Анжела через пять минут. - Это был такой элегантный мужчина… - Анжела улыбнулась и мечтательно закатила глаза.

- И? Вы его знаете? – спросила Скалли, стараясь не обращать внимания на поведение девушки.

- Ну, не очень-то, но я знаю, что его зовут Брюс Томпсон и что он живёт не в нашем квартале, а в соседнем.

- Не могли бы вы рассказать о нём чуть подробнее? – попросил детектив.

- Конечно, мне несложно, – не стала возражать или упрямиться Анжела. – Он одевается вечно, как бизнесмен, ездит на довольно крутой машине, но также у него есть чёрный БМВ. Да и работает он, между прочим, в местном отделении ФБР, - добавила она и тут же изумилась, заметив, как вытянулось от удивления лицо Скалли. – Вы его разве не знаете, агент Скалли?

- Нет, не знаю. – Скалли почувствовала, что вот она, ниточка, ведущая к неизвестным, вставляющим ей и Малдеру палки в колёса. – А он вам случайно не оставлял свой визитки или, хотя бы номера своего мобильного или рабочего телефона?

- Оставлял. – А он что, вам нужен?

- Да.

- Сейчас, агент Скалли, минутку. – Она подошла к тумбочке у двери и выдвинула один из ящиков, откуда извлекла кошелёк.

Покопавшись в нём с минуту, она вернулась к Скалли и Вайсу и протянула Дане визитку. Визитка очень напомнила Скалли визитки, которые она и Малдер давали в случае необходимости. На визитке было написано “Брюс Томпсон, специальный агент ФБР” и ниже шли номера телефонов. И номер мобильного телефона, напечатанного на визитке, оказался тем самым номером, с которого Скалли звонил Малдер в первый раз.
- Вы не будете возражать, если  я оставлю эту визитку себе? – спросила Скалли, стараясь, чтобы это прозвучало как можно безразличней.

- Если вам это очень необходимо, агент Скалли, то конечно, - безропотно согласилась Анжела.

- Благодарю вас за сотрудничество, - ответила Скалли. – Да, и прежде, чем мы уйдём, ответьте ещё вот на какой вопрос: вы не видели, чтобы кроме мистера Томпсона, к телефону подходил ещё кто-нибудь?

- Нет, в основном только Томпсон, - ответила Анжела, вставая, чтобы проводить агентов. – Это точно.

- Спасибо, мисс Харт, вы нам очень помогли, - ответила Скалли, вставая. – В случае чего мы с вами свяжемся.

- Конечно, агент Скалли, - улыбнулась Анжела, перед тем, как закрыть  дверь.

Дальнейший обход района прошёл вполне мирно, за исключением двоих домов, где удостоверение агента ФБР вызвало неприязнь и недовольство, но на задаваемые Вайсом и Скалли вопросы все отвечали охотно и доброжелательно. Когда Вайс и Скалли возвращались обратно к дому Брауна, у Скалли зазвонил телефон.

- Малдер, это ты? – спросила Скалли, забыв посмотреть на номер абонента.

- Агент Скалли, это начальник полиции Балтимора… - произнёс голос в трубке. – Приезжайте как можно скорее! У нас чрезвычайное происшествие!

- Конечно, сейчас приеду, - ответила Дана и, дав отбой, сообщила Вайсу:

- Пойдёмте. Нам надо как можно скорее попасть в полицию. Там что-то экстренное случилось.

*****

Малдер не понимал, что именно с ним происходит. Если обычно ему редко хотелось спать, а особенно во время расследований наподобие того, которым он и Скалли занимались сейчас. Теперь же ему засыпалось легко и засыпал он довольно быстро. Когда на этот раз агент проснулся, то с удивлением отметил, что находится не где-нибудь, а в своей квартире в Вашингтоне. На полу рядом с диваном Призрак заметил конверт, в котором оказалась стереокассета и листок с посланием, составленного тоже весьма хитроумным способом: буквы были не написаны и даже не напечатаны, а вырезаны из самых различных газет и приклеены на бумагу. Вдобавок ко всему маленькие и большие буквы были перемешаны. Кроме этого в конверте обнаружились  фотографии, на которых были изображены Фокс и Дана, когда они приезжали в разрушенную лабораторию “Magestic”, Малдер и Скалли вместе с детективом у Вайса дома и ещё несколько подобных. При одном взгляде на фотографии у Малдера появилось дурное предчувствие.

И тут снова зазвонил мобильник. На этот раз спецагент решил ответить.
- Отлично, Призрак, догадался-таки ответить, - услышал Фокс в трубке голос напарницы. – Ну, где ты на сей раз?

- У себя дома, - сознался спецагент и усмехнулся, представив себе выражение лица напарницы. 

- В Вашингтоне?! – изумилась Скалли. Уж чего-чего, а она совсем не ожидала от напарника ничего подобного. Впрочем, Фокс вполне мог быть и в Александрии, в своей настоящей квартире, а не в той, которую он снимал в Вашингтоне.

- Да, именно там. Я сейчас отправляюсь в аэропорт и беру билет до Балтимора. Между прочим, у меня есть для тебя несколько шокирующих новостей.

- Давай, приезжай. И, Малдер, как только прибудешь в Балтимор, сразу же дай знать. У меня тоже есть для тебя новости и они, к сожалению, не очень приятные.

- Естественно, я тебе позвоню. – Малдер забрал письмо, фотографии и кассету  и уже выходил из квартиры. Сейчас его путь лежал в аэропорт, а оттуда в Балтимор, к Скалли, Уилсону и детективу. – А ты не можешь сказать, что конкретно случилось?

- В полицейском департаменте чрезвычай… - и тут из трубки пошли короткие гудки, свидетельствующие об обрыве связи.

Но Малдер итак понял, что хотела сообщить ему Скалли. Она собиралась ему сообщить, что в полицейском департаменте чрезвычайно происшествие, но что-то помешало ей это сделать. Внезапный обрыв связи послужил для Фокса толчком к действиям, потому что такой внезапный обрыв связи мог свидетельствовать о том, что с напарницей что-то случилось. По пути в аэропорт Малдер пытался унять волнение, поднятое внезапным обрывом связи. Ближайший рейс до Балтимора намечался не ранее, чем через четыре часа и это совершенно не обрадовало Фокса. Пока он слонялся по аэропорту в ожидании рейса на Балтимор, он пробовал ещё пару раз дозвониться до Скалли, но в итоге получал сообщение, что “Абонент временно недоступен или находится вне зоны действия сети” либо “номер набран неправильно, пожалуйста, контролируйте правильность набора номера”. В конце концов, Малдер оставил это бесполезное занятие и посмотрел на часы, с удивлением отметив, что в попытках дозвониться до напарницы прошли аж два часа. “Да, большой будет счёт за телефон…” мельком проскочила по краю сознания у Фокса мимолётная мысль. Впрочем, до прибытия необходимого агенту рейса оставалось без малого два часа, которые надо было куда-то деть. Тяжело вздохнув, спецагент сел на свободное место и стал терпеливо ждать. Настроение, сначала поднявшееся, вновь начинало медленно, но верно портиться.

На самом же деле причиной столь резкого и странного обрыва связи была чересчур избитой и элементарной: у Скалли просто-напросто разрядился телефон, но Малдер об этом ничего не знал. Да и для самой Скалли это стало неожиданностью.

*****

Добравшись вместе с детективом до полицейского департамента, Скалли обнаружила, что их уже ждут.
 - А где ваш напарник, агент Скалли? – как бы невзначай поинтересовался у Даны поджидающий её полицейский сержант.

- Он сейчас не может, уехал по делам, но как только сможет – непременно приедет, - лаконично ответила Скалли, всем своим видом давая понять, что на дальнейшие вопросы относительно отсутствия напарника она отвечать не намерена. Впрочем, её короткий ответ вполне удовлетворил любопытного полицейского и тот произнёс:

- Понятно. Пойдёмте, агент Скалли и вы, мистер Вайс, тоже.

- Что, собственно, случилось? – спросила Скалли, думая, где же в настоящий момент Фокс уже мог быть здесь, в Балтиморе, может быть, на пути в Балтимор, а может быть, вообще неизвестно где.

- Что случилось? – переспросил полицейский с толикой удивления, хотя, на взгляд Скалли, удивляться здесь было совершенно нечему. – Скажите, агент Скалли, вам знаком человек по имени Мартин Роуз?

- Ну, пару дней назад я столкнулась с ним при крайне странных обстоятельствах, - ответила Скалли, чувствуя, как по спине пробежал неприятный холодок. – А что?

- Дело в том, что вчера ночью он ворвался в полицейский департамент и начал бесконтрольно палить по сторонам. Он словно сошёл с ума. Правда, сейчас он успокоился, но на этом странности не прекратились.

- Если это произошло вчера ночью, то почему я об этом узнаю только сегодня? – недовольно спросила Скалли. – И, самое главное,  я не пойму, что во всём рассказанном вами экстренного?

Сержант только собрался ответить, как вдруг у Скалли в кармане требовательно запищал мобильник. Извинившись перед полицейским, Скалли вытащила из кармана трезвонящий аппарат. К её удивлению, звонившим оказался не кто-нибудь, как Малдер, что очень удивило Скалли. Звонка от напарника она сейчас совершенно не ожидала. А когда Малдер сообщил ей, что он не где-нибудь, а на своей квартире в Вашингтоне, Скалли чуть было не свалилась от такой новости. “Вот так Фокс Малдер, вот так Призрак…” не без гордости, смешанной с недовольством подумала Скалли, пока разговаривала по телефону с напарником. Впрочем, она даже не догадывалась, какой шок ожидает её, когда Малдер прилетит в Балтимор и расскажет о своих приключениях.

Закончив разговор с напарником, Скалли в приподнятом настроении спросила, обращаясь, естественно, к полицейскому:
- Так почему я об этом узнаю только сегодня?

- Дело в том, агент Скалли, - виновато ответил сержант, - что он освободился и продолжил беспредел.

- И сейчас он его продолжает? – Скалли, хоть и не считала себя трусихой, но почувствовала укол страха.

- Пока нет. Примерно за пять минут до вашего приезда нашим сотрудникам удалось его усыпить.

“Усыпить… И говорит ведь так, словно проделал это не с человеком, а с каким-либо животным…” с толикой отвращения подумала Скалли. Они тем временем подошли к какому-то кабинету, дверь в который была открыта настежь. Первое, что увидела Скалли, как только вошла, было тело Мартина Роуза, лежащее на непонятно откуда взявшихся в полиции носилках.

При виде Скалли полицейские почему-то дружно взяли под козырёк, словно в армии. Улыбнувшись, Скалли сказала “вольно!” и, тут же посерьёзнев, спросила, подходя к носилкам:
- Что он здесь вытворил?

- Я вам всё объясню, агент Скалли, - выступил один из полицейских и, как только Скалли кивнула, выражая своё согласие, начал.

Дана и Вайс слушали рассказчика очень внимательно, стараясь не упустить ни одной детали. “Интересно, что бы по этому поводу сказал бы Малдер, если б сейчас был бы здесь?” промелькнула такая мысль у Скалли. Роуз тем временем пришёл в себя и заворочался на носилках. Скалли тут же переключила своё внимание на него. Роуз начал нести какую-то чепуху. 
- Успокойтесь, мистер Роуз… - попыталась успокоить его Скалли. – Всё в порядке.

Роуз продолжил что-то невнятно бормотать, причём постепенно начинал говорить всё быстрее и быстрее. Когда он взмахнул рукой, зашибив при этом одного из полицейских, Скалли заметила у него кровавое пятно на сгибе руки. “Невероятно…” подумала она.
- Агент Скалли… - Мартин изумлённо посмотрел на неё. – Отстегните меня…

- Не могу, мистер Роуз… - мягко произнесла Скалли, пытаясь дотянуться до лба Мартина. – Не бойтесь, я всего лишь хочу потрогать ваш лоб.

Лоб Роуза оказался горячим, даже слишком горячим. “Несомненно, он чем-то серьёзно болен” проскочила по краю сознания у Скалли мысль, впрочем, сама Дана не подвергала это сомнению. Роуз тем временем снова начал нести полную чепуху и несуразицу, конца которой всё не было.

Все попытки прекратить это безобразие не давали никакого результата. Скалли даже пожалела, что рядом с ней сейчас нет Малдера. Она почему-то считала, что Фокс непременно нашёл бы выход из этой ситуации. Впрочем, Скалли не считала себя глупой, просто в подобных ситуациях она, если у неё ничего не получалось, охотно предоставляла дело другим. Внезапно Роуз прекратил нести всякую чепуху и произнёс, словно до этого ничего не происходило:
- Пожалуйста, все, кроме троих полицейских, агента Скалли и детектива, покиньте кабинет.

Полицейские завозмущались, потому что никого из них не устраивал такой вариант, а особенно после того, как они вспомнили, какой беспредел учинил Роуз ночью. Но Скалли вступилась за Мартина, потому что это был какой-никакой, но шанс подойти к правде поближе. Кроме Скалли и детектива во время допроса присутствовали также ещё трое полицейских, оставшихся там по просьбе Роуза, внимательно следящих за ходом беседы Скалли и Роуза, чтобы в случае чего вовремя вмешаться и не дать произойти трагедии. В настоящий момент всё было тихо-мирно и Роуз, похоже, не собирался ничего делать. То, что он рассказывал, заставило полицейских ужаснуться, но они всё равно продолжали внимательно слушать рассказ своего коллеги.

*****

До прибытия самолёта оставались считанные минуты, которые Малдер решил заполнить рассматриванием расписания прибытия самолётов. Он настолько увлёкся этим занятием, что чуть было не прослушал объявления своего рейса. Но он его, по счастью, не прослушал, а иначе пришлось бы торчать в аэропорту неизвестно, сколько времени до следующего рейса. Незадолго до взлёта Малдер на всякий случай отключил свой почти разрядившийся телефон. Перелёт до Балтимора прошёл без осложнений, несмотря на то, что самолёт вынужден был совершить посадку для дозаправки. Прилетев в Балтимор, Малдер, едва сойдя с трапа, сразу же направился в мотель, где он и Скалли снимали номера. Почему-то агент посчитал, что напарница находится именно там, но Даны там не было. Вспомнив, что он расстался с ней в доме Арнольда Брауна, Фокс чертыхнулся и поехал туда.

Войдя в квартиру, агент очень удивился, увидев там Брауна, но не вместе со Скалли или детективом, а с Уилсоном.

- Где вы пропадали, агент Малдер? – изумился Барт, вопросительно взирая на взволнованного спецагента.

- Не столь важно, где я был, - отмахнулся от него, словно от назойливой мухи, Фокс. – Кстати, а где Скалли?

- Насколько я помню, она вместе с детективом отправилась опрашивать жильцов квартала, - ответил недовольный Арнольд.

- А потом она позвонила мне и сообщила, что срочно едет в полицейский департамент, - добавил Уилсон.

- Отлично, агент Уилсон, - ответил Фокс, открывая дверь. – Охраняйте его и дальше. – Агент указал на Арнольда.

- Агент Малдер… - попытался задержать Фокса ещё хоть на минутку Барт, но безуспешно. Малдер уже ушёл, хлопнув дверью.

Добравшись до того места, где он и Скалли день назад оставили свою машину, взятую напрокат ещё в Вашингтоне, Фокс огляделся, словно опасался слежки. Впрочем, слежка вполне могла быть, а особенно при нынешней ситуации, в которой Малдер и Скалли оказались втянутыми, то агентам следовало быть начеку постоянно. Пока он ехал в полицию, агент пытался выстроить логическую цепочку из всего того, что стало ему известно за последние дни, а известно ему было немного, но и немало.

На стоянке перед полицейским департаментом машин почти не было, поэтому Фокс припарковал машину на том месте, где ему было удобнее. В самом департаменте полиции агенту пришлось потратить немного времени на поиск кабинета, где на данный момент находилась Скалли и Вайс.

Собственно, найти кабинет ему не составило труда, потому что под его дверью столпилось очень много полицейских. Заметив Малдера, копы тут же перестали галдеть, словно заявилось высшее руководство или начальство с проверкой, а тут же расступились и пропустили агента к двери кабинета. Из-за двери доносились ровные и спокойные голоса. Спецагент прислушался. Он услышал, что Скалли разговаривает не с кем-нибудь, а именно с Мартином Роузом. Полицейские за спиной Фокса снова начали галдеть каждый о своём.  

- Да тихо вы! – урезонил их спецагент и взялся за дверную ручку.

Помедлив  мгновение, спецагент отворил дверь и увидел, что он не ошибался: Скалли действительно разговаривала с Роузом

- Я же вас просила подождать… - немного резковато произнесла Скалли, оборачиваясь. – Малдер?! – изумилась она, заметив вошедшего.

- Да, я. А что, я чему-то помешал? – Фокс подошёл к столу и, не дожидаясь ответа напарницы, выдвинул стул рядом с Даной, сел. – В чём, собственно, дело?

- Очевидно, что наши неизвестные потеряли контроль над ситуацией.

- Я уже говорил это вашей напарнице, агент Малдер, но она не соглашается, - вмешался в диалог агентов Роуз.

- Не соглашается на что? – не понял Фокс.

- Убить меня. Я настаиваю на этом. – Голос Мартина на какой-то миг дрогнул, но тут же отвердел.

- На это даже я не соглашусь, мистер Роуз, - жёстко и сухо возразил Малдер, вспоминая предложение Гоблина. – Вы хоть понимаете всю бессмысленность вашей просьбы? Вы просите агентов ФБР убить вас, но убийство – оно и любом случае убийство, и неважно, совершено ли оно по просьбе убитого или по независящим от него причинам, - принялся объяснять ему Фокс, хотя понимал всю комичность ситуации. Что и говорить, со стороны ситуация со стороны выглядела слишком уж комично: агент ФБР втолковывает полицейскому о том, что такое убийство. Скалли же не вмешивалась в столь необычный диалог. Ситуация была и комичной, и серьёзной одновременно.

- Я прекрасно понимаю, агент Малдер, но… - Мартин печально посмотрел в пол. – Я уже не знаю, что мне делать, чтобы прекратить это безобразие, творящееся со мной.

- Так расскажите мне, в чём дело… - попросил Призрак. – Я совершенно не знаю, что же здесь произошло. Я уезжал в Вашингтон  по делам, связанным непосредственно со всем этим расследованием и только двадцать минут, как приехал обратно в Балтимор, - немного покривил душой спецагент относительно своего довольно продолжительного отсутствия, но не более. Со временем он был прав. С того момента, как он прилетел в Балтимор из Вашингтона, прошло не более двадцати минут.

- В чём дело? – перебил агента Мартин. Кажется, он даже немного обиделся. – Дело во мне.

И он заново повторил всю ту историю, которую он совсем недавно рассказывал Скалли и детективу. Малдер слушал внимательно и не задавал никаких вопросов до тех пор, пока Роуз не закончил рассказывать. На протяжении всего разговора, а точнее, монолога Мартина, Скалли с подозрением косилась на напарника. Ей почему-то казалось, будто напарник что-то от неё упорно утаивает. Очевидно, она слишком пристально и долго смотрела на него, потому что Фокс вопросительно посмотрел на Дану и от его взгляда Скалли стало слишком неловко, словно она в чём-то провинилась перед напарником. В дальнейшем  допрос вёл в основном Малдер, Скалли лишь изредка задавала уточняющие либо наводящие вопросы. В результате по прошествии довольно долгого времени Скалли вынесла вердикт:

- Поместить Мартина Роуза в одиночную камеру, чтобы рядом с ним не было совершенно никаких соседей.

- Да, а сейчас мы хотели бы переговорить с нашим начальником, - обратился Малдер к полицейским, внимательно следившим за ходом допроса.

Полицейские понимающе кивнули и сказали, что их просьба будет выполнена и что напарники могут переговорить со своим начальником, но только недолго.

*****

Скиннер сидел в своей камере и задумчиво разглядывал пол. Он изо всех сил старался думать исключительно о приятном и хорошем, но, как бы заместитель директора не пытался изменить направление и ход мыслей, они всегда возвращались только к мрачному. Уолтер Скиннер сейчас пытался себя заставить себя думать о тех временах, когда он ещё не сидел здесь. Лязг открываемой двери камеры прозвучал для Скиннера, словно звонок телефона в его кабинете в Вашингтоне. Скиннер прекратил изучать пол и посмотрел на визитёров. Увидев, что пришли не какие-нибудь полицейские, которые Скиннеру осточертели и одним видом своей однотипной форменной одежды, и идиотскими однотипными вопросами, а Малдера и Скалли. Спецагенты прошли к свободной койке напротив Скиннера и сели.
- Зачем вы пришли, господа агенты? – спросил заместитель директора, окидывая своих подчинённых оценивающим взглядом.

- Сэр, у нас для вас есть довольно хорошая новость, - сообщил о цели визита Малдер.

- А именно?

- Почти найден организатор всего того, что происходит сейчас с нами и из-за чего вы сидите здесь, - ответила вместо напарника Скалли.

- И кто же это?

- Я ещё точно не уверена, но, скорее всего, он является агентом местного отделения ФБР. – И ещё, сэр…

- Что?

- На вашем месте сейчас должны были быть я и Скалли, - ответил Малдер, грустно вздыхая. Даже его взгляд, когда агент произносил эти слова, заметно погрустнел.

- То есть? – не понял сначала Скиннер.

- Поняв, что мы не остановимся и наверняка вновь приедем в Балтимор, эти самые неизвестные, стоящие за всеми событиями, с которых и началась вся история, собирались таким образом дискредитировать меня и Скалли, - обьяснил заместителю директора Малдер, вздрагивая от сказанного. – Они собирались отравить меня и Скалли неизвестным газом, а потом либо убив, либо обвинив в убийстве.

- Но, поняв, что план может провалиться, потому что вместо нас наверх вместе с детективом поднялись вы, сэр, они сделали всё так, как хотели изначально, а потом просто сделали вам укол чего-то неизвестного, чтобы вы убили меня и Малдера, - подхватила Скалли, поняв, в каком именно направлении клонит напарник. – И ведь их план осуществился бы, если б Малдер, - Скалли сделала жест в сторону напарника, - не вспомнил бы про свой второй пистолет.

- Если бы я тогда не прострелил бы вам плечо, сэр, то тогда полиция, приехав на место преступления, обнаружила бы такую картину: двое полицейских, застреленных из оружия заместителя директора ФБР, а также двоих агентов ФБР, прикованных собственными наручниками к батарее в доме, принадлежащем детективу Вайсу, недавно уволенному из полиции. – Агент замолчал, делая паузу, чтобы перевести дыхание и собраться с мыслями, после чего продолжил:

- Потом полицейские по обнаруженным у нас в карманах удостоверениям опознали бы наши личности как агентов ФБР Фокса Малдера и Дану Скалли.

- Малдер, замолчи, пожалуйста… - жалобно попросила Дана. Она уже не могла слышать этот ужас, который рассказывал напарник. Впрочем, как Скалли заметила, Фоксу самому не очень приятно было рассказывать подобное и поэтому, стоило ей лишь попросить Фокса об этом, как Малдер замолчал, словно ждал, когда ему это скажут, и в заключение сказал:

- Ну а итог у всей этой истории был бы плачевный: четыре трупа, погибших от пуль, выпущенных из служебного оружия заместителя директора ФБР. 

- Что вы хотите этим сказать? – спросил Скиннер.

- Что сказать? – переспросил Фокс. – А то, что сидеть вам, сэр, осталось совсем немного.

- Я вам забыл сказать, - Скиннер виновато посмотрел на напарников, - но сегодня должен был состояться суд над доктором Дианом и вы, агент Скалли, равно, как и вы, агент Малдер, должны были проходить по нему, как главные свидетели.

- Что?! – опешили напарники. – Почему мы об этом ничего не знали до сегодняшнего дня?

- Потому, что я должен был сообщить вам об этом в тот день, когда вы должны были явиться ко мне с последними отчётами, - объяснил Скиннер. – Но, если вы не явитесь сегодня на это заседание, то его перенесут. Кстати, а зачем вы всё-таки приходили? – сменил тему разговора заместитель директора ФБР.

- Собирались поговорить с вами по поводу того, из-за чего вы сидите сейчас здесь, - ответила Скалли, опередив на какие-то доли секунды Малдера. 

Скиннер только собирался ответить, как  дверь в камеру распахнулась и к агентам заглянул охранник.

- Агент Малдер, агент Скалли, извините, конечно, но ваше время истекло, - сообщил охранник.

- Спасибо, мы знаем, - любезно ответила Скалли. – Ладно, сэр, в случае чего мы или кто-то из нас приедет к вам.

С этими словами напарники встали и покинули камеру, а затем и полицейский департамент.

На улице Скалли спросила у напарника, садящегося за руль чёрного “Форда”:
- Ну, Призрак, чего скажешь?

- Это ты о чём? – удивился агент.

- О твоём почти полуторадневном отсутствии, - пояснила Дана.

- А, об этом… - Малдер повернул ключ в замке зажигания. – Ну, что сказать-то… Ну, отвез меня этот незнакомец в неизвестно какой город, где потом повёз меня в какую-то деревню на встречу с каким-то Гоблином…

- Кем-кем? – Скалли посмотрела на напарника так, словно тот ляпнул что-то, совершенно ему не свойственное.

- Гоблином, - повторил спецагент.

- Ясно. И что же этот Гоблин от тебя хотел?

- Хотел, чтобы я убил Арнольда и нашего доктора-злодея Диана. И это всё в обмен на снятие обвинений со Скиннера и восстановления проекта “Секретные Материалы”.

- Смело! – Скалли даже присвистнула от удивления. – Ты-то на это хоть не согласился? – тут же забеспокоилась она.

- Не волнуйся, нет, - успокоил напарницу Фокс. – А я вот, перед тем, как поехать в полицию, заезжал в дом к Арнольду и узнал, что ты и детектив разговаривали с жильцами квартала.

- Ну да, - подтвердила Дана. – И добилась довольно неплохих результатов.

- Поделишься?

- Ну, естественно, - ответила Скалли. – А результаты тебе явно  понравятся. Только ты сначала зажигание-то выключи… - попросила она и, как только мотор замолчал, продолжила:

- В общем, в большинстве домов на момент опроса никого не было, но в нескольких домах мне удалось выяснить то, что тебя несомненно заинтересует.

- И что же это?

- Из телефона-автомата, находящегося в квартале, где проживает детектив и Арнольд, второму звонил человек, проживающий в соседнем квартале.

- Ничего себе! – совершенно искренне изумился Фокс.

- Дальше ещё интересней, - подзадорила напарника Дана. – Выяснилось, что одна из жительниц района знакома с ним.

- Ну, это уже смахивает на дешёвый детектив или на не менее дешёвый детективный роман, - немного разочарованно сообщил Фокс.

- Слушай дальше, - не обратила внимания на подколку напарника Дана. – И она, как могла подробно, рассказала мне и детективу о нём. Так вот, зовут нашего неизвестного Брюс Томпсон, он… Стоп! – Скалли не договорила, вспомнив что-то другое. – Ты говорил, что твоего спутника звали Брюс, так?

- Ну да… - Малдер пока не совсем понимал, что хочет сказать ему напарница.

- Не мог бы ты описать его?

- Описать? – Фокс задумался. – Думаю, могу.

Он на мгновение задумался, вспоминая своего спутника, привезшего его на встречу с Гоблином. Подумав, он описал Скалли Брюса так, каким он его запомнил.

- Молодец, Фокс! – похвалила Призрака Дана. – Теперь многое становится ясным.

- Ты сначала дорасскажи, что тебе удалось узнать о нашем телефонном собеседнике.

- Сейчас. – Скалли достала из кармана плаща кошелёк, вынула из него визитку, которую недавно забрала у Анжелы и протянула её напарнику. – Вот, посмотри. Мне кажется, что после этого тебе даже рассказывать ничего не придётся.

Малдер принял у напарницы прямоугольник из мягкого картона и увидел… визитку, напоминающую его собственную. Номер мобильного телефона, указанного на ней, был Малдеру знаком. Именно с него Призрак звонил напарнице, когда ехал в машине с неизвестным тогда ему человеком. И тут Малдер окончательно всё понял.

- Думаю, нам немедленно стоит нанести визит в местную контору ФБР… - решительно ответил Фокс, заводя мотор.

- Хочешь сказать, ты всё понял?

- Всё или не всё, но у меня есть предположение, - туманно ответил Фокс.

- А поделиться своим предположением не желаешь?

- Желаю. – Малдер вырулил на шоссе и машина плавно понеслась в неизвестном пока Дане  направлении. – Помнишь, когда мы с тобой, ещё будучи пленниками подземного концлагеря, нас с тобой, когда мы решили пройтись по коридору, окликнул тип, представившийся нам агентом ФБР, работающим под прикрытием?

- Помню. Значит, поэтому ты хочешь нанести визит в контору ФБР? Хочешь встретиться с ним? – сообразила Скалли, впрочем, у неё была своя версия объяснения всего происходящего и того, что им по её мнению, следовало бы делать дальше.

- Почти. Понимаешь ли, - Малдер затормозил перед бампером ближайшей машины, остановившейся на светофоре, - тот тип утверждал, что работает в ФБР и что является знакомым детектива. А если этот Томпсон, - Фокс плавно тронул машину с места, дабы на светофоре зажёгся зелёный свет, - является напарником нашего агента из концлагеря?

- Тогда можно понять, откуда этот Томпсон узнал о нас с тобой, а потом, узнав, что мы вернулись в Балтимор, принялся вставлять нам палки в колёса, завербовав для этой цели соседа нашего детектива?

- Допустим, в этом отношении я с тобой соглашусь, но как ты объяснишь то, что ты видел на кассетах? И крыс с переливающимися глазами? И то, как странно вели себя люди на кассетах? – Скалли вопросительно посмотрела на напарника, сосредоточившего всё своё внимание на ленте дороги.

- Это как-то связано со всем происходящим, - ответил Фокс, не переставая следить за дорогой. – Вот только какая между ними всем связь…

- Стоп, Малдер… - Скалли внезапно осенила догадка, от которой ей стало страшно и за себя, и за напарника. – Съедь на обочину.

- Зачем изумился Фокс, но всё-таки подчинился. – Что ты задумала?

- А теперь давай поменяемся местами. – Скалли встала со своего места, распахнула дверцу рядом с местом водителя. – Вылезай, Призрак и пересаживайся на место пассажира.

- Так всё-таки, что именно ты задумала? – вопросительно посмотрел на напарницу Фокс, пересаживаясь на место напарницы.

- Увидишь, - туманно ответила Скалли, направляя машину к выезду из Балтимора.

Малдер с удивлением наблюдал за тем, как они выезжают из города. В какой-то момент Малдер подумал, что напарница задумала что-то нехорошее, но он тут же отмёл эту мысль. Скалли тем временем въехала в подлесок.

- Скалли, ты что? – притворился испуганным спецагент, хотя ему на самом деле стало как-то даже неуютно.

- Сейчас, выедем на поляну – и тогда я тебе всё объясню, - отмахнулась Дана.

“Что-то она определённо задумала” подумал Малдер, смотря на мелькающие за окном деревья, ветви некоторых иногда задевали стекло.

После довольно долгой езды по лесной дороге машина выехала на небольшую почти идеально круглую елань и только тогда остановилась.
- И зачем ты меня сюда завезла? – поинтересовался Малдер, напуская на себя вид разобиженного ребёнка. – Объясни, пожалуйста.

- Теперь, пожалуйста, объясню. – Скалли открыла дверцу, вышла, подошла к напарнику, открыла дверцу рядом с ним и встала напротив Фокса, слегка облокотившись на дверцу. – Я догадываюсь, каким образом они узнавали наше точное местонахождение. И не обижайся, ряди бога, но они узнавали это с твоей помощью, Малдер.

- Хочешь сказать, что я им доносил? – Малдер изо всех сил старался не обижаться на Дану, хотя это удавалось ему с большим трудом. Он совершенно не ожидал ничего хотя бы мало-мальски подобного от напарницы.

- Нет, не доносчик и я в этом ни на грамм не сомневаюсь, дабы ты не способен. Знаешь, Малдер, я тебе честно скажу: мне кажется, что тебя как не пытай, но из тебя ни слова не вытянешь относительно каких-нибудь секретов. – Скалли ободряюще улыбнулась, чтобы взбодрить немного приунывшего напарника. – Лучше вспомни самое начало нашего расследования, когда ты какое-то время провёл в госпитале, а потом позвонил мне из телефона-автомата, после того, как сбежал из госпиталя.

- Давай, говори дальше. – Малдер посмотрел Дане в глаза, после чего вновь потупил взгляд. – Да, я это отлично помню, но не понимаю, к чему ты клонишь.

- Тебе в шею вживили передатчик, - объяснила Скалли. – Малдер, выйди, пожалуйста, и повернись ко мне спиной.

- Ладно. – Теперь Фокс почти понял, что хочет сделать напарница

Едва Фокс выполнил её просьбу, Скалли попросила его снять пиджак и опереться руками об крышу авто, после чего отогнула ворот рубашки, ощупала то место, где было возвышение. Впрочем, оно там было и сейчас и это пугало Скалли.

- Малдер… - нерешительно произнесла она.

- Что?

- У тебя нет с собой перочинного ножика?

- Ты что, решила меня зарезать? – шутливо поинтересовался спецагент, но тут же весёлость пропала и улыбка на его лице сменилась неподдельным испугом вкупе со страхом:

- Ты что, решила его удалить?

- Малдер, не нервничай… - попыталась успокоить разволновавшегося напарника Дана.

- Я, конечно, понимаю, что ты врач, Дана, но… - Малдер запнулся, недоговорив до конца.

- Знаешь, что? В багажнике есть медицинская аптечка, где я не сомневаюсь в том, что есть все необходимые препараты и поэтому достаточно найти всего лишь чистого ножика или скальпеля и носового платка. – Скалли посмотрела напарнику в глаза. – Пойми, если этот имплантант останется у тебя и дальше, то неприятности у нас с тобой не закончатся, а их станет намного больше.

Она замолчала, вопросительно смотря на напарника. Его опасения были понятны Дане, но и делать что-то со всем этим надо было. Шло время, Малдер молчал, думая, Скалли тоже молчала в ожидании ответа. Наконец Призрак соизволил ответить:

- Ладно, я согласен. Но только аккуратно.

- Всё будет в порядке, Фокс, не волнуйся, - успокоила напарника Скалли, доставая из багажника машины аптечку и проверяя, есть ли там всё необходимое, в том числе и вата, и лейкопластырь. – Я знаю, что я делаю.

- Надеюсь, - ответил спецагент, с опаской наблюдая, как Скалли проверяет содержимое аптечки. Мысленно агент молился о том, чтобы там чего-то недоставало. Но этим мечтам не суждено было сбыться, дабы в аптечке всё оказалось на месте и в достаточном количестве.

- В общем, всё на месте и в достаточном количестве, - ответила Скалли, ставя аптечку открытой на крышу машины. – Так у тебя есть перочинный ножик?

- Есть, - признался Фокс. – Если я не ошибаюсь, то он во внутреннем кармане пиджака.

- Не ошибаешься. – Скалли достала ножик, а платок она взяла у себя. – А теперь, стой тихо и не шевелись.

- Слушай, а может не надо? – попытался отговорить напарницу Фокс.

- Будь бы мы в Вашингтоне и были бы точно уверенными, что за нами никто не следит, я может, ещё и подумала над этим, но мы не в Вашингтоне, а в Балтиморе, где никому из нас лучше особо не светиться ни в госпитале, ни в клиниках. А тебе особенно, - ответила Скалли, ясно давая понять, что больше никаких возражений по этому поводу она выслушивать не собирается. – Ладно, ты лучше скажи, - Дана снова отвернула ворот рубашки, нащупала бугорок и, прежде чем сделать надрез, решила основательно заговорить напарника, - что вообще происходило после того, как ты приехал на назначенное тебе по телефону место встречи?

- Что было? – Малдер задумался. Он догадался, что напарница старается его заболтать, чтобы он не думал или как можно меньше думал о том, что она делает. – Как только я подошёл к стоянке отеля, мне сказали подойти к серому БМВ, где меня, перед тем, как увезти в неизвестный город, разоружили. В дороге я позвонил тебе, ну а то, что пошло после того звонка – ты знаешь. Ай! – негромко вскрикнул спецагент, почувствовав жжение и лёгкую боль.

- Извини, - тут же среагировала Скалли. – Сейчас прижгу…

И тут совершенно не вовремя зазвонил телефон Фокса.

- Мне ответить? – спросила Скалли, доставая телефон, а другой рукой прижимая к кровоточащему надрезу ватку, смоченную перекисью водорода.

- Нет, я отвечу. Дай-ка мне телефон, - попросил Фокс, протягивая руку за мобильником.

- Только головой поменьше двигай, - ответила Скалли, протягивая ему телефон и наблюдая, как ватка постепенно пропитывается кровью.

- Естественно, доктор, - улыбнулся в ответ Призрак и произнёс в микрофон телефона:

- Агент Малдер…

- Где вы, агент Малдер? – услышал Фокс недовольный голос детектива. – Я вас обыскался уже по всему полицейскому департаменту… Да и Уилсон не знает, где вы…

-  Минутку, детектив… - ответил Фокс и, зажав микрофон рукой, спросил у Скалли:

- Это детектив. Сказать ему, где мы находимся?
- Детектив? – удивилась Скалли. – А, да, точно. Мы же совсем его забыли предупредить, когда уезжали. Ну, скажи ему, если он, конечно, нас найдёт.

- Ясно, - ответил Фокс и произнёс в трубку:

- Может, вы мне и не поверите, детектив, но я и Скалли в лесу неподалёку от Балтимора.

- В лесу?! – изумился детектив. – И что вы там делаете?

- Если вы подумали о чём-то личном, детектив, - предупредил Вайса Малдер, чтобы потом избежать возможных подколов и насмешек, - то вы глубоко заблуждаетесь. – А вы сами-то где сейчас?

- По Балтимору езжу, вас и Скалли высматриваю, - ответил детектив. – Впрочем, я уже выезжаю из Балтимора и направляюсь в лес на ваши поиски.

- Не надо, - ответил Малдер, но было уже поздно: детектив прекратил разговор, не став дожидаться ответа Фокса.

- Ну, что он там хотел? – поинтересовалась Скалли, когда Малдер положил мобильник сверху на пиджак.

- Он собирается приехать к нам, - ответил Фокс, снова замирая. – Ну, ты там скоро?

- Потерпи ещё минут десять или пятнадцать, - ответила Скалли. - Ты мне вот лучше скажи: ты сам-то уверен в том, что ты мне сказал в машине?

- В смысле, уверен ли я в том, что Томпсон и тот агент ФБР, с которым мы разговаривали в подземном концлагере и представившийся нам с тобой другом детектива, являются напарниками? – уточнил спецагент, чувствуя, что левая рука у него уже начинает затекать.

- Ну да, - подтвердила Дана, продолжая возиться с передатчиком. Что и говорить, люди, вживившие Фоксу передатчик, потрудились на славу: для того, чтобы его извлечь, надо было потрудиться так, чтобы не зацепить ничего лишнего. – Нет, эти люди – просто мастера какие-то, ей богу!

- То есть?

- Те, кто вживил тебе этот передатчик – просто асы своего дела, - пояснила Дана. – Он ни в какую не поддаётся…

- И долго мне ещё так стоять? -  немного обиженно произнёс Фокс.

Никто из агентов даже не подозревал, что через несколько минут на елань, где они остановились, въедет машина детектива.

В то время как Скалли занималась столь скрупулёзным делом, детектив въехал на дорогу, по которой примерно час с небольшим назад ехали напарники и изрядно поколесил по лесу, высматривая машину спецагентов. В таком темпе прошло довольно много времени, пока, наконец, детектив не заметил среди деревьев поляну, на которой стояла машина чёрного цвета, и рядом с которой стояли двое людей. “Ну вот, кажется, отыскал их…” с облегчением подумал детектив, въезжая на поляну. И он оказался прав: на поляне он обнаружил спецагентов, вот только чем именно они занимались – этого детектив понять не мог. Но по недовольному выражению лица Малдера стоящей на крыше машины медицинской аптечке Вайс понял, что произошло что-то неприятное. Приезд детектива не остался для Малдера незамеченным и Фокс не преминул сообщить об этом Скалли.
- У нас гости… - сообщил Дане Фокс, увидев детектива, вышедшего из машины и направляющегося к ним.

- Детектив? – невозмутимо осведомилась Дана, не прекращая своего занятия. Избавить напарника от вживлённого ему передатчика Дане сейчас было более важно, чем отвлекаться на беседу с детективом.

- Именно.

- А чем это мы тут занимаемся? – немного лукаво спросил детектив, подходя к напарникам.

- А, по-вашему, чем? – спросила Скалли. – Вот, Малдер, уже почти всё и останется только заклеить это место пластырем с ваткой, смоченной перекисью водорода и готово, - поспешила обрадовать напарника Дана.

- По-моему? – Детектив задумался. – По-моему, вы сейчас занимаетесь непонятно чем.

- Сейчас мы вам всё объясним, - поспешил ответить Малдер, прежде чем детектив мог начать выдвигать какие-нибудь абсурдные теории относительно того, чем спецагенты могут заниматься. – Ай!

- Что, опять больно? – спросила Скалли, заметив, как при этом вытянулось лицо детектива.

- Угу, - кивнул Фокс. – Только, детектив, прежде всего, ответьте нам на один вопрос: у вас есть хорошие знакомые в региональном отделении ФБР?

- Есть ли у меня знакомые в местном отделении ФБР? – повторил чуть ли не по слогам, но немного перефразировав заданный ему вопрос, Вайс. – Есть, но только какое это может иметь отношение ко всему происходящему?

- Может, что никакое, а может, какое-то и имеет, - туманно ответил Фокс. – А не могли бы вы назвать имя этого самого вашего знакомого?

- Энтони Питерстон, - ответил детектив. – Так всё-таки, чем вы тут занимаетесь?

- Чем мы занимаемся? – переспросила Скалли.

- А из-за чего вы, собственно, приехали? – поинтересовался Малдер, стараясь терпеть неприятные ощущения, вызываемые тем, что проделывала Скалли.

- Вы сначала закончите то, чем вы занимаетесь, а потом я вам объясню, - недовольно ответил детектив, наблюдая за манипуляциями Скалли.

Вайс сейчас пытался понять, что именно делают напарники. В последнее время Малдер и Скалли вели себя, по мнению Вайса, немного чудаковато, но мыслили они умно. Но то, что видел сейчас Вайс, он понять не мог. Малдер стоял так, словно Скалли была готова его арестовать, то есть, опершись руками о крышу машины, а сама Скалли что-то химичила сзади. Стивен с интересом наблюдал за напарниками, не решаясь подойти ближе. Ждать пришлось без малого почти пятнадцать минут.

- Ну, вот и всё, Фокс, - ответила Скалли, вытирая своим носовым платком выступившую из-под наложенной повязки кровь.

- Может, хоть покажешь его? – Малдер с облегчением встал нормально и пощупал повязку, добротно наложенную Даной. – Больновато, однако…

- Естественно, будет больно, пока хоть немного не заживёт, - ответила Скалли, вытирая перочинный ножик Фокса платком, а потом ещё на всякий случай протёрла его ватой, смоченной перекисью водорода. – Ты бы сейчас  поменьше головой вертел… И поменьше резких движений делал.

- Ладно, - ответил Фокс, заметив, как изумился детектив, наблюдая за ними. – Теперь, собственно, выясним, почему детектив приехал за нами.

- Агент Малдер, прежде всего вы объясните мне, что значит вся та картина, которую я имел честь наблюдать, - произнёс детектив, вопросительно смотря на спецагента.

- Сначала вы, детектив. – Малдер подошёл к Вайсу.

- Агент Малдер…

- Что?

- У вас кровь на воротнике рубашки сзади, - ответил детектив. – Надеюсь, что ничего серьёзного.

- Могло бы быть и хуже… - с загадочным видом ответил Призрак.

- Хотите сказать, что…

- Микропередатчик, вживлённый Малдеру в шею, посредством которого эти неизвестные узнавали наше точное местонахождение и, когда считали необходимым, вмешивались в нашу деятельность, - оборвала Вайса на полуслове Скалли.

- И я, кажется, знаю, кто может нам помочь выйти на этих неизвестных. – Малдер направился к машине и сел за руль.

- И кто же это? 

- Одно из двух: либо ваш друг в ФБР, либо Брюс Томпсон, - ответил спецагент, заводя мотор.

- Но причём здесь Энтони? – не поверил Вайс.

- Возможно, что и ни причем, - ответил Фокс, - а может и причём. Поехали.

Рассерженный Вайс в мрачном настроении вернулся к себе в машину и поехал вслед за напарниками, уже уезжающими с елани. В общей сложности поездка до регионального отделения ФБР заняла два с лишним часа из-за сильной запруженности на дорогах. Припарковавшись на стоянке перед зданием местного отделения ФБР, Скалли встала и сказала, прежде, чем закрыть дверцу:

- Я позову детектива.

- А зачем меня звать-то? – Детектив подошёл к машине спецагентов и вопросительно посмотрел на Скалли. – Я и так уже понял, что примерно вы задумали.

- Знаете что, детектив? – примиряюще произнёс Малдер. – Я думаю, что стоит сделать следующим образом: вы остаётесь здесь, наблюдать за входом и, в случае чего, сообщаете мне или Скалли о том, если Томпсон или Питерстон придут или уйдут, в то время как мы попытаемся узнать о них, как можно больше.

- Понимаете, Питерстон знает вас очень хорошо и поэтому он может насторожиться. Меня же и Малдера он практически не знает, - поддержала напарника Скалли.

- Да я и не думаю обижаться, - заверил агентов Вайс, хотя ему не очень нравился план спецагентов и в глубине души детективу было неприятно. – Вы оба говорите разумные и дельные вещи и всё логично продумали, - добавил Стивен. – Я согласен. Ну, ни пуха, ни пера вам! – Он ободряюще улыбнулся.

- К чёрту! – в унисон откликнулись спецагенты, улыбнувшись в ответ. – Ну, мы пошли, - уже посерьёзнев, ответили они.

Детектив проводил их взглядом и, пока фигурки напарников стали почти невидны, печально вздохнул. Ему, конечно, не нравилось, что агенты так решали всё практически без его, Вайса, участия, но детектив их понимал. За всё то время, что он вёл с ними официальное, а в настоящий момент неофициальное расследование, Стивен убедился, что Малдер и Скалли ошибаются в своих предположениях и теориях редко. Именно поэтому он безропотно согласился на предложенный ими вариант действий. Вот  только одно обстоятельство немного смущало Стивена и было для него непонятным: где, когда и при каких обстоятельствах спецагенты могли успеть познакомиться с Питерстоном? Да ещё и та сцена на елани в лесу, свидетелем коей он же, детектив, точнее, бывший детектив, явился совсем недавно. На всякий случай Вайс, чтобы быть уверенным на сто процентов в том, что с ним не произошло ничего подобного, ощупал свою шею. И не зря: бугорок он там нащупал. Первым порывом Вайса было позвонить Скалли или Малдеру и сообщить им эту нерадостную новость, но Вайс передумал в последний момент, когда уже почти набрал номер Скалли. Вспомнив, что ему сказали спецагенты, Вайс вздохнул и, решив рассказать напарникам всё, как только они вернутся, приступил к наблюдению.

*****

Между тем спецагенты беспрепятственно попали в ФБР, стоило им только лишь предъявить охраннику на входе свои служебные удостоверения и назвать себя по именам. Охранника неожиданный визит столичных агентов ФБР слегка шокировал, однако он их всё-таки пропустил, впрочем, если бы он этого не сделал, то тогда рано или поздно у него могли бы быть проблемы. 

Коридор был полон суетящимися людьми: кто-то направлялся по своим делам, кто-то нёс какие-то документы, кто-то просто разговаривал друг с другом, кто-то пил кофе из пластикового стаканчика… Одним словом, местное отделение ФБР жило своей жизнью, но даже несмотря на это, появление в коридоре новых действующих лиц, то бишь, Малдера и Скалли, не осталось незамеченным. Всё время, пока агенты шли к лифту, они постоянно ощущали на себе либо чей-то взгляд, либо к ним кто-нибудь обращался с довольно идиотским, по мнениям агентов, вопросом типа “а кто вы такие?”. 
- И куда мы сейчас идём, Малдер? – спросила Скалли, когда их, наконец, оставили в покое.

- В офис, где, как нам сказали, работает наш агент, с которым мы имели честь общаться в подземном концлагере, - коротко и исчёрпывающе ответил Малдер.

На протяжении всего пути до лифта, впрочем, как и в самом лифте, Малдера и Скалли не покидало навязчивое ощущение того, что за ними непрерывно кто-то наблюдает. “Наверное, это результат того, что в коридоре меня и Скалли постоянно расспрашивали о всякой ерунде” подумал Малдер, пытаясь прогнать навязчивое ощущение слежки, которое, впрочем, испарилось, как только из лифта вышла большая часть людей, находившаяся в нём. Время от времени Фокс чувствовал жжение и лёгкую боль в том месте, где ещё чуть более трёх часов назад находился имплантант, о котором Фокс до сегодняшнего дня успел основательно подзабыть. Наконец лифт остановился на необходимом спецагентам этаже. На мгновение ощущение слежки возобновилось, но вскоре вместо него пришло дурное предчувствие, будто вот-вот должно было произойти что-то ужасное и непоправимое. Отыскав требуемый им кабинет, Скалли немного нерешительно постучала в дверь.
 - Войдите! – услышали Малдер и Скалли из-за двери приятный мужской голос.

- Ну, давай, - Малдер галантно пропустил Скалли, но сам заходить не спешил и, даже, судя по его хитровато-плутоватому выражению лица, призрак опять что-то задумал и поэтому не спешил заходить в кабинет вместе с напарницей.

- А ты что не заходишь? – подозрительно осведомилась Скалли, прежде, чем повернуть дверную ручку.

- Я? – Малдер посмотрел Дане прямо в глаза. – Собираюсь разыскать непосредственного начальника Питерстона и поговорить с ним. Мне кажется, что это тоже может дать очень даже неплохой результат.

- Возможно, что ты прав, - не стала спорить с напарником Скалли. – Тогда я, когда закончу беседовать с Питерстоном, попробую найти среди сотрудников хоть трёх-четырёх человек, которые хорошо или даже близко были, а может даже и до сих пор знакомы с Питерстоном, - высказала свою версию Скалли.

- Отличная мысль, - одобрил такое предложение Малдер. – Тогда тот, из нас, кто первый закончит, ждёт другого на улице у входа.

- Согласна. Ну, тогда я пошла, - ответила Дана, нерешительно поворачивая дверную ручку.

Как только за Даной захлопнулась массивная, а на первый взгляд снаружи, сравнительно хилая, дверь кабинета, Малдер глубоко вздохнул и направился на поиски кабинета начальника Питерстона. Отыскался он довольно быстро и причём находился он в таком месте, что это вызвало у Малдера усмешку. На стук спецагента никто не откликнулся, зато чуть позже подошла секретарша Михаэля Крауца и, узнав, что Фокс Малдер дожидается именно главного, попросила Призрака подождать от силы минут десять или пятнадцать. Так Малдер и сидел, пока Крауц не соизволил явиться. И его появлению было очень даже кстати, поскольку Малдер уже начал подумывать о том, чтобы уйти на поиски Крауца. Ожидая Михаэля, Малдер мысленно прокручивал в памяти все события, начавшиеся после возвращения из Балтимора в Вашингтон и сообщении Скиннера о закрытии “Секретных Материалов” до нынешнего момента.

Поскольку Призрак никогда прежде не видел Михаэля Крауца в лицо, то издалека, то, заметив его вдалеке, он подумал, что это какой-нибудь из агентов ФБР, пришедший к Крауцу по делу, но на этот раз спецагент ошибся. Свою ошибку агент понял в тот момент, когда тот, кого он поначалу принял за специального агента ФБР, начал открывать запертый кабинет, возле которого Призрак сидел без малого полчаса, если не целый час. Тип его пока не заметил, но когда он уже готов был войти в кабинет и закрыть за собой дверь, Михаэль заметил Малдера и подошёл к Призраку.
- Вы ко мне? – настороженно спросил он.

- Да, - подтвердил Фокс и только собрался представиться, как Михаэль сам спросил:

- Что-то я вас раньше здесь не видел, мистер. Вы однозначно не из нашей конторы и, скорее всего, не агент ФБР. Хотя, тогда непонятно, каким образом вы сюда попали. Если вы, конечно, не из ЦРУ или не из АНБ.

- Почему же? – возразил Малдер. – Я как раз агент ФБР, только из Вашингтона. Фокс Малдер, специальный агент ФБР. – Призрак предъявил удивлённому Крауцу своё удостоверение, после чего удивление Крауца стало больше.

- По какому же вопросу вы явились ко мне, мистер Малдер? – теперь уже заинтересованно спросил Михаэль.

- Это связано с делом, расследованием которого я сейчас занимаюсь, - начал с ходу выдумывать спецагент, стараясь не сильно уж увлекаться.

- Давайте пройдём в кабинет, мистер Малдер, - обратился к нему Михаэль.

- Так каким же боком я связан с вашим расследованием? – спросил он, когда они прошли в кабинет и сели за столом друг напротив друга.

- Вы, как я понимаю, являетесь непосредственным начальником Энтони Питерстона? – вопросом на вопрос ответил Малдер, озадачив и одновременно удивив Крауца.

- Ну, собственно, да, - насторожился собеседник Фокса. – А что, он имеет какое-то отношение к расследованию?

- Ну, это ещё точно неизвестно, - уклончиво ответил Фокс. – Вы не могли дать краткую характеристику ему?

- Ну, вообще-то он человек тихий, правда иногда может вспылить. У нас работает, начиная с весны 1996ого года. С самого начала хорошо себя зарекомендовал и расследования всегда проводил отлично. Его спокойствию, рационализму, смелости, решительности и практичности можно только позавидовать. Правда, пару недель назад, когда по Балтимору прокатилась череда странных убийств, он порой начинал себя странно вести, а особенно после того, как неделю назад куда-то исчез на неопределённый срок.

-  Скажите, а у него есть напарник? – как бы невзначай спросил Малдер.

- Напарник? – Крауц воззрился на спецагента так, словно тот сказал какую-то глупость. – Ну, естественно. Иначе никак. Только его напарник сейчас в отпуске. И поэтому к нему временно приставили другого агента.

- А как его зовут?

- Кого? – уточнил Михаэль. – Настоящего напарника Питерстона или его нынешнего?

- Настоящего.

- Брюс Томпсон, - ответил ничуть не удивившись столь странным вопросам спецагента Михаэль. 

Малдер от такого разворота событий чуть не свалился под стол. А Михаэль, словно не замечая изумления спецагента, продолжал:

- Поскольку вы меня наверняка спросите и о нём, то я могу сказать о нём всё практически то же самое, что и про Питерстона, но вот единственное, что ему не доставало рационализма и смелости. 

- Понятно, - ответил Малдер, отходя от первоначального шока.

- Кстати, агент Малдер, вы мне так и не ответили на вопрос: каким образом я связан с вашим расследованием?

- Не вы, а ваши подчинённые, - пояснил Малдер.

А несколькими кабинетами далее Скалли вполне миролюбиво беседовала с агентом, который являлся другом детектива. Беседа шла хорошо, без проблем, на крайности идти не приходилось.

- Вы что, агент Скалли, считаете, что Брюс может быть способен на такую подлость? – ужаснулся Энтони. – Да он и мухи не способен обидеть!

- Как вы объясните тогда, что он отдавал приказы соседу вашего друга? И именно благодаря его приказам наш начальник сейчас сидит в тюрьме. – всё также невозмутимо произнесла Скалли, хотя у неё было желание закричать.  

- Но… 

- Он звонил соседу детектива и заставил его подстроить всё так, чтобы подозрение пало на меня и моего напарника, а по возможности и на детектива. Но вместо нас на момент совершения злодеяния в кабинете были не я и Малдер, а детектив и наш начальник.

- Но как он, Брюс, мог решиться на такое? – отказывался верить Питерстон.

- Мог. И, скорее всего, в том концлагере вы очутились, благодаря вашему же коллеге. Кстати, а где он сейчас? – как бы невзначай спросила Скалли.

- В двухнедельном отпуске, - ответил Энтони, даже не догадываясь ни о чём.

- Давно ушёл? – поинтересовалась Дана.

- Четыре дня назад. Но я не могу поверить в то, что он имеет хоть какое-то отношение к тому ужасу, что вообще происходит. Кстати, а у вас есть основания, чтобы утверждать это?

- Есть. – Скалли протянула Энтони копию телефонных распечаток, сделанную в отсутствие Малдера. – Видите там среди всех номеров выделенные? Один из них…

- Телефонный номер Брюса, - договорил вместо Скалли Питерстон. – Но… но… - он запнулся, не зная, что на это ответить.

- Ваш напарник, мистер Питерстон, даже будучи в отпуске, не прекращает своей деятельности.

- Допустим, вы меня почти убедили, - сдался Питерстон, - но откуда вы можете утверждать, что именно он подставил вашего шефа и именно он сделал это всё?

- Поверьте на слово. – Скалли встала и направилась к двери.

Перед тем, как покинуть кабинет, Скалли обернулась и с толикой сожаления, смешанного с сочувствием, произнесла:

- Если ваш коллега появится, то мой вам настоятельный совет, агент Питерстон: приглядитесь повнимательней к тому, чем он занимается; к его поведению; к тому, как он разговаривает с другими коллегами либо по телефону.

И вышла, слегка хлопнув дверью, оставив Питерстона в замешательстве. Из разговора с ним Скалли узнала не очень-то и мало нового, о чём раньше она знать не знала. Покинув кабинет гостеприимного Питерстона, Скалли направилась на поиски людей, которые могли бы быть близко знакомы с Томпсоном в неформальной обстановке или по работе, что, впрочем, тоже было немаловажно. В процессе разговора Энтони сам признался, что у Томпсона были и друзья, и враги, впрочем, как и у него самого. Начать Скалли решила с друзей. Во время разговора Скалли думала не только над тем, о чём и как спросить своего собеседника, но также и о напарнике. Воспоминания о том, что она извлекла у Фокса из шеи микропередатчик, до сих пор было живо и никак не давало Дане покоя, но это не мешало ей сосредоточиться на разговоре и внимательно слушать рассказ своего собеседника.

Малдер тем временем не менее мило и спокойно, нежели Скалли с Питерстоном, беседовал с Крауцем.

- А вы вообще могли бы себе представить, что ваших подчинённых или кого-то из них похитили для каких-то ужасных целей?

- Нет-нет, что вы, мистер Малдер, ни в коем случае. Такого даже быть не может. А особенно здесь, в Балтиморе, - без тени обиды и сомнения заявил ему в ответ Михаэль.

- А если бы я или кто-нибудь другой сказал бы вам, что очень даже может, то как бы вы на это отреагировали? – без каких-либо эмоций спросил Малдер.

- Я бы просто не поверил бы ни вам, ни тому, кто мне это сообщил бы, - всё также уверенно ответил Михаэль. – Кстати, вот вы, когда представились, ваша фамилия показалась мне знакомой.

- Да? – попытался притвориться изумлённым Призрак.

- Именно. И знаете что, мистер Малдер… А вы случайно не имеете отношения тому, что подняло такой шум две недели назад? – снова насторожился Михаэль.

- Имею, - ответил Фокс, пытаясь догадаться, что задумал его собеседник.

- Большое?

- Его значимость вы определите сами, но я был одним из тех, кто занимался его расследованием. – Призрак тоже начал осторожничать с ответами. Теперь самым главным было не ляпнуть чего-нибудь такого, что потом могло бы обернуться боком для него и Скалли.

- Значит, вот оно как… - протянул Крауц, окидывая агента оценивающим взглядом.

“Не дай боже, сейчас начнёт выпытывать, в силу чего и почему я занялся расследованием этот дела” подумал Малдер, на всякий случай подумывая, как бы ему ответить, чтобы Крауц ничего не заподозрил. И как в воду глядел.
- А в чём ваш интерес к этому делу, мистер Малдер? – вдруг ни с того, ни с сего спросил Михаэль.

- Интерес? – Малдер постарался напустить на себя полное безразличие. – Да мне поручили им заняться из-за его необычности, хотя мне этого совершенно не хотелось.

- В смысле необычности? – не понял Михаэль. – По-моему, самое обычное убийство, в совершении которого подозревается агент ФБР, о чём вы, агент Малдер, уже наверняка знаете, - добавил он.

- Знаю. И в обычности того дела я не сомневаюсь, равно как и не сомневался в ней, когда работал над самим делом, - врал спецагент, надеясь, что его враньё не выведет его на чистую воду.

-  Всё понятно, - ответил его собеседник, смотря на табло электронных часов, стоящих на столе между компьютером, развёрнутого монитором к Михаэлю и подставкой с ручками, карандашами, маркерами и другими мелкими канцелярскими принадлежностями. – Собственно, я вас, наверное, утомил своими расспросами, мистер Малдер.

- Нет-нет, что… - заверил его Малдер. – Хотя самое главное, что мне было необходимо, я уже узнал. И вопросов к вам у меня пока тоже нет. В случае чего я вас разыщу.

- Конечно, агент Малдер, - мило улыбнулся в ответ Михаэль, вставая, чтобы открыть агенту дверь. – Рад помочь следствию.

Фокс поблагодарил его кивком головы и дежурной улыбкой, чтобы закрепить за собой интеллигентство. Покинув кабинет, Фокс на всякий случай совершил обход, чтобы быть уверенным в том, что Скалли либо здесь, либо нет.

Выйдя из отделения ФБР, Призрак заметил напарницу сидящей на скамейке и читающую какие-то документы. Тихо подойдя, он сел рядом с Даной и как бы невзначай  осведомился:

- Ну, давно ты меня тут ждёшь?

- Не особо. – Дана оторвалась от изучения документов. – Но узнать удалось много чего.

- И, кстати, хотя ты это, несомненно, знаешь от Питерстона, его напарником был Брюс Томпсон, - сообщил Малдер.

- Конечно, я это знаю. Надо же, как всё тесно взаимосвязано и не менее чётко спланировано и продумано, - невольно восхитилась Скалли.

- Что верно, то верно. Пошли, мы возвращаемся к Брауну, - ответил Фокс, вставая и решительно идя к парковке, где они оставили свою машину и где их обоих уже давно дожидался детектив.

Да, детектив ждал их и, похоже, уже изнывал от нетерпения. Скалли заметила лежащий над рулём мобильник. Как только агенты подошли, Вайс с немного испуганным видом спросил:

- Ну как, есть какие-то результаты?

- Есть, причём прямо-таки ошарашивающие, - ответила Скалли, обеспокоенно смотря на детектива. – Вы в порядке, детектив?

- Я.… Со мной… В общем… Ну… - начал мяться детектив.

Малдер и Скалли изумлённо переглянулись, после чего Дана обеспокоенно спросила, поняв, что в её с Малдером отсутствие однозначно что-то произошло:

- Что конкретно произошло?

- Даже не знаю, как бы вам это более понятно преподнести, но, похоже, что у меня что-то на шее, - вымолвил детектив.

- То есть?! – опешили напарники.

- Вместо ответа детектив вопросительно посмотрел сначала на Скалли, потом на Малдера, замерших в ожидании ответа.

- Посмотрите сами, - наконец вымолвил детектив.

Скалли кивнула и с опаской отогнула воротник куртки детектива. От увиденного она чуть было не упала. Повернувшись  к Малдеру, посмотрела на напарника широко раскрытыми глазами, совершенно не моргая и произнесла:

- Это невероятно…

- Что такое, Скалли? – Малдер на всякий случай похлопал напарницу по щекам, очевидно, посчитав, что в данной ситуации это необходимо.

- Ну, уж по щекам хлопать не обязательно, - с толикой недовольства произнесла Скалли. – Кажется, поездку в дом Брауна придётся перенести на неопределённый срок.

- Значит… - Фокс вдруг осознал, что они оба оказались в куда более серьёзные неприятности.

- Значит, так, Малдер. Я сейчас еду в наш мотель, где мы остановились, как только обосновались здесь, а ты лучше встреться с Беном. Детектив, - обратилась Дана к Стивену, - продиктуйте Малдеру номер телефона Бена, чтобы он мог с ним связаться.

- Конечно, агент Скалли, - не стал возражать детектив. – Записывайте, агент Малдер…

Он быстро продиктовал Малдеру номер сотового телефона Бена, после чего он и Скалли сели в машину детектива и уехали. После их отъезда Малдер посмотрел на номер мобильника, записанный на бумажке и, прежде чем сесть в машину, позвонил Бену.

- Бен, это Фокс Малдер, - на всякий случай представился спецагент.

- Агент Малдер?! – изумился Бен. Он совершенно не ожидал звонка от столичного ФБРовца. – А где Стив?

- Детектив сейчас не может подойти. Он уехал по делам, но попросил меня позвонить вам, - немного покривил душой Малдер. Врать, конечно, нехорошо и этому учат всех без исключения с малых лет. Малдеру это было прекрасно известно, но, работая агентом ФБР, приходилось порой прибегать к этому малоприятному методу.

- Понятно. Так зачем же вы мне позвонили, агент Малдер? – заинтересовался Бен. Он чувствовал, что Фокс Малдер звонит ему неспроста и в этом он не ошибался. Так оно и было.

- Бен, мы можем встретиться с вами через… - Фокс сделал небольшую паузу для того, чтобы посмотреть на часы, - пятнадцать минут.

- Через пятнадцать минут? – переспросил Бен. – Скорее всего. А где именно?

- В кафетерии рядом с тем отелем, где мы встретились с вами в первый раз. – Почему-то Фоксу казалось, что это самый безопасный вариант и подходящее место для встречи.

- Понятно, я согласен, - не стал спорить с предложением спецагента Бен.

На этом разговор закончился и Малдер, не теряя ни минуты, поехал к месту их встречи, чтобы быть точно уверенным в том, что за ним не ведётся никакой слежки.

*****

Скалли и Вайс в то время, пока Малдер договаривался с Беном по поводу встречи, приехали в мотель, где все трое снимали номера и прошли в номер Скалли. В номере Скалли принесла из машины аптечку и разложила её содержимое на столике рядом с кроватью. Детектив, наблюдая за всем этим действом, спросил у неё:

- Что вы собираетесь делать, агент Скалли?

- То же самое, что вы видели чуть более трёх-четырёх часов тому назад в лесу, - пояснила Дана и, заметив, что детектив вздрогнул, поспешила добавить:

- Не волнуйтесь, это не больно.

- Я это учту, агент Скалли. – Вайс скосил взгляд, чтобы посмотреть, что именно делает Скалли и спросил:

- Так что вы узнали, агент Скалли?

- Вообще-то без Малдера я не очень хотела бы говорить об этом, но ладно. Как-то Малдер говорил, что мы имеем дело с правительственным заговором. Тогда я ему не поверила, но теперь я начинаю понимать, что тогда он, скорее всего, был кругом прав. 

- Правительственным заговором? – изумился детектив.

- Да. С самого начала нашего расследования, ещё когда мы вели его официально, тот клубок, образовавшийся сейчас, не был таким. Сейчас же всё боле запутано. И как, выяснилось, тесно взаимосвязано между собой. И, скорее всего, детектив, ваш друг в местном отделении ФБР оказался невольным помощником.

- А вот это уже неправда, агент Скалли, - сухо возразил детектив.

- Я не говорила, что оказывал непосредственное содействие. Просто вы, когда просили его узнать обо мне и Малдере побольше информации, даже подумать не могли ни о чём мало-мальски подобном. Вот Томпсон тогда мог услышать о нас, а там потом выяснить, чем мы здесь занимаемся и оттуда всё и могло пойти. Это самый безобидный вариант.

- А какой небезобидный – я и так догадываюсь, - ответил детектив, чувствуя в области шеи несильное жжение и словно, что-то течёт. – Это наверняка то, что Томпсон обо всём знал до приезда вашего напарника и многое предусмотрел, я ведь прав?

- Почти правы. Впрочем, когда приедет Малдер, я думаю, мы сможем узнать куда больше, чем знаем сейчас.

*****

Малдер приехал на место, где он назначил встречу Бену, намного быстрее, чем ожидал. Сейчас он просто припарковал машину неподалёку от кафетерия и терпеливо ждал, когда же придёт Бен. Малдер вообще-то рассчитывал, что у него не выйдет добраться до места встречи за пять минут. Десять минут сидения в машине для Фокса были нерадостными. Пока агент ждал Бена, он выстраивал свою версию всего происходящего в Балтиморе. Он настолько задумался, что из задумчивости его вывел только лишь негромкий стук в стекло. Обернувшись на стук, Малдер увидел Бена, который, увидев, что спецагент его наконец-то заметил, обогнул машину и сел рядом с Фоксом.

- А где Стив и ваша коллега? – поинтересовался он, захлопнув дверцу.

- Уехали по делам, - уклончиво ответил спецагент. – А с вами я хотел поговорить вот о чём: вы ведь знакомы с Брюсом Томпсоном, так?

- Был знаком, - поправил спецагента Бен. – Сейчас нет.

- А сейчас?

- Я с ним разругался два года назад, - пояснил Бен.

- Понятно. – Малдер завёл мотор и плавно вырулил на шоссе.

- Куда вы меня везёте, агент Малдер? – испугался Бен.

- Увидите, - вновь уклонился от ответа Малдер. – Только вы мне ответьте: как доктору Диану и его людям удалось добиться вашего расположения?

- Вы что, агент Малдер? – посмотрел на него округлившимися глазами Бен.

- Вы очень умело притворялись, Бен, - совершенно невозмутимо и спокойно возразил на этот выпад спецагент. – И может быть, всё было бы нормально и ваша деятельность осталась бы незамеченной, но… Ведь именно вы представились мне и Скалли  доктором Пеллингтоном, разве не так?

Машина тем временем подъехала к зданию лаборатории, где Малдер и Скалли столкнулись с Пеллингтоном  и где Фокс как-то раз уже успел побывать с Уилсоном. 

- Ну, Бен, выходите. – Малдер сделал рукой приглашающий жест.

- Куда вы меня привезли, агент Малдер? – Бен с испугом огляделся. Он действительно был здесь впервые.

- Я, знаю, что вы не хотите говорить, потому что боитесь, - сказал Призрак. – Я уже понял, что вы что-то знаете о том, что происходит в Балтиморе и что-то знаете о тех, кто за всем этим стоит.

“Господи, это что же я такое говорю?” опомнился вдруг спецагент. “Несу тут ерунду какую-то, в то время, как должен был просто ввести Бена в курс дела…” подумал Фокс, оглядываясь вокруг. Призраку вдруг стало неловко перед Беном.
- Я не понимаю, о чём вы говорите, агент Малдер… - повторил Бен.

- Знаю, Бен, знаю. – Призрак потёр виски. 

- Вы себя хорошо чувствуете, агент Малдер? – забеспокоился Бен.

- Бен…

- Что, агент Малдер?

- Что мы вообще здесь делаем? – Агент непонимающе осмотрелся.

Бен же не менее непонимающе воззрился на спецагента. Бену было и боязно, и интересно одновременно.

- Вы меня сюда сами привезли, агент Малдер, - ответил Бен, наблюдая за своим спутником.

- Понятно. – Призрак осмотрелся, но ничего подозрительного не увидел. – Ладно, если уж мы здесь, то здесь и поговорим.

- Какой-то странный вы, агент Малдер, - ответил Бен, озираясь.

- Что?

- Пока мы ехали, вы говорили мне что-то о докторе Диане, что я ему помогаю… - Бен поразился столь резкой смене поведения спецагента.

- Надо же… - Малдер хмыкнул. – Извините, Бен. На самом деле я хотел попросить вас о помощи.

- А именно? – В Бене тут же проснулся полицейский.

- Необходимо срочно задержать двоих: Брюса Томпсона и Михаэля Крауца.

- Первого я знаю, а вот второго – нет.

- Михаэль Крауц – его начальник, - объяснил спецагент. – И именно он – и есть тот, кто стоит за всем происходившим в Балтиморе.

- Ясно. Кстати, агент Малдер… - вспомнил Бен то, что хотел сообщить Фоксу ещё там, у отеля.

- Что?

- После второй встречи с вами я, вернувшись назад в полицейский департамент, решил поискать ещё какие-нибудь материалы по  необходимому вам делу.

- И?

- Ничего из того, что я рассчитывал найти, я не нашёл, зато нашёл другое.

- Что именно?

Бен полез во внутренний карман куртки и извлёк оттуда сложенный вчетверо лист и протянул его Фоксу.

- Что это? – насторожился Фокс.

- Потом посмотрите. Да, и ещё… Меня попросили передать, что Мартин Роуз… застрелился.

- Когда?!

- Буквально через три часа после вашего ухода.

- Он оставил хоть что-нибудь, что могло бы мотивировать его поступок?

- Да. Записку, адресованную вам и вашей напарнице.

- Она у вас с собой?

- Естественно. Вот она. – Бен протянул Призраку небольшой лист.

Малдер внимательно изучил его, словно тем могли быть какие-то улики или что-то другое, но не менее важное и только после этого прочитал саму записку. Текст был написан в спешке, неровно, но примерный смысл записки Фокс уловил. “Надо будет потом отдать записку графологам, а то мне кажется, что автором этой записки является не Роуз” подумал Малдер, пряча записку в карман, после чего спросил:
- Бен, а после того, как Роуз застрелился, у вас не было неприятностей или чего-то такого? Вам не угрожали?

- Были, но мне не угрожали. Между прочим, о вашем неофициальном расследовании уже стало известно.

- И?

- С вами хочет поговорить начальник полиции.

- Только со мной или со мной и Скалли?

- С вами обоими.

- Тогда сейчас мы с вами едем к нему и я постараюсь уладить все проблемы. А если уж это будет очень необходимо, то позвоню Скалли и она тоже приедет.

- Тогда я ему сейчас сообщу… - воодушевился Бен, доставая мобильник.

- Давайте, я лично ему сообщу это. – Малдер взял у Бена мобильник и спросил:

- Какой у него номер?

Бен продиктовал Фоксу номер. Трубку начальник взял после первого же гудка.

- Начальник полиции Балтимора Флетчер слушает…

- Я агент ФБР Фокс Малдер, - представился Призрак и, пока Флетчер его не перебил, продолжил:

- Мне сообщили, что вы хотите видеть меня и мою напарницу.

- Естественно. Особенно после вашей выходки, господа агенты, - высказался Флетчер. Он не любил такой самодеятельности и проведение столичными агентами ФБР неофициального расследования закрытого дела его просто возмутило.

- В таком случае, мы скоро приедем, - соврал Малдер. Точнее, соврал он только насчёт “мы”. Приехать-то он собирался один, без Скалли.

- Надеюсь на вашу честность и честность вашей коллеги, агент Малдер, - недоверчиво отозвался Флетчер.

И положил трубку. “Вот и неприятности начинаются…” подумал Фокс, которому этот короткий и малоприятный разговор напомнил беседу со Скиннером по мобильнику в самом начале официального расследования, когда Малдер вместе с Уилсоном занимался обыском дома Джонатана Спайка.
- Мы возвращаемся обратно, - ответил Малдер, садясь за руль и возвращая Бену мобильник.

*****

Скалли уже закончила ту нехитрую операцию, которую она проделывала несколько часов назад напарнику в лесу, вот только с наложением повязки возникли проблемы. Повязка почему-то ни в какую не желала накладываться и постоянно отклеивалась. Промучившись с ней примерно полчаса, Скалли наконец удалось наложить Вайсу нормальную повязку, после чего детектив спросил:

- Ну, теперь, как я понял, всё?

- Да, всё, - подтвердила Дана, убирая всё на свои места, после чего достала телефон, намереваясь позвонить Малдеру, как телефон у неё в руках разразился звонкой трелью, чем слегка испугал Скалли. Впрочем, звонившим оказался не напарник, а чем-то вконец перепуганный Уилсон.

- Что случилось, агент Уилсон? – спросила Скалли, начиная волноваться. “Не дай бог, сейчас сообщит, что что-то случилось с Малдером…” со страхом подумала Дана.

- Ваш подозреваемый, ну, этот, Арнольд Браун… - взволнованно сообщил Барт.

- Что он сделал?

- Совершил самоубийство прямо у меня на глазах. – Голос Уилсона стал дрожать сильнее.

- Когда?! – Скалли почувствовала, что сейчас упадёт.

- Три часа с небольшим назад.

- И вы звоните мне только сейчас?! – Вот теперь Дана подумала, что в мире начинается поголовное сумасшествие. Ну, по крайней мере, в Балтиморе уж точно. Поскольку Уилсон молчал, Скалли ответила:

- Хорошо, агент Уилсон, скоро приеду.

И сообщила Вайсу, с интересом наблюдающего за ходом телефонного разговора:

-  Ваш сосед, Арнольд Браун, совершил самоубийство.

- О, Господи… - только и смог вымолвить Вайс.

*****

Никогда не знаешь, что произойдёт с тобой в следующую минуту и что это тебе принесёт. Вот так и в данном случае. Ведь самоубийство Арнольда Брауна произошло минута в минуту с тем, когда в камере полицейского департамента совершил самоубийство Мартин Роуз. Уилсон, по правде сказать, в тот момент тоже чуть было не пустил себе пулю в лоб и именно поэтому его голос так дрожал, когда Барт разговаривал с Даной по телефону. 

Как только Скалли и Вайс приехали в дом Арнольда, то увидели, что Браун действительно мёртв, а вот Уилсон пребывает в таком сильном шоке, что его даже слегка трясёт.

На вопрос Вайс о случившемся он ответил:  

- Я чуть тоже не того…

- То есть? – опешил Вайс.

- Когда он, - Барт трясущейся рукой указал на труп Арнольда, рядом с которым суетилась Скалли, - соорудил из верёвки от жалюзи петлю и надел её себе на шею, я собирался подбежать к нему и помешать покончить с собой, но вместо этого достал свой пистолет  и направил его себе в голову. – При одном лишь воспоминании о тех страшных минутах Барт вздрогнул.

- Но не застрелились ведь, да? – Скалли была шокирована услышанным.

- Нет, меня что-то отвлекло и именно благодаря этому шуму я пришёл в себя и сейчас жив-здоров, но… - он замолчал, дабы его голос начал предательски дрожать.

- Что “но”? – Скалли уже закончила с осмотром места, где повесился Арнольд.

- Минут двадцать или двадцать пять назад я попытался застрелиться снова, - успокоившись, сообщил Уилсон.

- Значит, так, агент Уилсон, - быстро сориентировалась в сложившейся ситуации Скалли. – Сейчас мы все переходим в дом к детективу. Ваше оружие останется здесь, чтобы вы не повторили попытки к самоубийству. Потом, когда мы уже будем у детектива, я звоню Малдеру и он вместе с Роузом приезжает сюда. Я уверена, что впятером мы сможем найти решение этой проблемы.

- Как скажете, агент Скалли, - вяло и печально отозвался Барт. Меньше всего на свете Барту хотелось спорить или препираться с кем-либо, и смотреть на своё табельное оружие, специальный агент Барт Уилсон не мог.

Тем временем Бен вместе с Малдером подъезжали к полицейскому департаменту. Малдер чувствовал, что ничего хорошего разговор с начальником полиции Флетчером ему не сулит.

В полицейском департаменте появление Малдера копы восприняли каждый по-своему: кто-то с недовольством; кто-то с радостью; кто-то со злобой; кто-то со смешанными чувствами; ну а кто-то вообще никак на это не отреагировал, словно появление столичных агентов ФБР здесь стало традицией и к ней все привыкли.

Бен проводил спецагента к кабинету начальника полиции и, попросив его немного подождать, постучал в дверь кабинета и, дождавшись разрешения, осторожно приоткрыл дверь и спросил:

- Мистер Флетчер, те, кого вы хотели видеть, здесь.

- Отлично, Бенджамин, - похвалил  его Флетчер. – Пусть проходят.

Бен кивнул и, прикрыв дверь, сообщил спецагенту:

- Проходите, агент Малдер.

А сам, как только за агентом захлопнулась дверь, Бен подавил в себе печальный вздох и пошёл к себе в кабинет работать.

*****

Флетчер был удивлён, увидев только лишь одного из спецагентов.

- А где ваша напарница? – сухо осведомился он, сверля Малдера суровым взглядом.

- Не знаю, - ответил Призрак. – Впрочем, вы можете высказать всё мне.

- Ладно, - не стал спорить Флетчер. Он прекрасно понимал, что перед ним не какой-нибудь иногородний недотёпа-полицейский, а столичный агент ФБР и прав у него всё-таки побольше, хоть он и из Вашингтона. – Ну, во-первых, я хочу сказать, что я возмущён тем, чем вы и ваша коллега здесь занимаетесь. Насколько мне известно, агент Малдер, расследование, которое вы и агент Скалли сейчас продолжаете, официально закрыто. Точнее говоря, им занимаются другие организации. Вы же вместе со своей напарницей втайне от своего начальства занимаетесь расследованием дальше. Во-вторых, агент Малдер, я имею полное право сейчас выставить вас и вашу напарницу за пределы Балтимора. Как я вижу, в столице совсем распоясались: специальные агенты ФБР вытворяют, что хотят, ставя под угрозу Бюро, а за ними даже приходится посылать  чуть ли не директора ФБР…

- А теперь, позвольте, я скажу, - совершенно невозмутимо произнёс Фокс, стараясь сохранять спокойствие. – Я, естественно, понимаю ваше возмущение, мистер Флетчер, но разве вы называете это “передачей дела в другую организацию”? Я бы так не сказал. Во-первых, меня и Скалли не отстранили от расследования, а просто ворвались в кабинет, в то время, когда я и Скалли проводили допрос главного подозреваемого, приковали нас наручниками к батарее, забрали вещественные доказательства и самого подозреваемого и ушли, перед этим сказав нам, что билеты до Вашингтона нам уже заказали. Во-вторых, потом, буквально по прошествии нескольких минут после возвращения к себе домой, к моей напарнице пришёл детектив Вайс, которого, как оказалось, уволили. Потом то ли в тот же день, то ли на следующий день меня и Скалли попытались убить и подстроить всё так, словно мы убили друг дружку, а потом я и Скалли узнаём, что отдел, где мы работаем, закрывается, а нас переводят в другие отделы. В-третьих, обстоятельства после всех вышеперечисленных событий складываются так, чтобы начать расследование заново. В-четвёртых…

- Ладно-ладно, агент Малдер, достаточно, - оборвал его Флетчер. – Я согласен, что вас и вашу напарницу отсюда выгнали, причём таким ужасным и неприятным способом, но и вы меня тоже поймите: проведение несанкционированного расследования не прибавляет вам плюсов. Особенно после того, как вы также тайно изымаете из архива необходимое вам дело и начинаете его повторное расследование. Дело закрыто и точка.

- Да, оно закрыто, но это старания тех, кто стоит за всем этим. И представьте себе, что в один прекрасный момент в правительстве будут сидеть не те, кто там восседает сейчас, а их двойники, подчиняющиеся неизвестно чьим приказам и будут манипулировать и мной, и Скалли, и вами, да и вообще, населением Америки так, как им заблагорассудится?

- Двойники?! – изумился Флетчер, потрясённо смотря на своего собеседника. Первой мыслью у него было, что агент спятил, но по тому, насколько серьёзно Малдер произнёс это, Флетчеру на мгновение стало страшно. – В правительстве?! Что за бред?

- Совсем не бред. Меня и Скалли они тоже намеревались использовать для своих целей, но теперь они наоборот, пытаются нас убрать, потому что мы слишком много знаем, - добавил ужасающих подробностей Малдер. – И ещё: вот вы вообще-то собирались высказать мне и Скалли всё, что вы думаете относительно нашего расследования и отправить нас назад в Вашингтон, где, по-вашему, нам как раз самое место, я ведь прав?

- Можно сказать, что да, - немного пристыжено ответил Флетчер. Он уже после того, как Малдер произнёс первую возмущённую реплику, понял, что всё то, что он хотел высказать ему и его напарнице, рассыпалось в пух и прах. – Впрочем, вам обоим так или иначе придётся в течение суток покинуть Балтимор, вернуться к себе и сдать отчёты начальству, а также ещё и сообщить ему о том, чем вы здесь занимались.

- Он уже итак всё знает, потому что сидит в качестве обвиняемого по делу об убийстве двоих полицейских в вашем же полицейском участке. И я могу вам сказать, почему всё так плачевно закончилось.

- Почему же? – с лёгким скептицизмом поинтересовался Флетчер.

- Да потому что те неизвестные, пользуясь проведением расследования и связями в полиции и местном отделении ФБР, контролировали всё. Да ещё и тот агент, который был приставлен ко мне и детективу в помощь, тоже оказался замешан во всём этом. Да, и ещё я узнал, что Мартин Роуз, недавно наделавший много шуму здесь, совершил самоубийство.

- Тоже верно. Так что делать-то будем, агент Малдер?

- Разбираться.

И тут зазвонил мобильник Фокса. Извинившись перед Флетчером, Малдер ответил:

- Что у тебя случилось, Скалли?

- Приезжай быстрее, Малдер. И вместе с Роузом.

- Хорошо.

*****

Пока Малдер разбирался с Флетчером, Скалли и детектив вместе с Уилсоном ломали голову над тем, что могло привести к столь странному самоубийству. Внимательно выслушав рассказ Уилсона про то, как всё случилось, Скалли сразу же после окончания рассказа позвонила Малдеру. И, чтобы время до его приезда прошло быстрее, они решили самостоятельно попытаться найти объяснение сему происходящему. Похоже, что смена обстановки, как и предчувствовала Скалли, оказала благотворительное влияние на Уилсона: больше никаких попыток свести счёты с жизнью у Барта не проявлялось, да и сам агент начал понемногу успокаиваться. По прошествии довольно долгого времени Скалли, Вайс и Уилсон поднялись наверх, в кабинет детектива, где пару дней назад произошёл неприятный инцидент. В кабинете они решили всё проверить, чтобы избежать неприятностей, подобных той, что случилось с Вайсом и Скиннером. Ничего обнаружить не удалось, кабинет был совершенно чист, не обнаружилось даже жучков и скрытых видеокамер, что порадовало всех троих. 

Тем временем Малдер вместе с начальником полиции приехал к дому Арнольда Брауна и с удивлением обнаружил, что дом… закрыт. 
- Странно… - Малдер ещё пару раз подёргал дверную ручку и, когда ему никто не открыл, собрался постучать, как вдруг его окликнули:

- Агент Малдер! – услышал Фокс доносящийся откуда-то со стороны голос детектива.

Спецагент завертел головой в поисках детектива. Вайса он заметил на крыльце его же дома. Вместе с начальником полиции, который просто жаждал разобраться со спецагентами, Малдер пошёл в дом детектива, где вслед за Вайсом поднялся на второй этаж в кабинет.

- Долго же ты, - произнесла Скалли, увидев напарника в компании с начальником полиции. – Кстати, а почему ты не с Роузом?

- Дело в том, что он совершил самоубийство, - ответил Фокс. – А вот у нас с тобой небольшие неприятности. – Фокс сделал жест в направлении Флетчера.

- То есть?!

- Ладно, об этом потом, а сейчас… Кстати, а почему вы все здесь? И где Браун?

- Повесился, - сообщила Скалли.

- Когда?! – опешил Малдер.

- Чуть более трёх часов назад, - ответила Дана и тут же удивилась, увидев реакцию Малдера на это.

- Мартин Роуз совершил самоубийство в то же самое время, - сообщил Малдер, доставая записку, написанную Мартином перед смертью. – Только он оставил нам с тобой записку.

- С каждым разом всё страньше и страньше… - Скалли принялась читать записку. – А тот, кто за всем этим стоит, до сих пор не найден. Знаешь, Малдер, нам повезло, что мы не отправились из полиции сразу к Брауну домой. А иначе застрелились бы за компанию с ним. – Скалли указала на Барта. 

- Давайте всё по порядку и с самого начала, - попросил Фокс. – А то, если честно, даже мне ничего непонятно.

- С того момента, как мы расстались на стоянке перед зданием местного отделения ФБР, я поехала вместе с детективом в мотель, где потом, после удаления чипа мне позвонил Уилсон и сообщил, что Арнольд Браун повесился и потом, когда мы приехали, он сообщил, что чуть не застрелился.

- Всё было, как что-то само собой разумеющееся, - вступил в разговор Уилсон. – Я вообще-то намеревался встать и помешать Арнольду покончить с собой, но вместо этого я достал из кобуры пистолет и приставил его к виску, но когда я уже собирался нажать на курок, меня что-то отвлекло и именно поэтому я жив. Но потом, где-то то ли через двадцать пять, то ли через тридцать минут после всего этого я попытался застрелиться вновь.

- А когда по времени это было? – уточнил Малдер. “Что-то слишком уж много совпадений за маленький промежуток времени…” подумал Фокс, вспоминая то, что произошло с ним.

- Когда? – Барт задумался. – Ну, если исходить с настоящего момента, то примерно час с небольшим назад. 

Теперь настала очередь Малдера как следует задуматься. Два странных самоубийства, произошедших в одно и то же время и неудавшееся третье, которое потом Уилсон пытался повторить, но неудачно. К тому же по времени это всё совпадало с тем, когда он, Фокс Малдер, завёз Бена к руинам лаборатории, где совершенно несвязно и малопонятно изложил ему цель их встречи. Именно это и наталкивало на подозрения. Малдер так и думал бы, если бы Уилсон взволнованно не осведомился:

- Агент Малдер, вы в порядке?

- Да, агент Уилсон, я в порядке. Просто, - Малдер замолчал, не зная, как бы это точнее сказать. – Что-то странностей многовато… Причём не менее странно то, что они все произошли практически в одно и то же время.

- Что ты хочешь сказать? – заинтересовалась Скалли.

- У нас есть два самоубийства, совершённых в одно и то же время и одно несостоявшееся. Впрочем, если верить словам Уилсона, то тогда повторить самоубийство он пытался в тот момент, когда со мной тоже происходило нечто странное.

- И ты туда же? – испугалась Скалли.

- Нет, к самоубийству это не имеет никакого отношения, не волнуйся, - успокоил разволновавшуюся напарницу Фокс. – Наоборот, всё более чем просто странно. В общем, после того, как ты и Вайс уехали, я позвонил Бену и назначил ему встречу. Но самое странное началось потом. Потом мы с ним поехали в руины лаборатории, куда меня как-то привозил Уилсон и вот по прибытии туда я совершенно не мог вспомнить, как я туда приехал, зачем я и Бен туда приехали, и что я говорил Бену до этого. Впрочем, он мне рассказал. И то, что он мне рассказал, мне совершенно не понравилось.

- А поконкретней? – вмешался молчавший до этого момента Флетчер.

Малдер одарил его непонятно каким взглядом, но на вопрос всё-таки ответил:

- Он сказал мне, что я пытаюсь обвинить его в том, что он не совершил. Впрочем, я тогда, наверное, действительно говорил какую-то ерунду.

- Тогда всё действительно непонятно, - согласился с Малдером Вайс. – И ещё эти самоубийства, произошедшие в одно и то же время, но в разных местах, находящихся на большом расстоянии друг от друга…

- Естественно, странно. – Уилсон, хоть и сомневался в том, что это как-то взаимосвязано между собой, но решил согласиться. – Вот только того, кто стоит за всем этим…

- По-моему, я знаю, кто он… - нерешительно произнёс Малдер.

- Что-о-о?! – изумились все, включая Флетчера. 

- Но я не совсем уверен, - урезонил их Фокс.

- Всё, хватит комедию разыгрывать! – Теперь возмутился Флетчер. – Вы не забывайте, агент Малдер, зачем я приехал с вами сюда.

- Я помню. И поэтому мы сейчас тихо-мирно со всем разберёмся.

- Тогда может, спустимся вниз? – предложила Скалли.

Ни у кого возражений не нашлось. Собраться решили на кухне и только там, когда все расселись, Флетчер произнёс:

- Агент Скалли, я уже говорил это вашему напарнику, но скажу вам: я возмущён вашими действиями. Я, конечно, понимаю, что я не ваш начальник, но я всё равно возмущён вашими действиями. Вы, совершенно не предупредив начальство, вернулись сюда и возобновили закрытое дело, не поставив в известие о своих намерениях полицию.

- Мистер Флетчер, я и Малдер прекрасно понимаем все последствия, которые могли предшествовать в результате раскрытия нашей деятельности, но… Официальное расследование дало мало результатов, а наоборот, всё только лишь усугубило. К тому же у тех, кто стоит за всем этим, был удобный шанс манипулировать нами и мешать нам.

- Кстати, об официальном расследовании… - встрепенулся Флетчер. – Результата нам так и не удалось узнать, а, судя по тому, с каким упорством вы и агент Малдер занимаетесь неофициальным расследованием, то следует предположить, что результат вам известен и что вы двое осведомлены больше, чем я или, допустим, он. – Флетчер указал на бывшего детектива, с унылым и печальным видом сидящего рядом с Уилсоном.

Прежде, чем дать какой-то конкретный ответ на вопрос, напарники переглянулись, после чего Скалли, сделав Малдеру знак молчать, ответила:

- Версия относительно всего происходящего у нас есть, но вы в неё вряд ли поверите.

- Ну, если она не в стиле голливудских ужастиков последнего поколения, то, вполне вероятно, что я вам поверю. – Флетчер вздохнул, окидывая всех четверых вопросительным взглядом.

- Ладно, постараемся объяснить вам более доступно, - ответила Скалли. – Хотя, по-моему, это нереально.

- Прежде, чем вы начнёте объяснять, я хотел бы уточнить одну вещь. Когда я разговаривал с агентом Малдером в полиции, он мне сказал что-то про двойников в правительстве. Хочу вас предупредить, господа агенты, что если это и является вашей версией, то я с ней ни за что не соглашусь. Это нереально.

- Почти нереально, - поправил Флетчера Малдер. – Скоро может стать реальным. И расследование, проводимое мною и агентом Скалли здесь официально, и началось из-за того, что у тех, кто стоит за всем этим, план пошёл немного не так, как им этого хотелось.

- И то убийство, в котором меня изначально пытались обвинить, было неудачной частью их плана, - добавила Скалли.

- Давайте сразу к делу, - возразил Флетчер.

- На самом же деле мы, занимаясь расследованием того инцидента, только помогали им. Они выискивают необходимых им людей, похищают их, вживляют в шею имплантант, чтобы в случае побега жертвы иметь над ней полный контроль и быть в курсе всех её передвижений, а саму жертву подменяют её двойником, чтобы никто ничего не смог заподозрить. Между прочим, двойник наверняка выполняет их приказания. – Скалли удивилась тому, что начала говорить, совсем, как Малдер. Ещё в начале расследования она отказывалась верить напарнику, не принимала ту версию, которую она сейчас говорит, зато теперь же сама говорила её. – На самой же жертве они проводят испытания непонятно чего и потом переучивают жертву так, как им это надо.

Высказавшись, Скалли замолчала. Она очень сомневалась, что начальник полиции поверил хоть одному её слову и её опасения оказались ненапрасными. Стоило ей замолчать, Флетчер с минуту молчал, размышляя над чем-то своим, а потом глубокомысленно изрёк: 

- Вам бы двоим только фильмы в жанре научной фантастики в Голливуде снимать, а не гоняться за бандитами.

- Между прочим, вы тут иронизируете, а те, кто за всем этим стоит, продолжают свои дела и наверняка, усилено разыскивают меня и Скалли, - попытался урезонить скептично настроенного Флетчера Малдер.

- Я не иронизирую, - слегка обиделся начальник полиции. – Я просто-напросто хочу одного: чтобы вы сказали мне внятную причину того, почему вы здесь, сказали нормальную версию, объясняющую закрытое дело, а не рассказывали мне сюжет научно-фантастического фильма.

- Между прочим, - вмешался в назревающую перепалку Вайс, - они правы. И вы, мистер Флетчер, прежде чем иронизировать, задумались бы над их словами.

“Браво, детектив!” одновременно подумали и Скалли, и Малдер, наблюдая за реакцией Флетчера. Флетчер же на эту возмущённую реплику ответил:
- И вы туда же?

- Совсем нет, даже не думал. Я говорю то, что вижу. 

- Вы очень подвержены внушению, мистер Вайс, - ответил на это Флетчер, переключаясь со спецагентов на бывшего детектива.

- Позвольте вам кое-что показать, мистер Флетчер, - невозмутимо ответил бывший детектив, вставая.

- Показывайте.

Скалли тоже встала и, когда детектив снял куртку, отогнула ворот рубашки и продемонстрировала скептичному Флетчеру, а заодно и Уилсону с Малдером, наложенную на шее повязку. Начальник полиции Балтимора посмотрел на повязку и замолчал, не зная, что сказать. Детектив тем временем надел куртку и сел на своё место, Скалли тоже села рядом с Малдером.

- Ну, теперь вы нам ещё не верите, мистер Флетчер? – рискнул спросить Малдер, потому что начальник полиции долго не отвечал.

- И вы хотите сказать, что эта повязка на шее у мистера Вайса является тем, что с ним вытворяли эти неизвестные? – наконец нашёл, что спросить, Флетчер.

- Результатом извлечения передатчика, - пояснила Скалли.

- Передатчика?!

- Да, именно передатчика, - подтвердила Скалли и повернулась к напарнику. – Малдер…

- Что? – встрепенулся Призрак, уже сомневавшийся в том, что ему дадут сказать хоть слово.

- Вот ты говорил, что, похоже, догадываешься, кто стоит за всем этим безобразием.

- Да. Думаю, ты очень удивишься.

- Неужели это Бен или Питерстон? – Скалли чувствовала, что сейчас последуют возмущения от детектива.

Но детектив даже слова сказать не успел, как Малдер возразил:

- Нет, это не Бен и даже не Питерстон. Это начальник Питерстона и Томпсона, а сам Томпсон – его шестёрка.

- Правда, что ли? – изумился Вайс. – И как же вы догадались, агент Малдер?

- Честно сказать, я не сразу догадался, но всё схвачено настолько плотно, что если не обратить внимания на какую-нибудь мелочь, то легко можно попасть в тупик.

- Кстати… - вспомнила Скалли разговор с Питерстоном, - когда я разговаривала с Питерстоном, он мне сказал, что на момент, когда детектив позвонил ему и попросил проверить информацию о нас с тобой, Томпсон находился в кабинете. Наверняка он услышал наши с тобой фамилии и…

- Ты совершенно права. Он услышал наши фамилии, выяснил, что мы с тобой – напарники, также выяснил, что ты имеешь отношение к тому, чем занимается доктор Диан в госпитале, потом выяснил, что план сорвался и я занимаюсь расследованием этого дела. Оттуда всё и пошло. И в дополнение ко всему доктор приставил к нам с тобой своего агента, чтобы тот наблюдал за нашим расследованием и докладывал ему всё, что удастся узнать. Когда же у нас начало появляться всё больше и больше информации, доктор пошёл на решительные меры, отдав приказ похитить нас с тобой. – Малдер на мгновение замолчал, собираясь с мыслями, после чего продолжил:

- Потом он каким-то образом вычислил номер, где ты остановилась, агенты провели обыск и я не сомневаюсь, что среди тех, кто проводил обыск в твоём номере и что именно по его приказу те, кто обыскивал тот номер, решили проверить жильцов отеля. 

- Но причём здесь передатчики? – вопросительно воззрился на агентов Флетчер.

- Подождите, дойдём ещё до этого, - с лёгкой небрежностью отмахнулась от него Скалли, внимательно слушая теорию напарника.

- В результате нас с тобой обнаружили, и потом увезли в какой-то комплекс, откуда нас потом и спас Скиннер, который сейчас сидит по обвинению в двойном убийстве, хотя на самом деле вместо него там должны были сидеть мы с тобой.

Слушая объяснения агента, Флетчер подумал, что или он, или Малдер сходят, если уже не сошли с ума. То, что говорил столичный ФБРовец, было и страшно, и непонятно одновременно.

-  Что ещё за комплекс?

- Комплекс, где занимались переобучением похищенных и подмененных двойниками сотрудников, - пояснила Скалли.

- Ну, это уже прямо научная фантастика какая-то… - пробормотал Флетчер. – И откуда вы оба так подробно всё знаете?

- Да мы сами там были! – чуть было не прокричал Малдер. – Я же говорил.

- Вот оно даже как… - протянул Флетчер. – И детектив там тоже был?

- Где в это время находился детектив – нам известно не было. И среди тех, кто находился в подземном комплексе, ни я, ни Малдер детектива не заметили, зато именно там мы совершенно случайно встретились с Питерстоном.

- Так вот откуда вы его знаете… - протянул Вайс, вспомнив разговор напарников, где они упоминали фамилию Питерстона. – А я-то думал… Кстати, а что именно он вам говорил?

-  Что работает под прикрытием, но, может, он нам просто врал, а может, что и нет.

- А разве вы в этом сомневаетесь? – поинтересовался детектив, хотя и сам начал сомневаться, что Энтони всегда был с ним откровенен и честен. К тому же рассказ спецагентов наталкивал на подобные размышления.

- Естественно. Потому что о том месте, где мы с ним встретились, просто так узнать невозможно, если только, конечно, не переступить доктору Диану и тем, кто это всё затеял, дорогу или, если они до тебя сами не доберутся. – При одном лишь упоминании о том месте, Малдер ощутил, как по спине пробежал лёгкий холодок. Фоксу совершенно не хотелось заново говорить обо всём том, что ему и Скалли пришлось пережить в ходе официального расследования. Впрочем, Скалли этого тоже наверняка не хотелось, к тому же разговор пока этой малоприятной для агентов темы не касался.

Вайс призадумался. Действительно, поведение его друга было немного странноватым, но всё равно Стивен ему доверял и Энтони ему тоже доверял. Но после того, что детектив услышал от агентов, он начал сомневаться. Конечно, не был исключён вариант, что Энтони, когда Вайс попросил его проверить, а действительно ли Малдер и Скалли – те, за кого себя выдают, узнал о том, что они ведут расследование и самостоятельно начал другое расследование, но без чьей-либо помощи и доигрался до того, что его постигла примерно та же участь, что и Скалли с Малдером, а может, было за всем этим что-то другое. Однако Вайс твёрдо вознамерился поговорить с Энтони потом тет-а-тет, без напарников. Он сомневался, что его друг способен на такое, но даже столь малоприятный вариант Вайс не мог исключить, дабы твёрдо убедился в одном: в этом расследовании, а особенно в этом городке может произойти что угодно и надо быть готовым ко всему. Пока он размышлял, напарники продолжали беседу с начальником полиции, которому, судя по всему, уже было абсолютно всё равно – верить или не верить спецагентам. В результате закончилось всё тем, что начальник полиции измученно произнёс:

- Вы хоть показать-то сможете всё то, о чём вы мне тут понарассказывали?

- А вы уверены, что вам стоит это видеть? – с толикой едва уловимой иронии спросил у Флетчера Малдер.

- Уверен, - без тени сомнения ответил Флетчер. – Просто слишком уж фантастичен ваш рассказ.

- Тогда ладно, - не стали возражать все трое.

*****

Тем временем, когда спецагенты разбирались с начальником полицейского департамента, в местном отделении ФБР Михаэль Крауц не находил себе места. Визит столичного ФБРовца испортил ему всё настроение, которое, впрочем, с самого утра было у него не очень-то и хорошее. Теперь Михаэлю казалось, что вокруг него  ходят одни шпионы и что ими являются все без исключения – и случайные прохожие за окном, сотрудники Бюро, а также те редкие люди, кто звонил ему по телефону. Но сам визит Малдера не столько встревожил Михаэля, сколько вопросы, задаваемые ему ФБРовцем. У Крауца возникло непреодолимое желание выяснить, как он вышел на него и на Томпсона. Вспомнив Брюса, Михаэль неохотно снял трубку и  набрал номер сотового Томпсона. Телефон того долгое время не отвечал, но наконец в трубке раздался немного сонный голос Брюса:

- А-а-алло…

- Хватит спать! – попытался  разбудить соню Михаэль. – Разговор есть.

- Какой именно? – тут же насторожился собеседник Крауца.

- Тебе фамилия “Малдер” о чём-нибудь говорит? – сурово спросил Михаэль.

- Что именно требуется? – тут же проснулся Брюс, услышав фамилию того, кому он организовал встречу с Гоблином.

- Он откуда-то узнал, что ты работаешь в ФБР и ты у него, между прочим, в подозреваемых. 

- Но откуда он мог узнать? – опешил Томпсон. Всю его сонливость как рукой сняло. 

- Не знаю, но сделай всё возможное, чтобы он ни о чём не догадался, - ответил на это Крауц.

- Я непременно приму меры, - ответил Томпсон, про себя думая, что Малдер в точности оправдывает своё имя. Лис – он и в Арктике лис. 

Закончив беседу со своим начальником, Брюс вспомнил всю поездку его и Малдера на встречу с Гоблином. Вроде, он ничего такого не сказал, что могло бы его выдать, сам он спецагенту не представлялся и даже не собирался этого сделать. “Ну, если только у этого парня, Малдера, не фотографическая память на лица, то тогда вряд ли он смог составить мой словесный фоторобот… Впрочем, всё может быть…” Тут Брюс вспомнил, что когда они приехали на встречу с Гоблином, тот назвал его по имени, когда просил выйти из машины. Конечно, одно имя могло мало, чего дать, но при желании даже имея хоть примерное описание необходимого человека и имя, можно много чего узнать. Томпсон даже не догадывался, что на самом-то деле всё о нём стало известно Малдеру, только лишь благодаря визитке, которую забрала Скалли у одной из знакомых Брюса, проживающей в соседнем квартале. Но в одном шеф был прав: с настырным спецагентом, его напарницей и тремя друзьями следовало разобраться, пока те не вывели их всех на чистую воду. Вздохнув, что прерывают его отпуск, который, впрочем, мало был похож на нормальный отпуск. Переодевшись, он наспех поел и вышел. У него было не так уж и много времени. Точнее, его у него было катастрофически мало.

*****

Машина со спецагентами, бывшим детективом, Уилсоном и скептично настроенным Флетчером прибыла к тому дому, куда в первый раз привозили спецагентов и откуда потом их спас Скиннер. Попав довольно беспрепятственно внутрь, все пятеро молча шли по разгромленным помещениям. Спецагенты старались, как можно меньше смотреть по сторонам, поскольку обстановка навевала на них малоприятные воспоминания о тех мгновениях, что были проведены здесь. Флетчеру же наоборот всё было очень интересно. Малдеру даже показалось, что в начальнике полиции проснулось ребячество, Скалли же одарила Флетчера недовольным взглядом. Детектив хотел что-то спросить у напарников, но, увидев, как старательно агенты стараются смотреть исключительно вперёд, передумал. Флетчер тоже собирался что-то спрашивать у Малдера и Скалли, но заметив, что настроения у напарников нет и что эта обстановка их угнетает, раздумал. Тем временем вся маленькая процессия подошла к той двери, где Малдер и Скалли уже бывали несколько раз: сначала в качестве пленников, потом уже вместе со Скиннером и Уилсоном, который тоже заметил резкую перемену в настроении спецагентов.
- Хотите сказать, что это здесь? – спросил Флетчер, стараясь понять, почему же напарники столь старательно избегают смотреть по сторонам.

- Да. Там, за этой дверью, - мрачно ответила Скалли, пока Фокс отпирал дверь, - и есть всё то, что я и Малдер говорили вам дома у детектива.

За дверью всё оказалось точно так же, как было и во время последнего визита спецагентов сюда, не изменилось абсолютно ничего. Флетчер шёл вслед за агентами по коридору, под ногами немного поскрипывало. Так, под руководством и бдительным надзором спецагентов прошёл весь обход до тех пор, пока агенты не подвели Флетчера и детектива, который тоже видел всё это впервые, к двери, ведущей в архив комплекса. У двери, ведущей в архив, Малдер спросил, чуть-чуть приободрившись:

- Вы нам всё ещё не верите?

- Практически верю, - вымолвил начальник полиции, не в силах поверить в то, что ему показали напарники. – Вот только насчёт переобучения я сомневаюсь.

- Думаю, сейчас вы возьмёте свои слова обратно, - ответила Скалли, проходя в архив, её спутники прошли вслед за ней.

Очутившись в архиве, всем пятерым пришлось зажечь фонарики, как и в прошлый раз, потому что в кабинете была темень непролазная. Пока Малдер, Вайс и Уилсон настраивали магнитофон, Скалли принялась искать те кассеты, которые она и Малдер демонстрировали Скиннеру в прошлый раз. Во время обыска Скалли заметила одну странность, на которую не преминула обратить внимание напарника:

- Малдер!

- Что?

- Подойди-ка сюда. И фонарик свой захвати, - попросила Скалли, освещая своим фонариком ряды видеокассет.

Минуту спустя рядом с её лучом появился второй луч, а вслед за лучом раздался голос Призрака:

- Ну, что тут у тебя?

- Малдер, а у тебя нет ощущения, что кассет здесь стало меньше с того момента, как мы и Уилсон побывали здесь со Скиннером?

- Меньше? – Малдер неспешно осветил ряды кассет, Скалли на всякий случай подсвечивала ему, чтобы дело двигалось быстрее. – Впрочем, похоже на то.

- А если более точно? – уточнила Скалли.

- Сейчас… - Фокс ещё пару раз просмотрел все ряды кассет. Так и есть, нескольких, а точнее, даже очень многих кассет в видеоархиве не доставало. “Значит, до нас здесь всё-таки кто-то уже успел похозяйничать…” с недовольством подумал Призрак, пытаясь вспомнить, какие именно кассеты пропали.

- Ну, теперь можешь сказать? – осторожно поинтересовалась Скалли.

- Так и есть, здесь до нас уже кто-то успел побывать и изъял довольно много кассет, - уверенно ответил Малдер.

- Впрочем, те кассеты, которые мы тогда демонстрировали Скиннеру, этот неизвестный гость почему-то тронуть не решился, - заметила Скалли.

- Может, он просто стёр с них всё содержимое, или подменил другими кассетами, или же испортил их, или ещё какой-нибудь подобный малоприятный вариант, - выдвинул версию Фокс, хотя сам в этом немного сомневался.

- Не исключено, - не стала вступать в дискуссию Скалли. – Совершенно не исключено.

Тем временем Уилсону и Вайсу удалось настроить видеомагнитофон. Как только он включился и в него въехала первая кассета, Флетчер затаил дыхание. Хоть он и слышал разговор спецагентов о кассетах. Но всё равно, ему было интересно увидеть то, о чём ему говорили агенты. Вайс и Флетчер встали впереди, чуть ли не перед самым экраном видеодвойки, Малдер и Скалли же встали позади них, потому что им обоим, по правде говоря, не очень-то и хотелось смотреть в экран. Впрочем, опасениям агентов относительно порчи или подмены кассет оказались совершенно беспочвенными и бесполезными – кассеты оказались теми же самыми, что агенты демонстрировали Скиннеру. Увидев в помещении типа спортивного зала посреди всех людей, одетых в одинаковые чёрные костюмы, но без галстуков, спецагентов, у Флетчера чуть глаза на лоб не вылезли. Просмотрев всю кассету, Флетчер заметил ещё немало лиц, которых он видел в госпитале и ещё в других правоохранительных, правительственных и медицинских учреждениях.  

- Что это, господа агенты? – оторопело осведомился Флетчер у напарников.

- Занятия по стрельбе, - охотно объяснила Скалли.

Стоило одной кассете закончиться, как в щель видеомагнитофона въехала вторая кассета, на которой также была запись занятий, только на сей раз по психологии или чему-то подобному. К своему удивлению, Вайс заметил на обоих кассетах Энтони, что доказывало одно: напарники не лгали, говоря детективу о том, что повстречались с ним здесь, а не где-нибудь в другом месте. После просмотра всех кассет Скалли спросила у Флетчера, оторопело смотрящего на напарников:

- Теперь у вас будут возражения?

- Нет, агент Скалли, не будет.

И тут где-то из глубины коридора донеслись неслышные шаги, направляющиеся к архиву, где сейчас находились напарники, детектив, Флетчер и Уилсон. Судя по шагам, шли либо четверо, либо трое. Не говоря ни слова, спецагенты в спешке сделали всё примерно так, как оно выглядело до визита и спрятались. И очень вовремя, потому что стоило им спрятаться, как в архив кто-то вошёл и прошествовал к стеллажам с видеокассетами. Минуту спустя, вспыхнул фонарик и его неяркий луч начал метаться по стенам, чтобы убедиться в том, что он здесь один. Пару раз луч проскочил рядом со Скалли, чем заставил её поволноваться за свою жизнь. Тем временем дверь архива снова открылась  и в дверном проёме возникла довольно высокая тень, ростом почти с Уилсона или с Малдера, только немного пониже, по стенам помещения вновь запрыгал луч фонаря в поисках незваных гостей, коими сейчас и являлись спецагенты, бывший детектив и начальник полиции. Пока один из незваных визитёров копался в кассетах, второй внимательно освещал комнату, чтобы убедиться, что он и его спутник – одни в комнате. Впрочем, его сомнения рассеялись, когда он обнаружил бывшего детектива. Но сделать неизвестный гость ничего не успел, потому что напарники отреагировали немедленно: выйдя из того места, где они прятались, Малдер обезвредил того, кто копался в кассетах, а Скалли взяла на себя типа, обнаружившего детектива. Всё произошло настолько молниеносно и неожиданно, что никто из двоих визитёров не успел даже и слова сказать. Только после того, как незваные гости оказались обезврежены и напарники были уверены, что они не вырвутся и не нападут на них, тогда Малдер сурово произнёс: 

- Собирались замести следы своих злодеяний, да? – Он посветил одному из незваных визитёров в лицо, скрытое под маской, которую Фокс тут же снял.

И ничуть не удивился, когда увидел перед собой не кого-нибудь, а начальника Питерстона и Томпсона.

- Этого следовало ожидать, мистер Крауц… - всё также сурово произнёс Призрак. – Впрочем…

Скалли тоже времени зря не теряла и сняла маску со второго пленника. Пока агенты возились с  двумя неизвестными гостями, Флетчер и Уилсон вышли из своего укрытия и, включив фонарики, тихо, словно боялись своим шумом помешать напарникам, подошли к Малдеру и Скалли сзади, светя фонариками в пол и наблюдая, как спецагенты разбираются с неизвестными гостями. Но напарники, похоже, итак почувствовали присутствие позади себя ещё кого-то, и Скалли обернулась, освещая фонариком тех, кто стоял позади. 

- А, это вы… - с облегчением произнесла она. – Мистер Флетчер, думаю, вам сейчас следует вызвать полицию и увезти этих двоих, поскольку в нашей машине, как вы понимаете, места на семерых уже не будет.

- Конечно, агент Скалли. А вы и ваш напарник разве не…

- Нам сейчас надо будет съездить ещё кое-куда и довести до конца одно не менее важное дело, - ответил вместо Скалли Малдер, не выпуская Крауца из поля зрения ни на секунду.

- А вы что, собираетесь бросить нас здесь? – опешил и, похоже, даже немного обиделся на напарников Уилсон.

- Агент Уилсон, вы не правы. Мы вас не бросим и это во-первых, ну а во-вторых, вы должны остаться с Флетчером, потому что над этими двоими нужен неусыпный контроль, - добавила Скалли и, прежде чем уйти, обратилась к одному из пленников:

- Ещё кто-нибудь кроме вас двоих здесь есть? Говорите честно…

Поначалу никто из пленников не собирался отвечать на заданный вопрос, но очевидно, Крауц уловил в голосе Даны то ли угрозу, то ли непомерную строгость, поэтому ответил:

- Нет, мы здесь абсолютно одни. Только я и мой коллега… - Он указал на своего напарника, испуганно смотрящего на разборки спецагентов.

- Мне кажется, что вы врёте… - стараясь, чтобы это прозвучало как можно строже и сердитей, произнесла Скалли. – Я слышала, как сюда шли трое или четверо людей, так что не пытайтесь нас обмануть.

- Мало ли что вы слышали, - резко возразил её собеседник. – Мы были тут вдвоём.

Флетчер тем временем дозвонился до полиции, где ему сказали, что полицейскую машину вместе со спецназом. Когда у Флетчера спросили, как проехать к тому месту, где он сейчас находится, начальник полиции попросил своего телефонного собеседника  подождать минутку и обратился к напарникам, зажав микрофон телефона ладонью:

- Агент Малдер, агент Скалли…

- Что? – в унисон откликнулись напарники.

- Как именно добраться до этого места, мы все сейчас находимся? – спросил Флетчер.

- Дайте мне телефон, - попросил Малдер. Почему-то Фокс не очень-то доверял начальнику полиции, хот и тот, судя по всему, тоже не очень-то и жаловал напарников, а уж Призрака тем более.

- Вы что, мне не доверяете, агент Малдер? – совершенно искренне удивился Флетчер, Скалли тоже посмотрела на напарника с толикой удивления.

- Просто из безопасности, - лаконично пояснил свой ответ спецагент. – Дайте телефон, мистер Флетчер, - уже более настойчиво попросил Фокс.

Начальник полиции смерил спецагента недовольным взглядом, но телефон всё-таки протянул. 

- Алло, это говорит специальный агент ФБР Фокс Малдер, - представился Призрак, прежде чем объяснить, куда надо приехать полицейскому отряду.

- Да, агент Малдер, я вас слушаю… - тотчас насторожился на том конце провода невидимый телефонный собеседник. – А где мистер Флетчер?

- Сейчас я объясню вам, куда именно необходимо приехать, - ответил спецагент. – Значит, слушайте меня очень внимательно и старайтесь ничего не упустить.

И он вкратце изложил подробности того, как и куда необходимо приехать, а так же, как до этого места добраться, после чего выключил телефон, вернул его Флетчеру и произнёс, обращаясь к Скалли:

- Пойдём, Скалли, у нас мало времени…

- Агенты! Подождите, я с вами! – окликнул их детектив.

- Может, не стоит? – поинтересовалась Скалли, которой не очень хотелось, чтобы вместе с ней и Малдером присутствовал ещё и бывший детектив.

Однако детектив упорно настаивал на том, чтобы поехать вместе с напарниками, поэтому спецагентам пришлось уступить, потому что детектив вполне мог оказаться не лишним.

*****

Покинули комплекс агенты без проблем. Пока они шли, детектив немного приотстал от них и, Скалли, воспользовавшись подходящим моментом, решила высказаться:  

- Малдер, что на тебя такое нашло? – немного подозрительно осведомилась она, говоря полушёпотом, чтобы детектив, шедший чуть поодаль от них, не смог услышать их перебранки.

- Ты о чём? – Призрак изобразил у себя на лице полнейшее недоумение.

- О твоих причудах, - пояснила Скалли. – То ли ты специально так делаешь, то ли ты слишком уж подозрителен, то ли…

- Да не волнуйся ты так… Не слишком уж я и подозрителен, - поспешил успокоить напарницу Фокс. – Просто самая обычная осторожность.

- Как твоя шея-то? – переменила тему разговора Скалли, поняв, что выяснить у напарника что-то относительно его поведения в настоящий момент безрезультатно.

- Нормально, только иногда побаливает, - ответил на это Фокс. 

Так они и шли до самой машины. Перед тем, как завести мотор, спецагенты подождали детектива, который почему-то слишком сильно отстал от них и только, когда детектив сел сзади, тогда Малдер завёл мотор и машина, подняв в воздух небольшое облачко пыли с маленькими комочками земли, выехала на дорогу и понеслась в направлении Балтимора. 

 - И чем мы собираемся заняться в Балтиморе, агент Скалли? – поинтересовался детектив, наблюдая за мелькающими за окном деревья и кусты.

- Чем? – Скалли задумалась. – Я считаю, что следует провести негласный обыск в кабинете вашего друга, детектив.

- Зачем?! – изумился Вайс. – Энтони ничего преступного не совершал и вы, наверное, убедились в этом из разговора с ним.

- Знаешь что, Скалли, я думаю, что твой план следует немного изменить, - подал голос Малдер, не отвлекаясь от дороги.

- Каким именно образом?

- Мы с тобой вдвоём обыщем кабинет Крауца, а детектив в это время пусть побеседует с Энтони. Может, у него получится узнать намного больше, чем тебе, а может, что он расскажет ему всё то же самое, что он рассказал и тебе.

- Что ж, я согласна, - не стала возражать Скалли, к тому же такой план её абсолютно устраивал. 

Дальнейший путь до Балтимора прошёл в молчании. Никто не решался разговаривать друг с другом, хотя поговорить было, о чём. Приехав в местное отделение ФБР, все трое молча и с каким-то заговорщическим видом прошествовали к кабинету Крауца. Когда спецагенты возились с замком, Вайс направился в кабинет к своему другу, чтобы потолковать с ним приватно и спокойно. Вокруг напарников же тем временем начала собираться приличная кучка любопытных и из неё время от времени раздавались возмущённые голоса.

- Эй, вы кто такие!

- Мистер, вы что себе позволяете!

- Кто вам вообще дал на это право!

- Мисс, вы вообще хоть понимаете, чем вам и вашему коллеге это может грозить?

И всё в подобном духе. Некоторые смельчаки даже попытались оттащить Малдера и Скалли от двери, но спецагентам удалось отбиться от их нападок. Поскольку подобных попыток постепенно начинало становиться всё больше и больше, спецагенты развернулись к галдящей наперебой толпе, заслонив собой дверь в кабинет, словно это был их офис и Малдер громко произнёс:

-  Тихо! Успокойтесь!

Толпа на какое-то мгновение успокоилась, но через пару минут снова начала возмущённо галдеть. Пришлось напарникам их снова успокаивать. Наконец из толпы раздался возмущённый голос:

- Что вы себе вообще позволяете, да и кто вы такие? Вы понимаете, в чей вообще кабинет вы пытаетесь проникнуть?

- Мы прекрасно всё понимаем… - совершенно спокойно, но громко ответил Малдер, доставая из внутреннего кармана пиджака удостоверения, Скалли тоже.

Очевидно, что толпа посчитала немного иначе и один смельчак достал из кобуры пистолет и направил на напарников.

- Руки вверх!

- Мы агенты ФБР! – одновременно произнесли напарники, также одновременно демонстрируя всем присутствующим свои удостоверения.

Галдёж тут же прекратился и те, кто совсем недавно наступал на напарников, теперь медленно отступали назад. А тот смельчак, который решил взять напарников под прицел, поинтересовался, убирая пистолет в кобуру:

- Что-то вас здесь раньше видно не было, господа агенты… Вы что, новенькие, что ли?

- Нет, мы из Вашингтона, - пояснила Скалли и добавила:

- Не только же в одном Балтиморе существует отделение ФБР…

- А в чём причина того, что вы так упорно пытаетесь попасть в этот кабинет?

- Не столь важно, - как-то даже небрежно ответил Малдер, возобновляя возню с замком. – И мы были бы очень благодарны, если бы вы все разошлись каждый по своим делам и не мешали бы мне и агенту Скалли работать.

Впрочем, этого вполне можно было бы и не говорить, потому что толпа сама начала постепенно расходиться. Только когда Малдер и Скалли остались одни, Фокс, наконец, спокойно вскрыл замок и, когда дверь приоткрылась, отворил её и пропустил вперёд Скалли, после чего зашёл сам.

- И что мы собираемся здесь найти? – как бы между делом поинтересовалась Скалли, хотя примерно догадывалась, на обнаружение чего рассчитывает напарник.

- Что-нибудь, - не стал вдаваться в подробные разъяснения Призрак, надев на руки латексные перчатки и начав осматривать документы, лежащие на столе у Михаэля.

Бумаги оказались не чем-нибудь иными, как отчётами, которые Малдер и Скалли регулярно сдавали Скиннеру после окончания каждого расследования. Отчётов было двенадцать, но среди всех отчётов Малдер заметил свой отчёт, который он писал Скиннеру за день до того, как вместе со Скалли и бывшим  детективом отправиться в Балтимор. Потом он обнаружил там также ещё и недописанный отчёт напарницы и принялся за внимательное его прочтение. Скалли тем временем изучала содержимое верхнего ящика стола. Она настолько увлеклась, что вопрос Фокса её не просто удивил, а мягко говоря, слегка шокировал.

- И ты собиралась сдавать такой отчёт Скиннеру? – Призрак продемонстрировал Скалли её недописанный отчёт. – Я думаю, что он подумал бы, что это ты под мою диктовку писала. – Фокс хмыкнул.

- Откуда он у тебя?! – изумилась Скалли.

- Я бы спросил немного иначе: откуда и каким образом наши отчёты оказались у мистера Крауца на столе, - поправил напарницу Малдер.

- А ещё чьи отчёты ты нашёл? – спросила Скалли, забирая у напарника свой отчёт.

- Кроме твоего и моего отчётов – отчеты, написанные Питерстоном и Томпсоном. Собственно, их тут больше всего.

- Уже что-то. Кстати, у меня тоже есть кое-что интересное. – Скалли продемонстрировала напарнику объёмную пачку визиток, стянутых посередине резинкой. 

- Отлично! – одобрил Фокс. – Кстати, у меня такое чувство, что в этой стопке мы обнаружим наши с тобой визитки.

- Возможно, а может, и нет. – Скалли продолжила изучения содержимого ящика.

Такая картина продолжалась до тех пор, пока у Скалли не зазвонил мобильник. Пришлось прекращать на какое-то время работу и разбираться с неизвестным телефонным собеседником, которым оказался Уилсон, сообщивший, что у них проблемы, поскольку подельника Крауца застрелили в тот момент, когда его уже готовились посадить в машину. Кроме этого ранен один полицейский, но Крауц, как ни странно, цел и невредим, а Флетчер не пострадал. Новости совсем не порадовали Скалли, впрочем, как и не порадовали Малдера, когда Дана вкратце пересказала Фоксу всё, что ей рассказал Уилсон. Пока Скалли рассказывала, она параллельно с  рассказыванием занималась обыском других ящиков стола.

- Всё-таки поспешили мы с отъездом, - вынес вердикт Призрак, как только Скалли закончила рассказывать. – Не надо было нам так спешно уезжать…

- К сожалению, сделанного назад не воротишь, - ответила Скалли, задвигая назад ящик стола и поднимаясь. – Впрочем, нам сейчас надо к Томпсону.

- А детектив как? – спросил Малдер, прекращая обыск.

- Детектив? – Скалли задумалась. – Позвоним ему и всё объясним. 

- Тогда пошли, не будем терять времени, потому что в противном случае на нас с тобой могут повесить очередное убийство.

*****

Уже припарковав машину неподалёку от дома Томпсона, Малдер, перед тем, как выйти, позвонил детективу и сообщил ему, чтобы тот, как только освободится, возвращался в тот дом, где сейчас находился Уилсон с Флетчером и также сообщил ему, что один из тех, кого они тогда задержали там, сбежал. Вайс, выразив своё недовольство по поводу отсутствия спецагентов, сказал, что постарается всё сделать, как надо, хотя на самом деле в этот раз он обиделся на спецагентов. 

- Ну и что он тебе сказал? – поинтересовалась Скалли, когда Фокс убрал телефон обратно в карман пиджака. 

- Похоже, немного обиделся, - ответил спецагент, запирая бардачок, где лежали обнаруженные в кабинете Крауца отчёты, а также папка с краткими досье на Скалли и Малдера.

- Это следовало предвидеть, - вздохнула Скалли, ожидая, когда напарник уберёт всё, что могло бы привлечь нежелательных гостей. – Ну, ты всё?

- Да, всё. – Малдер поставил машину на сигнализацию и произнёс:

- Ну, пошли.

Дом агента-предателя напарники отыскали довольно быстро, дабы адрес у агентов имелся и помогла в его выяснении визитка, которую Скалли забрала у знакомой Томпсона. Прежде, чем открыть дверь, напарники прислушались, чтобы убедиться, что дома никого нет. Впрочем, первое впечатление могло быть обманчиво и это не всегда, но бывало правдой, впрочем, работа агента ФБР всегда связана с риском и риском немалым. И сейчас агенты подвергались какому-никакому, но риску, причём риску немалому. Входить в дом того, кто имеет непосредственное отношение к бандитам – очень опасно, а если эти бандиты за тобой гоняются, то вдвое или даже втрое опасней. Но спецагентам на этот раз подфартило – в главной комнате не было никого, но зато в спальне обнаружился Брюс Томпсон, который почему-то спал, а на кровати рядом  с ним стоял лэптоп, на экране которого было отображено подробное досье на Скиннера. 

- На ловца и зверь бежит… - шёпотом произнёс Малдер, доставая пистолет и громко произнёс: – Ну, агент Томпсон, вставайте!

- М-м-м… - промычал в ответ Томпсон, не собираясь просыпаться. 

Он не открыл глаза даже тогда, когда Малдер защёлкнул на его руках наручники. Видя, что словами его не разбудить, Скалли ушла и через пару минут вернулась с кувшином ледяной воды и довольно объёмным стаканом, налила его полный до краёв воды, после чего Малдер осторожно взял у неё стакан и плеснул всё его содержимое в лицо Брюсу. Не помогло. Вторая попытка, тоже не давшая результата. Третья. Четвёртая. Только когда в лицо Томпсону отправилось содержимое пятого или шестого стакана, тогда Брюс соизволил открыть глаза и попытался вытереть мокрое от воды лицо. Увидев перед собой Малдера и Скалли, Брюс обалдел.

- Что это значит? – пробормотал он.

- Вы арестованы, агент Томпсон, - ответил Малдер, в то время как Скалли вытирала Брюсу лицо бумажным полотенцем.

- Агент Малдер… - уставился на него круглыми от удивления глазами Брюс. – Как вы узнали?????

- Не столь важно, - отмахнулся от него Призрак, словно Брюс ему очень надоел. – А вот если вам, агент Томпсон, дорога ваша жизнь, тогда вы сейчас расскажете мне и агенту Скалли всё о тех, на кого вы работаете и…

- Кажется, агент Малдер, вы не того собрались убивать, - совершенно серьёзно ответил Брюс. – Вы не меня должны были убивать, а Арнольда Брауна.

- Ну, начнём с того, что никого убивать я не собирался и даже не думал даже ради “Секретных Материалов”, - ответил Малдер, из-за чего Скалли почувствовала за него гордость. – Да и вас я убивать не собираюсь. Вместо нас это сделают те, на кого вы работаете.

- Я вам не верю, - горячо заявил Брюс, настораживаясь. – К тому же я сейчас могу позвонить своему шефу и нажаловаться на вас.

- С вашим шефом мы уже побеседовали, - ответила Скалли. – Давайте говорить начистоту, агент Томпсон: вам надо было, чтобы никто не мешал вам и доктору Диану заниматься в госпитале своими опытами и единственными, кто стоял на вашем пути, были двое: я и Малдер. Меня вы попытались использовать в своих опытах, но в итоге всё сорвалось и вы, в связи с началом официального расследования, попытались всё исправить, но на сей раз подчинив себе не только меня, но и Малдера. Частично вам ваш план удался, но всё равно вышла неувязочка – Малдер вас перехитрил и потом расследование стало набирать всё более угрожающие обороты. Потом вы уже стали охотиться за нами обоими, используя для этой цели двойника Малдера. – Договорив, Скалли сама себе не поверила, что она сказала речь, которую вообще-то должен был говорить Малдер, но уж никак не она.

- Дальше можете не продолжать, агент Скалли… - жалобно попросил Брюс, потупив взгляд. – Я всё скажу.

И тут вдруг у всех троих появилось сильное головокружение, резко потемнело в глазах, а потом все трое вообще потеряли сознание. 

*****

Когда же они очнулись, то увидели, что на этот раз не поздоровилось не только Томпсону, но и им. В наручниках были и Томпсон, и Скалли, и Малдер, но на сей раз все трое сидели на диване вдобавок ко всему связанные. Освещен был только диван, на котором сидели связанные спецагенты и Томпсон, остальная же комната была в темноте. Малдер посмотрел на Скалли, та только лишь кивнула, давая понять, что с ней всё в порядке. В темноте между тем раздался шорох, словно там кто-то был. Впрочем, так оно и было. Вскоре из темноты вышел человек, одетый в чёрное манто. Его лица совсем не было видно, потому что оно закрыто капюшоном настолько, что можно было подумать, что это не человек, а привидение. Да и говорил он как-то глухо, словно был простужен или у него сильно болело горло. “Словно это какой-то культ…” подумала Скалли, слушая речь человека в манто. Потом человек закончил говорить и обратился к своим пленникам:
- Ну что, господа, что мы будем с вами делать?

- Кто вы? – рискнула спросить Скалли.

- Что вам от нас надо? – неожиданно вступил в разговор Томпсон

- Нам-то от вас ничего не надо, просто ваше любопытство вас сгубило. – В руке у незнакомца появилось что-то, напоминающее пистолет, который был направлен на напарников.

Последнее, что запомнили напарники, это был хлопок. А потом… Потом Скалли закричала и открыла глаза и увидела, что она и Малдер находятся в доме у Томпсона, но вот самого Томпсона словно ветром сдуло. Ещё Скалли заметила, что её руки, впрочем, как и руки Малдера скованы наручниками. 

- Малдер… - тихонько позвала Скалли, подползая к напарнику.

- Что? – слабым голосом откликнулся тот.

- Ты что-нибудь помнишь из того, что было?

- Слушай, а разве мы сейчас не должны были быть в другом месте? – Малдер с интересом огляделся. – А где Томпсон?

- Томпсон?! – изумилась Скалли. – В самом деле… А где мы сейчас должны быть?

- Знаешь, - Малдер задумался, - ещё минуту назад я отлично помню, что мы были в каком-то неизвестном месте.

- А поподробней? – насторожилась Скалли.

- Мы сидели связанные на диване в какой-то неизвестной комнате. Диван был хорошо освещён, но вся остальная комната в потёмках.

- Малдер… - Дана посмотрела на напарника округлившимися от страха глазами, - может ты подумаешь, что я спятила, но я видела всё то же самое. 

- Это называется обоюдное сумасшествие, - со слабой улыбкой ответил Призрак, но тут же посерьёзнел, как только заметил на своих руках наручники. – А вот как мы с тобой выберемся из этого дома? 

- Вообще-то я не знаю, как… - Скалли прислонилась к плечу напарника. – Фокс… - тихо и медленно произнесла, а точнее, протянула Дана.

- Что? – также тихо спросил Призрак, не обращая внимания на то, что напарница назвала его по имени.

- Думаю, ты зря не сказал детективу, куда мы с тобой поехали…

- Согласен. – Малдер хотел ободряюще улыбнуться в ответ, но улыбка получилась какой-то кислой и даже немного вымученной, потому что в том месте на шее, где Скалли наложила Фоксу повязку, начало побаливать. – Хотя, мне почему-то кажется, что он догадается, где мы.

- Не спорю, - согласилась с напарником Скалли. – Знаешь, что меня удивляет, Малдер?

- Что?

- То, что мы до сих пор живы. Как-то всё непонятно получается: мы слишком много о них знаем и, похоже, даже почти можем их найти, если очень постараемся, но они даже не пытаются нас убить. Развалить проект “Секретные Материалы” у них получается, но вот нас они не убивают.

- Потому что знают, что если они кого-то из нас убьют, то тогда в верхах и ФБР поднимется такой шум и переполох, которого не вызывало даже убийство Кеннеди, - ответил Малдер, смотря на потолок. – Мы для них важны, вот только они используют нас так, как им заблагорассудится.

- Значит, говоришь, что наше убийство подняло бы переполох, с которым не сравнился бы переполох, поднятый убийством Кеннеди? – переспросила Скалли. – Надо же, никогда не подумала бы, что мы с тобой важнее президента… - Она слабо улыбнулась.

- Похоже, что важнее, - еле заметно улыбнулся ей в ответ Малдер. – Потому-то мы с тобой и живы. Просто нами зачастую слишком умело манипули…

Он не договорил, потому что за дверью дома на крыльце послышались чьи-то негромкие шаги и потом начали возиться с дверным замком. Напарники тут же замолчали. Неизвестные вполне могли оказаться теми, кто их тут оставил и запер, чтобы помочь Томпсону сбежать, но нет. Им оказался бывший детектив, который, увидев спецагентов, тут же позабыл про свою обиду на напарников и подбежал к ним.

- Агент Малдер, агент Скалли, вы в порядке? – спросил он.

- Да, мы в порядке, - негромко ответил за двоих Малдер. – Вот только пить охота…

Детектив понимающе кивнул и огляделся в поисках кувшина или графина с водой. На столике справа Вайс увидел стакан и кувшин, водой из которого напарники будили без вести пропавшего Брюса Томпсона. Наполнив стакан водой, детектив, видя, что спецагент в наручниках, поднёс стакан к его губам и Фокс выпил воду буквально в два глотка. Напоив потом и Скалли, детектив помог напарникам встать и сесть, после чего принялся искать ключи от наручников. На поиски ключей пришлось потратить немало времени, но в итоге они всё равно отыскались, на счастье спецагентов. Освободив напарников от наручников, Вайс спросил:

- Это и было вашим делом, которое вам надо было уладить?

- Не совсем. Надо будет потом срочно объявить в розыск Брюса Томпсона, агента местного отделения ФБР, - ответила Скалли. – А как вы узнали, детектив, где мы находимся?

- Догадался, - не стал вдаваться в подробности Вайс. – Вы-то себя хорошо чувствуете?

- Довольно хорошо. Кстати, детектив, - обратился к Вайсу Малдер, проверяя, на месте ли пистолет, - а вы не заметили, чтобы за нами, когда мы ехали в ФБР, велась слежка?

- Да вроде ничего не было заметно, - ответил детектив. – Кстати, я вот поговорил с Энтони и он рассказал много такого, что вас наверняка заинтересует.

- А именно? – поинтересовался Фокс.

- Я вам в машине всё расскажу. Кстати, а у вас что?

- Тоже много чего, но об этом потом, - неохотно ответил Малдер. – Самое плохое то, что неприятностей у нас всё больше и разгадка постоянно уходит у нас из-под носа.

- Ладно, Фокс, хватит… - попросила Скалли. – Пошли, пока у нас не стало ещё больше неприятностей.

Спецагент спорить с этим не стал, наоборот, ему самому хотелось как можно быстрее убраться из дома Томпсона. Но самым главным желанием спецагента было убраться из Балтимора вообще. Когда агенты подошли к машине, их удивило, что она совершенно не тронута и когда Малдер отпер бардачок, где у него лежали визитки и папки, изъятые из кабинета Крауца, то они все были на месте. Может, это было только на первый взгляд, чтобы усыпить бдительность спецагентов, а может, действительно ничего не изменилось. Перед тем, как уехать, Скалли поинтересовалась у Вайса: 

- А что именно вам рассказал агент Питерстон?

- О вас говорил; говорил о том, что после того, как я попросил его проверить информацию о вас, Томпсон стал вести себя более странно, хотя до этого был вполне обычным и спокойным человеком.

- Тогда всё подтверждается, - ответил Малдер, заводя машину и выруливая на дорогу. – Хотя, может, всё на деле немного иначе.

- А если более точно? – спросила Скалли, не прерывая чтения отчётов, написанных Питерстоном и Томпсоном.

- Уилсон ведь, если я не ошибаюсь, тоже работает в местном отделении ФБР? – как бы невзначай спросил, а скорее уточнил, Призрак.

- Хочешь сказать, это Уилсон? – изумилась Скалли. – Вот теперь у меня в этом есть сомнения, хотя две-три недели назад я скорее, согласилась бы с тобой.

- Нет, не Уилсон, хотя поначалу он принимал в этом участие. Он сначала сообщал об этом доктору Диану, доктор сообщал об услышанном от Барта Томпсону, а тот в свою очередь, проверял сообщённую ему информацию и передавал её Михаэлю Крауцу, являющегося непосредственным начальником Томпсона и Питерстона.

- Логично, - согласился с Малдером Вайс, - но только при чём здесь Энтони? И как он оказался в том комплексе, где были и вы?

- Как? – переспросил Малдер, явно намереваясь ответить, но Скалли его всё-таки опередила: 

- Скорее всего, он узнал о заговоре своего напарника и начальника и попытался им помешать, но закончилось всё тем, что он стал участником неизвестного ни мне, ни Малдеру, эксперимента. Тогда, выходит, он сказал нам с Малдером неправду относительно работы под прикрытием. – Всё это Дана говорила, не переставая читать отчёты.

За такими разговорами все трое доехали до полицейского департамента, где им сообщили, что их троих уже давно дожидаются начальник полиции и агент местного отделения ФБР Барт Уилсон. Поблагодарив за извещение, спецагенты и детектив только собирались отправиться на поиски всех, Уилсона или Флетчера, как Барт сам появился, словно возник из пустого места. Скорее всего, за время отсутствия спецагентов ему и Флетчеру удалось сделать что-то такое, что могло капитально перевернуть всё с ног на голову, потому что Барт был чем-то слишком уж доволен. Увидев спецагентов, он обрадовался ещё больше

- А, вот и вы… Вовремя же вы появились. У меня есть для вас очень хорошая новость.

- Крауц во всём сознался? – предположил Малдер.

- Нет. Флетчеру удалось добиться, чтобы вашего начальника освободили под подписку о невыезде, - сообщил Уилсон, при этом радости у него стало ещё больше.

- Отлично! – обрадовалась Скалли, впрочем, Малдера эта новость тоже порадовала. – А как там с Крауцем?

- Упорно молчит и отказывается отвечать на любые вопросы, касаемо этого дела. Честно сказать, ни у меня, ни у Флетчера уже не хватает ни сил, ни терпения.

- И вы оставили его до нашего возвращения? – спросил Малдер, обрадованный тем, что Скиннера выпустили, пусть даже и под подписку о невыезде.

- Нет, с ним сейчас разговаривает ваш начальник. Пойдёмте, я вас провожу.

- Теперь-то ему уже точно никак не избежать наказания, - негромко произнесла Скалли.

- Хотите сказать, у вас есть неопровержимые доказательства его вины?

- Мы в этом не сомневаемся, - ответил Малдер и продемонстрировал Уилсону папку, куда он и Скалли сложили все отчёты, обнаруженные на столе в рабочем кабинете Крауца.

Пока говорить о содержимом папки агент не стал, а на вопрос Уилсона о том, что конкретно в ней находится, коротко и исчёрпывающе ответил: “доказательства”. Вскоре они подошли к комнате для допросов, откуда доносились голоса Скиннера и Крауца, а порой и недовольный голос Флетчера. Почему-то на напарников, когда они услышали строгий голос начальника, накатила нерешительность вкупе с робостью. Уилсон, скорее всего, почувствовал что-то подобное, потому что поспешно произнёс, перед тем, как войти в кабинет:
- Я сейчас его позову…

И не дожидаясь, пока напарники вообще хоть что-нибудь ответят, открыл дверь кабинета и позвал:

- Мистер Скиннер, можно вас?

- Подождите, агент Уилсон, - ответил заместитель директора.

- Сэр, это важно… - произнёс Барт и, пока заместитель директора не успел ответить, добавил:

- Я проведу допрос вместо вас.

С этим Скиннер спорить не стал и, похоже, не хотел, потому что ему уже порядком надоел этот безрезультатный допрос и поэтому он даже с трудно скрываемой радостью покинул кабинет. Выйдя за дверь, Скиннер увидел, что его поджидают Малдер и Скалли, но не одни, а в присутствии детектива, который, увидев начальника отдела особо тяжких преступлений, засмущался и произнёс:

- Агент Малдер, агент Скалли, я пойду, попробую выяснить что-нибудь новое о Брюсе Томпсоне и потом вам сообщу.

- Хорошо, - согласились спецагенты. Они поняли, что детектив хочет дать им спокойно побеседовать со Скиннером, поэтому дождались, пока они останутся одни, поэтому после ухода Вайса Скалли указала Скиннеру на диван, неподалёку от двери кабинета и, когда они сели, тогда Скалли спросила:

- Как вы, сэр?

- Признайтесь, ваших рук дело? – спросил Скиннер, стараясь говорить без эмоций, но Скалли уловила в его голосе нотки гордости.

- В смысле? – не понял сначала Скалли, куда и к чему клонит заместитель директора ФБР.

- Значит, это благодаря вам меня освободили? – пояснил Скиннер.

- Ну, можно сказать, что по большей части – да, - ответил Малдер. – Как мы поняли, вас выпустили под подписку о невыезде.

- Именно так, агент Малдер, но расследование того инцидента продолжается. Кстати, я вот до сих пор не пойму, что здесь, - он махнул рукой на дверь комнаты для допросов, где сейчас Уилсон и Флетчер допрашивали Михаэля Крауца, - делает начальник местного отделения ФБР? И кто такой Брюс Томпсон, о котором говорил детектив?

- Михаэль Крауц и есть один из тех, кто стоит за всем происходящим ныне в Балтиморе, - ответил Малдер, ложа папку с документами себе на колени. – А Брюс Томпсон имеет к этому непосредственное отношение. Может даже, что мистер Крауц является правой рукой зачинщика всех неприятных событий в Балтиморе.

- Значит, они связаны друг с другом? – сообразил Скиннер. – Или я что-то неправильно понимаю?

- Для того чтобы всё понять, надо вернуться в то время, когда проводилось официальное расследование, - начала Скалли. – В общем, сэр, вы помните подземный комплекс, где вы обнаружили меня и Малдера?

- Хотите сказать, этот Брюс Томпсон был там? – выдвинул версию Скиннер.

- Нет, его там не было, но там был некто Энтони Питерстон, который, как оказалось, работает в местном отделении ФБР и является другом детектива Вайса.

- Так вот, - продолжил Малдер, - потом оказалось, что знает он меня и Скалли потому, что детектив в самом начале расследования попросил его втайне от нас проверить, а являемся ли мы теми, за кого себя выдаём. Нам при встрече он сказал, что занимается расследованием под прикрытием, хотя на самом деле это было совсем не так. Он не мог заниматься расследованием под прикрытием, потому что попасть туда, где мы были, просто так нереально. Это значит, что его запихали туда точно так же, как и меня со Скалли, - ответил Малдер, не вдаваясь в подробности.

- Значит, во всём этом был кто-то ещё и этот кто-то должен быть доносчиком, - предположил Скиннер. – И он должен быть в хороших отношениях с Питерстоном.

- А ведь так всё и было, потому что этим доносчиком и являлся Брюс Томпсон, который, между прочим, ещё и напарник Питерстона, - объяснил Скиннеру Малдер.

- А этот, Михаэль Крауц, он… Он-то каким боком связан со всем происходящим?

- Он – начальник Томпсона и Питерстона и имеет непосредственное отношение ко всему происходящему, как я и говорил ранее, - терпеливо повторил Призрак. – Одним словом, за нами неусыпно следили и поначалу мы не могли ни о чём догадаться, потому что информацию получал доктор Диан от Уилсона.

- Агент Малдер, вы можете объясняться нормально, а не такими загадками? – Скиннер только начал понимать, о чём именно толковал ему спецагент, но стоило Малдеру упомянуть доктора Диана и агента Уилсона, как заместитель директора совершенно во всём запутался. 

- Мы итак говорим понятно, - вмешалась Скалли. – И знаете, сэр, Малдер говорит правду: всё началось после того, как к расследованию подключился агент Уилсон. Он просто докладывал доктору Диану о том, что нам уже известно; доктор решал, что делать дальше; потом сообщал о рассказанном ему Уилсоном Крауцу; а вот дальше Крауц и Диан согласовывали действия. 

- Вы хоть сами-то поняли, что сказали, агент Скалли? – воззрился на неё заместитель директора.  - Это же чистой воды бред…

Скалли только собиралась ответить, как дверь комнаты для допросов открылась и оттуда вышел раздосадованный Уилсон:

- Агент Малдер, агент Скалли… - обратился он к напарникам.

- Что?

- Он, - Барт подразумевал, естественно, Крауца, - наотрез отказывается говорить. Да и вообще, похоже, не собирается.

- Ничего, скоро соберётся, - решительно произнесла Скалли, удивляясь самой себе. – Пошли, Малдер.

- Надеюсь, вам удастся от него хоть чего-нибудь добиться, - с надеждой произнёс Уилсон, садясь рядом со Скиннером.

- Может быть, - ответила Скалли, прежде чем закрыть за собой и Малдером дверь в комнату допросов.

Когда они зашли, Крауц посмотрел на них как-то даже вымученно, подождал, пока напарники сядут за стол напротив него и только после этого спросил:

- В чём вы меня собираетесь обвинить на сей раз?

- Думаю, вы и сами знаете, мистер Крауц, - строго ответил Малдер, ложа папку себе на колени.

- Вы что, тоже утверждаете, что я причастен к тому, что произошло в Балтиморе то ли две, то ли три недели назад? – догадался Михаэль.

- Мы пока что ничего не утверждаем, - ответила Скалли, придвигаясь чуть ближе.

- Мы только лишь хотим понять, для чего вообще это всё, - ответил Малдер, косясь на Флетчера, с вопросительным выражением лица наблюдающего за ходом допроса.

- Ничего не понимаю… - прикинулся дурачком Крауц.

- В таком случае, мы вам поможем… - строго произнёс Малдер, доставая папку. – Я, конечно, не знаю, каким именно образом вы вышли на Скалли, но я знаю одно: вы хотели использовать её для каких-то своих целей, но у вас ничего не получилось. Потом началось официальное расследование, во время которого вы и директор госпиталя, попытались проделать со мной то же самое, что и со Скалли, параллельно со всем прочим очень умело водя нас за нос. Но, поскольку вы не так уж и много о нас знали, то вам надо было как можно больше информации о нас. 

Спецагент сделал паузу, чтобы передохнуть и перевести дыхание и, пока он молчал, Крауц произнес:

- Не знаю, что с вами произошло во время официального расследования, агент Малдер, но я не поверю ни одному вашему слову. Вы что, считаете, что только у вас в Вашингтоне все такие честные и неподкупные, да? – Михаэль старательно сдерживался, чтобы не закричать и не наброситься на спецагентов с кулаками. – Или вы считаете, что я, начальник местного отделения ФБР, способен на такое?! Что меня подкупили?!

- Вас не подкупили, а вы изначально были заодно с директором госпиталя и теми, кто стоит за всем происходящим, - сделав особое ударение на слове “изначально”, сухо и сердито произнёс Малдер, доставая пачку визиток, перетянутых посередине тонкой резинкой. – Я не сомневаюсь, что если проверить, кому принадлежат все эти визитки, то выяснится, что большинство их них принадлежит либо тем, кто работает в правоохранительных учреждениях, либо сотрудникам медицинских учреждений. – Фокс снял резинку и бегло просмотрел все визитки. Как он и предполагал, они все оказались визитками специальных агентов ФБР, ЦРУ или же каких-нибудь полицейских, даже попадались визитки частных детективов. – И ещё я не сомневаюсь, что они все были в том подземном комплексе, где вы пытались переучивать всех похищенных так, как вы считали нужным. Иначе вам не было бы известно его месторасположение. 

При одном упоминании спецагентом подземного комплекса, начальника Балтиморского отделения ФБР охватило сильное волнение, но он, стараясь ничем его не выдавать, произнёс, стараясь смотреть спецагенту в глаза:

- Подземный комплекс, значит, говорите? – Он хмыкнул, хотя на самом деле ему было совершенно невесело и нерадостно. Он прекрасно осознавал, что вся затея с самого начала была обречена на провал. И то, что говорил ему доктор Диан, когда звонил ему в самом начале официального расследования.

- Мистер Крауц, - вступила в разговор молчавшая до этого момента Скалли, - я же знаю, что вы прекрасно понимаете всё, о чём вам говорит Малдер. И не отрицайте, что вы ничего не знаете про подземный комплекс, потому что именно там мы вас и арестовали.

- Агент Скалли, - с готовностью ответил Михаэль, - я и не собираюсь ничего отрицать, но и брать на себя вину за всё произошедшее я тоже не стану.

Малдер собирался что-то на это ответить, но Скалли сделала ему знак помолчать и взяла инициативу в свои руки.

-  Если не хотите брать вину на себя, тогда скажите, на кого вы работаете.

- Я ни на кого не работаю, - ответил Крауц. – И вообще, без адвоката я вам не скажу больше ни слова.

- Не говорите, - ответил Малдер, напуская на себя равнодушие, хотя на самом деле ему было не всё равно, хочет или не хочет говорить Крауц.

Перед тем, как уйти, агенты всё-таки попытались несколько раз разговорить несловоохотливого начальника местного отделения ФБР, но он на все без исключения их вопросы отвечал одно: “без адвоката я ни на один вопрос отвечать не собираюсь”. Выйдя из комнаты для допросов, напарники увидели, что Скиннер и Уилсон уже куда-то ушли, а их дожидается детектив. 
- Агент Малдер, агент Скалли, вы разве ещё не знаете? – спросил у них детектив.

- Что именно? – в унисон осведомились напарники.

- Скиннер и Уилсон попали в аварию, - сообщил им детектив.

- Когда????? – опешил Фокс. – Мы ведь двадцать минут назад разговаривали с ними… Точнее, со Скиннером, - поспешно поправился спецагент.

- Пять минут назад. Мало того, их обоих повезли в госпиталь, директором которого являлся Джерри Диан.

От этого сообщения напарникам стало не по себе и на какой-то момент они растерялись.

- Быть этого не может… - пробормотала Скалли.

- Вот чёрт… - Малдер вспомнил, что с ним сделали в секретной лаборатории в госпитале и от одной мысли о том, что что-то подобное могут сделать со Скиннером или Уилсоном, или же с ними обоими, не давало ему покоя. – Надеюсь, мы не опоздаем…

*****

К госпиталю они приехали довольно быстро, правда, пришлось несколько раз нарушить правила движения, в результате чего чуть не нарвались на разборку с патрульным полицейским. Но стоило сидевшим впереди Малдеру и Скалли предъявить свои удостоверения и объяснить, почему они так быстро едут, как патрульный беспрекословно их пропустил, не выписывая штрафа за превышение скорости. На стоянке перед госпиталем машин было совсем немного, что значительно облегчало агентам задачу. В самом же госпитале царила такая же неспешная рутинная суета, как и в первый раз, когда Малдер привёз сюда напарницу к доктору Колдуэллу и, казалось, что с момента ареста доктора Диана ничего не изменилось. Может, ничего не изменилось ничего на самом деле, а может, что-то и было, но оно было незаметно на первый взгляд. На вопрос Вайса о том, поступали ли к ним пациенты Скиннер и Уилсон, медсестра ответила, что Уилсон поступил, а вот пациента по фамилии Скиннер не поступало. Когда же детектив спросил про директора госпиталя, то медсестра сказала, что доктор Диан исчез незадолго до конца расследования и заявила, что если бы узнала, из-за кого директор госпиталя сел за решётку, устроила б тому человеку “весёлую жизнь”. Она даже не догадывалась, что Малдер и Скалли были теми людьми, из-за которых, как выразилась медсестра, “хорошие люди страдают”. Предоставив детективу разбираться с медсестрой, агенты пошли в кабинет директора госпиталя. Замок, на двери, ведущей в лабораторию, агенты просто-напросто отстрелили, потому что времени на то, чтобы возиться с угадыванием кода, у них не было. Очутившись в самой лаборатории, Скалли спросила:
- Куда дальше?

- Дальше? – Малдер нахмурился вспоминая. Окружающая обстановка была ему знакома, вот только он не мог вспомнить, где что. – Скорее всего, нам надо проверить помещения, находящиеся справа.

- Малдер… - нерешительно произнесла Скалли.

- Что?

- Я понимаю, может тебе совсем не хочется об этом вспоминать, но что было тогда, когда ты очнулся уже здесь? – спросила Скалли и добавила:

- Если тебе не хочется об этом думать или вспоминать, то не говори…

- Нет, не беспокойся, - возразил Малдер. – Воспоминания, конечно не из приятных, но… Кстати, что-то тихо…

- Подозрительно… - согласилась с напарником Скалли.

Всё это время они разговаривали шёпотом, идя по коридору. В коридоре действительно никого не было. Впрочем, Скалли не сомневалась, что если здесь кто-то и присутствовал, то они наверняка  были в лабораториях. Именно поэтому она разговаривала с Малдером шёпотом. Пройдя довольно далеко от двери, агенты рискнули пройти за первую попавшуюся им ширму. Скиннера там не было. Наоборот, в помещении никого не было. В остальных помещениях было примерно так же, только в некоторых из них на каталках лежали люди. На Призрака тут же нахлынули воспоминания, как он сам очутился в подобном помещении. Наверное, воспоминания были слишком уж яркими, потому что Скалли обеспокоенно осведомилась:

- Малдер, с тобой всё в порядке?

- Да-да, не волнуйся. – Фокс потёр виски.

В некоторых помещениях лежали ещё люди, но Скиннера среди них не было. Наконец, когда Малдер и Скалли совершенно отчаялись вообще найти Скиннера, в одном из таких помещений они увидели заместителя директора. Тот в отличие от других пациентов, был прикован наручниками к каталке и был точно с такой же повязкой на голове. Судя по всему, он либо ещё не очнулся, либо спал. Малдер тут же сориентировался в ситуации и отправился сторожить вход, чтобы в случае чего заметить опасность и предупредить Скалли или же, в самом крайнем случае, принять удар на себя.

Скалли же попыталась привести Скиннера в чувство.

- Сэр… - негромко позвала она заместителя директора, слегка похлопывая его по щекам. – Сэр, вы меня слышите?

- М-м-м… - еле-еле пробормотал Скиннер. – Что вам ещё от меня надо???? – Он приоткрыл глаза и посмотрел на Скалли, сначала не узнавая её, но потом узнал и пробормотал:

- Агент Скалли?!

- Да, сэр. Вы можете встать? – Скалли думала, стоит или не стоит ей звать Малдера.

- Не знаю. К тому же… - Скиннер пошевелил одной рукой и раздалось бряцанье наручников.

- У вас тут всё в порядке? – заглянул в закуток к Скалли и Скиннеру обеспокоенный Малдер. – Сэр, как вы себя чувствуете? – только сейчас спецагент заметил, что Скиннер пришёл в себя.

- Нормально. Но как вы догадались???? – не понимал он, как напарники узнали о его местонахождении.

- Неважно, - ответил Малдер, начиная возиться с наручниками. Поскольку агент сидел к Скиннеру спиной, то Скиннер заметил у агента на шее повязку и поинтересовался:

- С вами точно всё в порядке, агент Малдер?

- Да, сэр, - ответил Малдер, не переставая возиться с наручниками. Вскоре одна рука Скиннера оказалась свободна. – А что?

- Тогда что у вас на шее? Повязка какая-то…

Малдер не ответил, да и не собирался отвечать. Скалли тоже не отвечала, потому что понимала: напарнику этого не хочется. Скиннер, поняв, что никто из агентов на заданный вопрос отвечать не намерен и даже не собирается, повторять не его не стал. Малдер тем временем освободил заместителя директора от наручников. Почувствовав свободу, Скиннер медленно сел, попробовал встать, но чуть не упал и, если бы рядом не было напарников, то Скиннер точно упал бы. Когда Скиннер при помощи агентов встал, Малдер заметил у него на шее такое же возвышение, какое обнаружил у себя ещё во время проведения официального расследования. Скалли это тоже заметила, но Скиннеру об этом никто из спецагентов пока не сказал. Оба видели, что их начальнику и без того нехорошо и поэтому не стали сообщать ему столь малоприятную новость. Перед тем, как выйти, агенты убедились, что в коридоре их никто и ничего не поджидает. И только после этого выбрались из лаборатории в кабинет. Они не знали, что все их действия были бесстрастно зафиксированы видеокамерой скрытого наблюдения. Когда агенты вместе со Скиннером вышли в холл, той медсестры, которая отвечала на расспросы детектива, уже не было. Стоя рядом со столом администратора, Скалли сказала:

- Значит, так. Малдер, давай иди со Скиннером в машину, а я пойду на поиски детектива.

- Скалли… - попытался возразить Призрак, но Дана не дала ему даже докончить:

- Нет-нет, давай, иди в машину.

Фокс хотел предложить немного иной вариант, но передумал и согласно кивнул. Скалли помогла ему довести слишком ослабленного Скиннера до машины и только, когда Фокс и заместитель директора ФБР сидели на заднем сидении, тогда она вернулась обратно в госпиталь и отправилась на поиски детектива. Палату, где лежал Уилсон, она отыскала не так скоро, как ей хотелось бы. Детектив был ещё там и мирно беседовал с Уилсоном. 

- А, это вы, агент Скалли…  – произнёс Уилсон, первый заметивший Дану.

- А где Малдер? – спросил Вайс, когда Скалли подошла к кровати Барта.

- Вместе со Скиннером. – Дана встала у изголовья кровати, посмотрела на Уилсона и почему-то вздрогнула. Очевидно, ей показалось, что на месте Барта должен был быть либо Малдер, либо она сама. – Как вы, агент Уилсон?

- Нормально, вот только есть переломы. – Барт продемонстрировал Дане загипсованную руку. – Как я понимаю, агент Скалли, вы сейчас будете спрашивать меня о том, как я и ваш начальник попали в аварию.

Скалли вдруг почему-то стало ужасно неловко перед Бартом. Ему и без того было нехорошо, а тут ещё и она появилась со своими вопросами о произошедшем. Очевидно, что Уилсон заметил её замешательство, потому что сказал:

- Спрашивайте, агент Скалли, не стесняйтесь.

- Вы не могли бы постараться вспомнить, что предшествовало аварии?

- Я не уверен, что это вообще была авария, - ответил Уилсон после короткой паузы. – Скорее, нас кто-то столкнул.

- А машину того, кто вас столкнул, вы не заметили?

- Я не совсем уверен, но, похоже, что это был чёрный “форд”, причём такой же модели, на которой сейчас ездите вы и агент Малдер, - с сомнением в голосе ответил Уилсон.

- Точно такой же? – переспросила Дана.

- Скорее всего. 

- А ещё чего-нибудь вспомнить можете?

- Номер… Вот это я помню точно. Номер на машине был немецкий. – Уилсон замолчал, думая.

- Да, точно, немецкий… - подтвердил он после недолгого раздумья. – И цвет у машины точно чёрный.

Он старался вспомнить как можно больше подробностей, чтобы спецагенты и детектив обладали как можно большим объёмом информации, но больше Барту вспомнить не удавалось. Впрочем, та информация, которую ему удалось вспомнить, тоже была не менее важной, равно как и любая другая информация касающаяся этого дела. Поговорив ещё немного с ним, Скалли ушла. Она вообще-то намеревалась уйти вместе с детективом, но Вайс сказал, что он останется здесь ещё ненадолго и потом, когда соберётся уходить. Помимо того, он высказал предположение, очень понравившееся Скалли и на которое она согласилась, несмотря на риск. Охранять Уилсона надо было, а приставлять к его палате сторонних полицейских или агентов ФБР Скалли не хотела из соображений безопасности. Спускаясь, она думала о том, кому могло понадобиться сталкивать Уилсона и Скиннера. И самое главное, что её волновало, так это то обстоятельство, что Брюс Томпсон ускользнул у неё с Малдером из-под носа, причём именно в тот момент, когда они собирались его арестовывать. С таким невесёлыми мыслями она дошла до машины. Малдер её ждал, стоя рядом с машиной, в то время как Скиннер сидел в салоне.  

- А где детектив? – спросил Фокс, как только Скалли подошла.

- Он предлагает вот что: дежурить по очереди рядом с Уилсоном. Можно было бы, конечно, приставить к палате Уилсона либо двоих, либо троих полицейских или агентов ФБР, но в нашей ситуации это слишком рискованно.

- В этом он прав. Мы не можем быть уверенными, что те, кого мы поставим дежурить, не связаны с организаторами всего этого, поэтому я согласен. Конечно, вести расследование тогда будет немного сложнее, но всё-таки это хороший вариант, - одобрил предложение детектива спецагент. – Кстати, а как Уилсон?

- Уилсон? Нормально, единственное, что переломов прилично, а так жив-здоров, слава богу. – Скалли с облегчением вздохнула. – Я с ним поговорила и он вспомнил то, что может нам существенно помочь.

- Он вспомнил то, что спровоцировало аварию?

- Нет. По его словам это вообще не авария.

- То есть, не авария?

- Он на сто процентов уверен, что его и Скиннера специально столкнули. – Дана замолчала, переводя дух. - И знаешь что, Малдер? Ведь теперь охотятся не только за нами двоими. Охотятся за нами всеми

- Похоже на то… - согласился Призрак. – А что именно вспомнил Уилсон?

- Машину, похожую на нашу, и она была точно такого же цвета, как и наша, - ответила Скалли и добавила:

- В этом он совершенно не сомневается. А вот ещё он сказал, что марка столкнувшей его машины была… Как ты думаешь, какая?

- “Форд”?
- Пять баллов, - улыбнувшись, ответила Дана и уже с серьёзным видом продолжила:

- Но в том, что это был именно “форд” – он не уверен. Зато он точно запомнил, что номер у машины был немецкий. Самого номера он, к сожалению, не запомнил. Кстати, а ты со Скиннером разговаривал?

- Да. Только в отличие от Уилсона он мало чего рассказал. Единственное, что он запомнил, так это то, что машина, спровоцировавшая аварию, была чёрного цвета и что номера были однозначно не наши, а какие-то заграничные. – Малдер посмотрел на заместителя директора, ожидающего, когда его подчинённые закончат разговаривать и сказал:

- Ладно, поехали. У нас много дел, но мало времени.

*****

Первым делом агенты отвели Скиннера в мотель, где он и Уилсон снимал номера, а оттуда поехали в полицию, где Малдер отправился выяснять всё о машинах чёрного цвета и с немецкими номерами, а Скалли решила на всякий случай проверить, нет ли у кого-нибудь из сотрудников госпиталя таких машин или же, на худой конец машин с немецкими номерами или марки “Форд”. Пока информации у них было не так уж и много, но она была и, причём заслуживала особого внимания. Раздобыв список, Скалли решила снова съездить и поговорить с родными каждого из ныне погибших сотрудников. В дороге Дана позвонила напарнику и сообщила ему о своих намерениях, а также попросила его съездить к Скиннеру, чтобы быть уверенным, что с ним всё в порядке. Она уже собиралась дать отбой, как Малдер сообщил ей, что ему удалось заполучить список всех владельцев машин с немецкими номерами, а также ещё всех, у кого есть чёрный “Форд” и что оба списка, как ни странно, внушительных размеров.
- Кстати, Скалли, а ты сейчас где? – вдруг ни с того, ни с сего спросил спецагент.

- Я подъезжаю к дому Роберта Добсона. Надеюсь, у него дома есть хоть кто-нибудь… - Скалли припарковала машину чуть поодаль от крыльца и, перед тем, как выйти, посмотрела на сам дом. Дом как дом, ничего необычного, но у Скалли почему-то появилось нехорошее предчувствие. – А ты-то сам чем собираешься сейчас заняться?

- Вот сейчас поеду к Скиннеру, попробую выяснить у него ещё хоть что-нибудь, а потом буду проверять всех владельцев чёрных “Фордов”. Кстати, среди них есть несколько людей, проживающих в одном районе с детективом и есть несколько из соседнего района, как раз там, где живёт Томпсон.

- И много их?

- Прилично… - ответил Призрак, не вдаваясь в подробности. 

- Малдер, ты что, темнишь, что ли? – с подозрением осведомилась Скалли. Одновременно с этим она хлопнула дверцей машины.

- Я?! Темню?! – Малдер рассмеялся. – Даже и не думаю. 

И на этом разговор оборвался. Убрав телефон в карман, Скалли вздохнула и направилась к дому. Дане не очень нравилась такая малоприятная манера напарника обрывать разговор подобным образом, но за всё время работы с Фоксом в проекте “Секретные Материалы” Скалли привыкла к этому. Как-никак, а это, пусть и не всегда приятно, но терпимо и не это главное. Самое главное, что Малдер никогда не бросит её в опасности и в трудные минуты, всегда поможет. И именно это было для Даны самым главным и отвечала она напарнику тем же самым. Пусть про них по Бюро и ходили самые разнообразные слухи, но никто из напарников не обращал на них внимания, поскольку они знали, что какие бы вещи про них не говорили, им было известно, где правда, а где нет. 

Дверь ей открыли сразу же после первого звонка. 
- Вы миссис Добсон? – как можно вежливей и участливей спросила Скалли.

- Да, это я. А вы кто? – насторожилась её собеседница.

- Я агент Скалли из ФБР, - всё также вежливо представилась Скалли, предъявляя женщине своё служебное удостоверение. – Вы не могли бы…

- Если вы опять по поводу смерти моего мужа, то знайте: я всё уже рассказала одному из ваших сотрудников, - недовольно ответила миссис Добсон, но Скалли в квартиру всё-таки пропустила.

- Когда именно это было? – поинтересовалась Скалли, с интересом осматриваясь.

- В то время, когда здесь шло расследование какого-то убийства, - пояснила миссис Добсон. 

- А о чём именно он вас спрашивал? – Скалли старалась не замечать неприязни, открыто звучащей в голосе её собеседницы.

- Собственно, вам-то до этого какое дело?

- Дело в том, что, вполне вероятно, выяснились новые подробности, касающиеся вашего мужа. К тому же, есть вероятность, что тот агент, с которым вы тогда разговаривали, исчез, - слегка покривила душой Скалли. Малдер на самом деле никуда не исчез, просто Скалли догадалась, что тогда с миссис Добсон разговаривал не Фокс, а его двойник.

- Тогда понятно, почему вы пришли. – Неприязнь из голоса миссис Добсон практически исчезла. – Спрашивайте, что именно вас интересует, агент Скалли.

- О чём именно он вас расспрашивал?

- Спрашивал о моём муже, спрашивал, не появлялся ли он дома, ну и всё в подобном духе. Да, агент Скалли, позвольте, я спрошу…

- Что?

- Вот тот агент, если я не ошибаюсь, его фамилия была Малдер, сказал, что мой муж жив. Это правда? – Теперь неприязни в голосе миссис Добсон не было вообще, а вместо неё появилась жалость.

- Даже не знаю, что и сказать вам, миссис Добсон… - Скалли замялась, поскольку не знала, что говорил ей двойник Малдера. – Собственно, можно сказать, что ваш муж однозначно жив. Кстати, он домой хоть раз приходил?

- Нет, ни до визита агента Малдера, ни после него. Ни разу. К тому же, я сама ходила опознавать его тело в морг, когда меня вызвали на опознание тела, - с печалью в голосе произнесла миссис Добсон.

И она как на духу выложила Скалли всю историю, начиная с момента, как её вызвали в морг на опознание тела и до того, как к ней пришёл двойник Малдера. Скалли слушала всё очень внимательно, стараясь не упустить ни малейшей детали. Расспросив её ещё о нескольких заинтересовавших её подробностях, Скалли оставила ей свою визитку и, сказав, чтобы, если она что-нибудь вспомнит, обязательно позвонила, ушла. У неё в списке было ещё прилично адресов, куда ей надо было наведаться.

В то время, когда Скалли разъезжала по родственникам сотрудников госпиталя, Малдер уже почти закончил со списком владельцев чёрных “Фордов”. Список на удивление получился довольно внушительным, чего сам Малдер не ожидал. Сейчас в списке оставалось всего шесть человек, с которыми агент ещё не успел побеседовать, но Фокс не сомневался, что это займёт максимум час. Большая часть списка уже была проверена, но никаких результатов разговор с ними не принёс. Вычёркивая фамилию за фамилией, Малдер вдруг заметил то, что сначала упустил из виду: в списке присутствовала фамилия “Томпсон”, вот только имя у этого Томпсона было никак не Брюс, а Скотт. Решив проверить оставшихся четверых возможных подозреваемых, Фокс поехал к этому Томпсону. Почему-то Призраку казалось, что Скотт может быть братом Брюса, хотя не стоило исключать и вариант того, что это всего-навсего лишь однофамилец агента-предателя. 

Дом, где проживал Скотт Томпсон, находился в четырёх кварталах от района, где жил Брюс Томпсон. Приезд спецагента не остался незамеченным, дабы стоило машине спецагента остановиться неподалёку от дома, как на одном из окон дома еле заметно колыхнулась занавеска и эта мелочь не ускользнула от внимания спецагента, а как только агент подошёл к двери и постучал, дверь открылась моментально.
- Вы Скотт Томпсон? – спросил Фокс, опередив на какие-то доли секунды открывшего ему дверь молодого человека, с интересом воззрившегося на него.

- Да, это я. А вы кто? Опять какой-нибудь рекламный агент? – с подозрением осведомился Скотт.

- Нет. Я агент Малдер из ФБР, - представился Фокс, предъявляя удивлённому Скотту своё удостоверение. – Могу ли я задать вам несколько вопросов?

- Конечно, агент Малдер, проходите. – Скотт пропустил агента в квартиру, в которой всё было настолько чисто, чуть ли не блестело. – Конечно, я не пойму, чем мог заинтересовать ФБР… Кстати, а вы случайно не Брюса ли ищите?

- А Брюс – это, простите, кто? – притворился, что слышит это имя впервые, Призрак. Он, конечно, догадался, про какого Брюса говорит Скотт, но сейчас у него был шанс узнать о нём намного больше информации.

- Мой родной брат. Он, между прочим, тоже агент ФБР, - заметил Скотт, даже не подозревая, что его собеседнику это прекрасно известно. 

- Тогда, может быть, я и слышал о нём… - ответил Фокс, надеясь, что этот самый Брюс сейчас не заявится и не испортит всё. – А что, он что-то натворил, если вы посчитали, что я пришёл за ним?

- Вы понимаете, даже я его теперь не могу понять. Он, когда появляется,  ему постоянно что-то надо и, получив то, за чем он приезжал, Брюс сразу же исчезает, ничего мне не объяснив и даже не сказав, для чего он это берёт. А недавно он вообще сделал нечто такое, чем я до сих пор потрясён.

- Что именно? – насторожился Фокс.

- Значит, буквально два с половиной часа назад я сижу, смотрю телевизор и слышу у гаража какую-то возню… - начал рассказывать Скотт. – Выхожу и вижу, что это Брюс. Ему непонятно зачем понадобилась моя машина.

- А какой именно марки и цвета у вас машина? – У Фокса появилось предчувствие, что вот она, разгадка.

- Чёрный “Форд-сьерра”, точно такая же, как и та машина, на которой вы приехали, агент Малдер. Я уже сначала подумал, что это Брюс приехал, но ошибся.

- А номер у вашей машины какой? – Теперь Малдеру стало понятно, что имя неизвестного, столкнувшего с дороги Скиннера и Уилсона, ему стало известно.

- Вас это, наверное, удивит, но он немецкий… - ответил Скотт, ничего не заподозрив.

- А вы не могли бы дать мне его? – попросил Фокс, доставая записную книжку.

- Конечно, агент Малдер… - не стал спорить Скотт. – Записывайте. SI AD 820. 

Потом он для достоверности ещё раз повторил номер, чтобы Малдер убедился в том, что он правильно записал номер. Собственно, самое главное, что ему было необходимо, Малдер уже узнал и вполне мог уйти, но он, чтобы не наталкивать Скотта на подозрения, поговорил с ним ещё немного. Когда он ехал назад, то позвонил напарнице.

- Скалли, ты сейчас где?

- У Скиннера. Мне, кстати, удалось узнать то, что тебе наверняка понравится, - сообщила напарнику Скалли. – Скиннер, между прочим, хочет с тобой поговорить.

- Опять? – удивился Фокс. – Впрочем, я сейчас собираюсь в госпиталь к Уилсону.

- Ладно, но всё-таки заедь в мотель к Скиннеру. Я тогда отдам тебе кое-какие документы и, пока ты будешь в госпитале, займусь вторым списком машин.

- Думаю, в этом уже не будет необходимости, - ответил Фокс.

- Ты что, уже успел всё проверить сам? – изумилась Скалли.

- Нет, но тут я выяснил такое, что, мне кажется, второй список можно не проверять, - ответил Фокс, разворачивая машину в направлении отеля. – Я скоро приеду и всё тебе объясню.

- Малдер… - поспешно произнесла Дана, но из трубки уже шли прерывистые гудки.

Скалли вздохнула и, вполголоса пробормотав что-то типа “Ох уж этот Малдер…” убрала телефон в карман и, сказав заместителю директора, что она сейчас придёт, спустилась вниз на стоянку перед мотелем. Ждать пришлось чуть более пяти минут. Уже, когда Призрак вышел из машины, Скалли заметила в его глазах азарт, который обычно появлялся в том случае, если Фоксу удавалось обнаружить что-то необычное или аномальное.
- Ты просто сияешь, будто встретил зелёных человечков, - сострила Скалли, подходя к напарнику.

- Если бы… - Он еле заметно улыбнулся, ничуть не обидевшись на Дану. – Я обнаружил нечто более интересное.

- Брюса Томпсона?

- Нет. Вот Уилсон, когда ты с ним разговаривала в госпитале, сказал тебе номер машины, столкнувшей его и Скиннера с дороги. Сравни его с этим номером. – Фокс достал свою записную книжку и открыл на странице, где он записал номер машины.

- Сейчас… - ответила Скалли, сравнивая номер, добытый напарником с номером, продиктованным Уилсоном. – Они идентичны. Откуда он у тебя?

- Брат Брюса дал.

- Брат?! – опешила Скалли. – У него ещё брат, оказывается, есть?

- Как выяснилось, да. И именно он является владельцем машины с немецкими номерами. Кстати, Уилсон оказался прав насчёт чёрного “Форда”. Машина у Скотта Томпсона именно чёрный “Форд-сьерра”, совсем, как у нас с тобой. 

- Выходит, что Скотт Томпсон – соучастник Брюса?

- Если только невольный соучастник. Когда он спросил меня, а не к Брюсу ли я пришёл, я, мягко говоря, был шокирован, поскольку ничего мало-мальски подобного я не ожидал. Ну, если судить по его рассказам, то Брюс в самом деле чересчур странен.

- Дай-ка мне адрес этого Скотта, - попросила Скалли. – Я считаю, что за ним стоит понаблюдать и проверить всё то, что тебе рассказал.

- Отлично, вот и займись этим, а тогда поеду в госпиталь к Уилсону. – Малдер посмотрел на часы. – Да и Скиннер тебя, наверное, заждался.

- Между прочим, он не только меня заждался, но и тебя тоже, - напомнила напарнику о том, что говорила ему по телефону, Скалли.

- Передай ему, что в Вашингтоне разберёмся, - ответил Фокс, защёлкивая ремень безопасности и поворачивая ключ в замке зажигания.

И уехал. Скалли посмотрела ему вслед и вовремя, чтобы заметить, как почти  одновременно с машиной напарника со стоянки выехала точно такая же машина… чёрного цвета с немецкими номерами и поехала, правда, чуть медленнее, следом за машиной Фокса. Не теряя ни минуты, Скалли достала мобильник и набрала номер напарника.

- Малдер… - чуть ли не прокричала она в трубку.

- Что такое? – встревожился агент, хоть с момента, как он уехал, прошло не более минуты или двух.

- Будь внимательней. За тобой следят… - взволнованно произнесла Скалли. - 

- Ты запомнила машину? – Фокс посмотрел в зеркало и заметил машину, о которой он говорил напарнице минуту назад. На короткое мгновение Малдеру стало страшно.

- Чёрный “Форд-сьерра” с немецкими номерами, - взволнованно сообщила Скалли и тут из микрофона раздался вскрик. – Малдер, ты там в порядке???? – испугалась за жизнь напарника Скалли, садясь в машину на которой она приехала к Скиннеру.

- не совсем… - Прижав мобильник плечом к уху, Малдер пытался удержаться на дороге, хотя Брюс старательно старался столкнуть его на тротуар. – Между прочим, он меня уже догнал.

- Держись, Фокс, - подбодрила напарника Скалли, стараясь разглядеть в потоке машин машины Брюса и напарника. – Я тебя вижу.

- Тогда нам надо его зажать с двух сторон, - ответил спецагент, пытаясь съехать вправо, хотя Брюс реагировал на каждое движение спецагента.  - Хотя, похоже, не получится…

И тут Томпсон вдруг решил немного изменить ход действия. Он чуть-чуть приотстал от машины спецагента, а потом вдруг неожиданно появился откуда-то сбоку и медленно, но верно, оттеснять его к тротуару. Какое-то время спецагенту удавалось удерживаться на дороге, но потом Брюсу всё-таки удалось столкнуть его. Последнее, что запомнил Малдер, перед тем, как потерять сознание, так это витрину магазина и звон бьющегося стекла, смешанного с криками прохожих, а потом наступила оглушающая тишина.

*****

Когда Фокс очнулся, он понял, где именно он находится. Когда сознание немного прояснилось, он разобрал, что находится в машине. Также он ещё понял, что за рулём сидит Скалли, а рядом с ней ещё какой-то неизвестный ему полицейский, который скоро вышел. Едва за ним захлопнулась дверь, Фокс тихо произнёс: 

- Скалли…

- Что, Фокс???? – Она обернулась. – Слава богу, что ты очнулся, а то я уже испугалась, что… - Она решила не договаривать малоприятную фразу, потому что напарник и без того сам догадался, что именно она имела в виду.

- Что произошло? – с крайне идиотским выражением лица спросил Фокс, закрывая глаза.

- Тебе ещё повезло, что в тот момент, когда ты врезался в витрину магазина, в нём находилось мало посетителей… - произнесла Скалли, оборачиваясь назад. – Окно открыть?

- Было бы замечательно… - ответил спецагент, потому что в салоне авто было как-то даже душно.

Тотчас стекло над его головой медленно опустилось и в салон ворвался свежий воздух. 

- Магазин, значит, говоришь? – переспросил Малдер, ероша волосы. – То-то я и думаю, что за марля на голове. – Он ощупал бинтовую повязку и от одного прикосновения к ней почувствовал резкую боль. – Ай! Больно-то как!

- Именно. “Скорая” приехала практически моментально, а вот Томпсона догнать не удалось. Я едва отговорила врачей везти тебя в госпиталь, - добавила она после короткой паузы. – Они почему-то посчитали, что у тебя серьёзные травмы.

- А на самом деле? А то болит ужасно.

- На самом деле ты отделался довольно лёгкими ушибами и набил себе большую шишку. Всего-то.

- Недаром же я всегда пользуюсь ремнём безопасности. – Малдер слабо улыбнулся. – Могло бы быть и намного хуже…

- Могло бы, но, по счастью, не стало. А вот был бы ты сейчас в госпитале… - медленно произнесла Скалли.

- Бр-р-р, не напоминай… - вздрогнул Фокс. – Поехали лучше к Скиннеру.

- Поехали, - не стала возражать Скалли. – Пока ты занимался владельцами чёрных машин с немецкими номерами, я тоже времени зря не теряла и смогла выяснить вот что – Брюс Томпсон тоже заявлялся ко многим из жён сотрудников госпиталя. 

- И что ему было от них надо? – Малдер хотел сесть, но, поскольку машина ехала довольно быстро, решил не рисковать, а также лежать. Стукнуться о стекло или крышу машины агенту не хотелось совершенно.

- По словам тех, к кому он приходил, Томпсон расспрашивал их о мужьях. О характере; об увлечениях; о том, что им нравится, а что нет; о предпочтениях в той или иной области; об общих знакомых и друзьях. Ну и о многом подобном, естественно.

- Одним словом, собирал полную информацию о каждом сотруднике для того, чтобы в случае чего никто не заподозрил подмены, - сообразил Фокс, всё-таки снова пытаясь сесть. – Я даже догадываюсь, когда именно он это проделывал. После того, как жён или родных сотрудников госпиталя вызывали на опознание тел.

- Да, ты прав. Ко всем он приходил на следующий день после этого, - ответила Скалли, паркуя машину на стоянке перед мотелем. – Вставай.

- Вообще-то мы должны были поехать к мотелю, где снимает номер Скиннер… – сообразил Фокс, заметив, что напарница привезла его к мотелю, где они снимали номера.

- К Скиннеру я поеду одна, а тебе лучше отлежаться и выспаться, - жёстко возразила Скалли. – Это будет лучше для тебя же…

- Скалли, я не… - попытался отвертеться Малдер, которому совершенно не хотелось сидеть одному в номере.

- Малдер, не возражай. Я тебе как врач, говорю: ты, благодаря своей предусмотрительности, хоть и отделался довольно лёгкими ушибами, но чуть было не получил сильное сотрясение мозга. И именно поэтому я настаиваю на том, чтобы ты хоть немного, но отдохнул. Думаю, часа три-четыре хорошего отдыха тебе не помешают.

- Значит, ты предлагаешь мне отдыхать, в то время как за нами идёт, чуть ли не охота? – возмутился спецагент, когда они поднимались по лестнице на этаж, где находились снимаемые ими номера. – А ты не учла, что вот оставишь ты меня сейчас одного здесь в мотеле, а на тебя вполне могут совершить покушение или же попытаться сделать с тобой то же самое, что и со мной несколько минут назад?

- Ты прав, риск есть, но… Я смогу за себя постоять, к тому же, если ты так уж сильно за меня переживаешь и беспокоишься, то в таком случае я буду звонить тебе через каждые полчаса. – Скалли отперла номер напарника и, открыв дверь, отошла в сторону. – Проходи и не беспокойся. А если уж тебе не хочется сидеть без дела, то тогда займись хотя бы изучением записной книжки, обнаруженной в доме Джонатана Спайка.

- Ладно, доктор, пусть будет по-вашему, - немного уныло согласился с ней Призрак, едва заметно улыбнувшись.

- Вот и замечательно. – Скалли ободряюще похлопала его по плечу. – Я на тебя надеюсь.

С этими словами она закрыла дверь его номера. После её ухода Малдер подошёл к окну и посмотрел на улицу. Через пару минут на улице показалась Скалли, которая, заметив, что он смотрит на неё, помахала ему и ушла. Помахав ей в ответ, Малдер открыл окно пошире и сел в кресло неподалёку от окна. Рана на шее уже, судя по всему, почти зажила, поскольку практически не давала о себе знать и Малдеру от этого было только лучше. Ему совершенно не хотелось сидеть в номере, пусть даже и потому, что сам понимал, что ему лучше действительно побыть в номере хоть немного. Впрочем, вскоре он заметил стоящий на столике рядом с кроватью ноутбук детектива. 

В то же самое время в госпитале детектив, сидя у кровати Уилсона, задремал, а когда проснулся, то с ужасом увидел, что кровать Уилсона… пуста. И не застелена аккуратно, а одеяло и простыня на ней скомканы и чуть ли не лежат на полу. Это значило только одно из двух вариантов: Барт либо сам встал и ушёл, либо его кто-то похитил. Ко второму варианту бывший детектив склонялся больше. Незамедлительно детектив достал из кармана мобильник и набрал номер Скалли. Занято. Попробовал дозвониться до Малдера. Та же самая история. Вайс ещё несколько раз попытался дозвониться хоть до кого-нибудь из напарников и, когда он уже начал сердиться, Малдер ответил на звонок.

- Агент Малдер, приезжайте как можно скорее… - взволнованно сообщил агенту Стивен.

- Что такое, детектив? – насторожился спецагент, не переставая при этом печатать новый отчёт для Скиннера.

- Уилсон исчез.

- Как это – исчез? – опешил спецагент. – Когда?

- Не знаю. Я только сейчас обнаружил, - печально ответил Вайс.

- Понятно, детектив. Я сейчас приеду. – Малдер напрочь позабыл о том, что ему сейчас следует находиться в номере. – Только скажите, куда именно.

- Записывайте, агент Малдер. – Детектив продиктовал ему, куда надо приехать.

- Спасибо, детектив. Скоро буду, - ответил Фокс, прежде чем дать отбой.

Новость агента шокировала настолько, что он просто не мог поверить в реальность того, что он услышал. Сразу же после конца разговора Малдер решительно встал и, надев пиджак, вышел. Ему сейчас не было никакого дела до всяких там советов и запретов. Уилсона похитили непонятно зачем и вполне могли похитить Скалли. Прежде, чем отправиться в госпиталь, он подумывал о том, чтобы позвонить Скалли и сообщить новость, но, посмотрев на часы, увидел, что она сама должна позвонить через десять минут. Немного успокоившись, Фокс решил не ловить такси, а добираться до госпиталя на своих двоих. Это, конечно, было не так уж и быстро, но всё-таки, по мнению самого Малдера, намного лучше, чем ездить на автобусе или на такси. Вспомнив про то, как его чуть ли не отправили на тот свет, Малдер, прежде, чем войти в госпиталь, решил убедиться, что за ним не следят. Оказаться на больничной койке или, что ещё того хуже, на том свете, спецагенту не хотелось совершенно. В госпитале царила всё та же размеренная суета, но единственное, что привлекло внимание спецагента, так это резкое уменьшение количества сотрудников.

На этаж, где находилась палата Уилсона, агент поднялся чуть ли не бегом. Вайс уже поджидал его у двери. 

 - Ой, агент Малдер, с вами всё в порядке? – заметил Вайс у агента на голове бинтовую повязку.

- Да, детектив, не волнуйтесь, просто в аварию попал, - ответил Фокс, смотря на разворошённую кровать. – Всё так и было?

- Да. Когда я проснулся, всё именно так и было. Можно сказать, я сразу же позвонил вам, агент Малдер.

Малдер только собирался ему ответить, как вдруг зазвонил мобильник.

- Малдер… - ответил Фокс в микрофон, отходя к окну.

- Ну, как ты? – Звонящей оказалась не кто-нибудь, а именно Скалли. Позвонила она ровно через полчаса, как и обещала.

- Мне тут позвонил Вайс и сообщил, что Уилсон пропал, - немного приврал Призрак, надеясь, что она не станет выпытывать у него, где он сейчас находится.

- Пропал?! – обалдела Скалли. – Как?! Впрочем, я скоро приеду и всё сама узнаю.

- Ладно, - ответил Фокс, но его слова уже ушли в пустоту. Скалли оборвала разговор.

“То-то она удивится, когда приедет” подумал Фокс, подходя к кровати. Уже один внешний вид постельного белья дал Фокс понять, что Уилсона похитили, при этом усыпив детектива. Версия о том, что Барт сам встал и ушёл, казалась спецагенту нереальной и слишком уж маловероятной. Скалли ему говорила, что у Барта были довольно серьёзные переломы и именно поэтому он не мог сам просто так встать с кровати и уйти.  
- Ну, что скажете? – спросил у Фокса детектив.

- Что скажу? – Агент задумался. – Ну, ясно одно: Уилсон не мог сам уйти, а, значит, ему кто-то помог это сделать или же его насильно могли похитить.

- Может быть. Да, агент Малдер, а я вот только сейчас подумал: а не может ли объяснение всему этому быть самым, что ни на есть, элементарнейшим: может Уилсона просто повели на обследование?

- Возможно, хотя и вряд ли, - согласился со Стивеном Фокс. – Хотя, я с этим согласился бы, если бы всему происходящему не предшествовала бы такая малоприятная история.

И именно в этот момент дверь в палату распахнулась и вошла Скалли, которая, увидев Малдера, очень удивилась, хотя и ожидала от своего напарника чего-то подобного.

- Ну, Малдер… - только и смогла произнести она.

- Ты, пока шла, нигде не слышала, чтобы хоть кто-нибудь из врачей или медсестёр упоминал Уилсона или Скиннера? – спросил Призрак, не обращая внимания на явное недовольство напарницы.

- Нет, не слышала. В чём, собственно, дело? И, Малдер, когда ты успел добраться сюда?

- Легко и просто. Когда ты мне позвонила, я уже был здесь, - объяснил Малдер.

- Ну, в таком случае… - ответила Скалли, глубоко вздохнув. Она уже поняла, что с напарником спорить абсолютно бесполезно. Всё равно он какое-то время будет делать так, а потом по-своему. Впрочем, иногда его самодеятельность бывала очень даже полезна. 

- Ладно, коль уж всё так, то пусть так и будет. Детектив, - обратилась Скалли к Вайсу, - до того, как вы уснули, сюда заходил кто-нибудь ещё?

- Ну, до вашего прихода, агент Скалли, здесь ходило много врачей и медсестёр.

- А после?

- После вашего ухода вроде никто не приходил. Правда, заглядывала одна медсестра, смотрела, как состояние Барта и всё. Больше никто не приходил.

- Совсем никто? – уточнил Фокс.

- Да, это точно, - уверенно кивнул детектив.

-  Тогда всё очень странно… - ответил Малдер. – Надо бы поговорить с сотрудниками госпиталя. Работа трудоёмкая, это само собой, но без этого никак.

- Малдер, ты не забывай, что чем меньше мы с тобой будем здесь, тем больше вероятность, что и неприятностей у нас будет меньше.

- Кстати, - Призрак подошёл к двери и взялся за ручку, словно боялся, что их могут подслушать и на всякий случай захлопнул дверь посильнее, - о сотрудниках. Неплохо бы узнать, где они вообще живут.

- Скорее всего, где-то есть потайное жилище по типу того, где жили мы с тобой или же, в крайнем случае, где-то в той лаборатории в кабинете директора госпиталя, - высказала довольно смелое предположение Скалли.

- Тогда думаю, что поговорить с сотрудниками госпиталя надо не мне и даже не вам, господа агенты, а полицейским, - ответил детектив, сделав какие-то свои выводы из рассуждений напарников.

- Отлично, детектив, – одобрила решение детектива Скалли, Малдер тоже был непротив.

Порешив на этом, они покинули палату. На лестнице они столкнулись с той медсестрой, с которой тогда разговаривал детектив. Медсестра как-то странно и даже с опаской посмотрела на них и пошла дальше. На улице все трое не решались говорить вообще хоть о чём-нибудь, связанном со всем этим делом. Если они  и разговаривали, то темы разговоров не имели ни малейшего отношения к официальному или неофициальному расследованию. Все трое опасались возможной слежки и поэтому прежде, чем они добрались до полицейского департамента, прошло немало времени. В самой же полиции ушло немало времени на то, чтобы разыскать Бена и вкратце изложить ему всю историю. Бен согласился помочь, но когда спецагенты вместе с детективом уже собирались уйти из полиции, им внизу, в самом холле встретился Флетчер. Напарники очень надеялись, что он их не заметит и им удастся беспрепятственно уйти из полиции, но ошиблись. А всё лишь потому, что у детектива в самый неподходящий момент защекотало в носу, и он громко чихнул. Флетчер и его собеседник, который, судя по всему, не испытывал особого удовольствия от беседы с Флетчером, развернулись в том направлении, откуда донёсся чих. Увидев спецагентов и детектива, Флетчер очень удивился, а его собеседник, заметив, что он переключил своё внимание на спецагентов, извинившись перед Флетчером, куда-то ушёл. Флетчеру же уже не было до него никакого дела. Теперь всё его внимание переключилось на спецагентов и детектива. Судя по тому, как решительно он направлялся к ним, Скалли подумала, что ничего хорошего никому из них сейчас ждать не придётся, но всё оказалось совершенно наоборот. Подойдя, Флетчер, как ни странно, ругаться не стал, а наоборот, спокойно поинтересовался, есть ли какие-то результаты. Разговор получился на удивление мирным и спокойным, что очень даже удивило и самих спецагентов, и Вайса. Узнав, что им необходимо и зачем они приходили, Флетчер заверил, что с сотрудниками госпиталя непременно поговорят, хотя его, судя по всему, удивило то, что напарники сами не могут или же просто не хотят поговорить с сотрудниками госпиталя. Из полиции все трое вышли в прекрасном расположении духа и отправились назад в мотель, где они снимали номера.

Тем временем Уилсон, который просто-напросто, сбежал из госпиталя, подошёл к дому Брюса Томпсона. Отперев дверь, он вошёл в дом и самым наивнимательнейшим образом осмотрел всю комнату. Если бы Малдер или Скалли увидели Уилсона сейчас, то не поверили б ни за что, что Уилсон способен на такое. Барт тем временем проследовал наверх. Осматривая комнату за комнатой, Барт, наконец, отыскал то, что ему было необходимо. Видеомагнитофон был тут же и поэтому Уилсон медлить не стал. Просмотрев кассету, он всё также тихо подменил её на другую, точно такую же, но только запись на ней была совершенно другая. Проделав такую нехитрую работу, он тихо вышел из дома, после чего направился в ФБР к Энтони Питерстону, где передал ему кассету, после чего Уилсон вернулся в мотель, где он и Скиннер остановились, когда прибыли на поиски Малдера и Скалли. В госпиталь он возвращаться не стал, да и не собирался. Ему там мало того, что было неуютно, так вдобавок ко всему, ему хватило и рассказов Малдера и Скалли. В номере он какое-то время думал, а стоит или не стоит сейчас сходу позвонить Скалли или Малдеру и во всём сознаться, или не стоит. Подумав, он решил отложить это всё на потом. Он подошёл к окну, чтоб зашторить и его и увидел, что к мотелю направляется детектив. На какое-то мгновение Барт почувствовал укол совести, но выдавать своё присутствие не стал, хотя и догадывался, что Вайс и спецагенты его наверняка ищут и что, если он придёт к ним или они его найдут, то ни они, ни детектив, ни заместитель директора не обрадуются тому, что сотворил он. 

А сами Малдер и Скалли тем временем сидели в номере Скалли и занимались выяснением того, что могло послужить причиной самоубийств, произошедших синхронно в разных местах. 

- Малдер, каждую минуту и даже сейчас, пока мы тут с тобой неспешно разговариваем, где-то  по нашей стране, равно как и во всём мире, одновременно происходят десятки, если даже не сотни убийств… - неизвестно, в который раз говорила напарнику Скалли, в которой почему-то вдруг проснулось здравомыслие.

- Знаю, потому что этого просто не может быть, - уже, наверное, почти в пятидесятый или, может, даже в сотый раз, отвечал ей Малдер. – Но конкретно в нашем случае это само по себе странно и необычно. Ты сама посуди. В одно и то же время в полицейском департаменте и в доме, находящемся неподалёку от дома детектива, происходят два практически идентичных друг другу самоубийства, да к тому же есть почти состоявшееся третье. – Фокс, чтобы придать своим словам устрашающий оттенок, ненадолго замолчал, но вскоре продолжил прерванный монолог:

- Всё бы ничего, но только оба убитых имели непосредственное отношение к нашему расследованию, которое мы сейчас, уже, кажется, полуофициально, продолжаем. И это не самое главное… - Агент замолчал, размышляя. – А ты сама не задавалась вопросом, почему и каким образом Роуз и Браун в одно и то же время совершили самоубийство? А то, почему Уилсон тоже чуть не застрелился?  - Малдер сам не заметил, что говорит, постепенно повышая голос.

- Успокойся, Малдер, не кричи и давай мыслить трезво… - попыталась успокоить напарника Дана. – Я не буду с этим спорить, что странности во всём этом есть, но я тебе говорю, что одновременно происходит множество убийств и самоубийств, к тому же многие из них по своей кровавости ничуть не уступают нашему…

- Скалли… - Призрак устало посмотрел на неё, вздохнул. – Эту твою фразу я скоро выучу наизусть и смогу пересказывать с закрытыми глазами. Я же не просто так это всё говорю, как ты не понимаешь... – Он закрыл глаза, снова вздохнул. – Знаешь, что? 

- Что? – заинтересовалась Скалли, хотя и догадывалась, что примерно она сейчас услышит от напарника.

- Слушая рассказ Уилсона, я потом проверил по времени одну вещь и обнаружил, что в то время, когда Уилсон попытался застрелиться во второй раз, со мной тоже происходило непонятно что.

- …????? – изумлённо воззрилась на напарника Дана.

- Это, как будто сон наяву, - ответил Фокс. – Понимаешь ли, я собирался отвезти Бена совершенно в другое место, а если более точно,  то  в свой номер в мотеле и там поговорить с ним спокойно, но на самом деле я отвёз его в ту полуразрушенную лабораторию, а ещё по дороге наговорил ему такого, что, как говорится, ни в какие ворота не лезет.

- И что ты пытаешься  мне этим сказать? – с толикой иронии спросила Скалли, хотя сама уже начала сомневаться, что все эти странности, связанные с самоубийствами, не взаимосвязаны друг с другом. – Кстати, а что именно ты тогда говорил Бену, вспомнить можешь? Да и вообще, как всё было, рассказать-то ты сможешь? – вдруг заинтересовалась она.

- Попытаюсь. Вот только насчёт дословного пересказа, думаю, ничего не получится. – Он хмыкнул. – Ну, началось всё с того, что я после того, как ты и детектив уехали от местного отделения ФБР, позвонил Бену и назначил ему встречу. На место встречи я приехал за пять или, может, даже за все десять минут до назначенного времени. Дождавшись Бена, мы потом поехали в мотель. Точнее, - моментально поправился спецагент, - мы собирались поехать в мотель.  И вот отсюда всё и началось.

- Странно… - пробормотала Скалли, выслушав рассказ напарника.  – Точнее, я бы сказала, это чересчур уж странно…

- А я тебе что и говорю… - чуть ли не выдохнул Малдер. – Скалли, это всё неспроста. 

- Ладно, лучше дорасскажи, а потом уже будем делать выводы. Ты можешь вспомнить, что ты говорил Бену?

- Постараюсь. – Фокс нахмурился, вспоминая.

На какое-то время в номере повисло напряжённое молчание. Малдер вспоминал, Скалли думала над словами напарника. Почему-то она отказывалась верить в то, что всё происходящее взаимосвязано между собой, но мысли подобного рода напрашивались теперь уже сами собой. Малдер между тем всё думал. Скалли только собралась спросить у него, долго ли он ещё будет думать, как спецагент, словно прочитав её мысли, ответил:

 - Не уверен в том, что я говорил Бену именно об этом, но, если я не ошибаюсь, то, пока мы ехали, я обвинил его в том, что это именно он является осведомителем тех неизвестных, из-за которых у нас с тобой сейчас такие крупные неприятности. А уже, когда мы приехали туда, к развалинам лаборатории, тогда у меня почему-то сильно разболелась голова и потом, когда всё прошло, я ничего не понимал.

- А вот, когда ты вёл машину и высказывал всё то, что ты мне сейчас рассказал, у тебя тогда не было никакого дурного или нехорошего предчувствия? – без тени иронии, а теперь уже наоборот, взволнованно, спросила Скалли. 

- В том-то и дело, что нет. Ничего не было. Зато потом, уже когда мы туда приехали, - повторил Фокс, потирая виски, - я, когда прошла головная боль, не мог понять, как я там оказался, да ещё и с Беном. Ну, что ты на это скажешь?

Скалли замолчала. Рассказ напарника повёрг её в шок. “Нет, что-то здесь однозначно не так… Слишком уж много странностей” подумала она, в задумчивости тарабаня пальцами по коленке. Что-то во всей этой истории показалось ей и странным, и до боли знакомым, словно она сталкивалась с ним раньше, ещё, вроде, во время проведения официального расследования. Пришлось Скалли мысленно возвращаться в то время, когда ещё проводилось официальное расследование и неприятности, хоть и были, но их было не так и много. Скалли вспоминала всё, начиная с того момента, как её спас Малдер из той потайной лаборатории в госпитале Балтимора. Вспоминала её с Малдером приключения, вспоминала, как ей и Фокса похитили и привезли в подземный комплекс, откуда её и напарника потом спасли. Одним словом, вспоминала все события, произошедшие незадолго до того, как её и Призрака принудительно, а точнее, чуть ли не насильно, выпроводили из Балтимора и прикрыли всё расследование. Малдер, пока она думала, успел незаметно для Скалли спуститься вниз, в холл мотеля и переговорить с портье. Его возвращения Скалли не заметила, поэтому Фоксу пришлось самому обращать на себя внимание коллеги:
- Ну, что скажешь по поводу всего этого?

- Твоё странное состояние, я, кажется, могу попытаться объяснить, но вот  как объяснить эти два самоубийства и чуть было не ставшее реальным самоубийство Уилсона, ныне пропавшего неизвестно куда, я совершенно не знаю, – ответила Скалли, даже не догадываясь, что напарник, пока она думала, уходил, пусть и ненадолго.

- И? Что же ты надумала? – поинтересовался Фокс.

- Помнишь, когда мы ещё проводили официальное расследование, нас с тобой и детектива похитили и потом мы с тобой были в каком-то подземном комплексе, который сейчас разрушен? – напомнила напарнику Скалли и добавила, заметив на лице Призрака грусть:

- Понимаю, это не очень приятные воспоминания, но, по-моему, это всё пошло именно оттуда.

- Я знаю, - печально ответил Малдер, стараясь особо не думать о тех неприятных днях. – Естественно, я это помню. Такое забыть сложно, если даже не невозможно.

- Тогда, думаю, ты поймёшь, о чём я тебе скажу. – Скалли понимала реакцию напарника. Ей самой было не очень приятно вспоминать о тех малоприятных днях, но приходилось. – В общем, помнишь то вещество розового цвета, которое тебе пришлось выпить?

- Хочешь сказать, что это оно виной всему этому? – сообразил спецагент.

- Да, именно оно.

- Логично, - согласился с напарницей Фокс. – Впрочем, ни одно вещество не может действовать так долго. Скорее… - он замолчал, потому что вдруг догадался, как одновременно могли произойти два самоубийства, и чуть было не состоялось третье.

- Что “скорее”? – осведомилась Скалли. У неё появилось предчувствие, что Малдер выдаст сейчас что-то совершенно немыслимое и невероятное. Она и не ошиблась.

- Нами всеми управляют, - чуть ли не торжественно заявил Фокс. – Причём делают это очень умело. Теперь я понимаю смысл того, что сказал мне тогда Гоблин.

- Что ещё? – Скалли показалось, что хотя она и знает Малдера очень давно, но не очень хорошо изучила его повадки и привычки. Временами напарник начинал  изъясняться так, что, наверное, даже те, кто время от времени мешал им в расследованиях, не смогли бы понять, что сказал Фокс. – Ты что, от меня что-то утаил? – с подозрением осведомилась она.
- Нет-нет, что ты… - поспешно ответил Малдер. – Просто понимаешь, когда я ездил на встречу с этим самым Гоблином, то тогда он сказал… - Фокс задумался, а потом произнёс:

- Он сказал “Потом он всё равно поймёт, что выбора у него нет”… Вот, оно, похоже, и есть.

- В смысле, нет выбора? – не поняла Скалли. – В смысле, что тебе рано или поздно придётся убить Диана или Брауна?

- Не обязательно их, а вообще кого-то. Теперь мне понятно, почему они так спокойно и апатично отнеслись к моему отказу. Тогда, когда Уилсон чуть не застрелился, когда на его глазах повесился Арнольд Браун, всё было тщательно спланировано. – Малдер был доволен своим ответом.

Теперь призадумалась Скалли. Напарник, судя по всему, прав. Он тогда после своего полуторадневного визита говорил, что ему предлагали убить доктора Диана и Арнольда Брауна, но он не согласился. Тогда Скалли обрадовалась, что напарник не согласился, но теперь она снова испугалась за него. Для себя она твёрдо решила, что теперь ни за что не оставит напарника одного до самого конца их полуофициального расследования. Вот если бы узнать, куда именно его возили, тогда… Впрочем, это была мысль, за которую Скалли не преминула ухватиться. 

- Малдер, ты не помнишь, сколько именно времени ты и Томпсон ехали до того города, откуда ты мне позвонил?

- Сколько времени… - Фокс задумался. – Точно сказать не могу, но, наверное, где-то от восьми и до двенадцати часов езды.

- Тогда вряд ли что-то получится, - разочарованно протянула Скалли. – Слишком много городов придётся объехать.

- Пошли… - уверенно ответил Призрак, вставая.

- Куда?

- Скоро узнаешь, - туманно ответил Фокс.

“Скоро узнаешь” растянулось на целый час. По прошествии часа Скалли рискнула поинтересоваться у напарника, что именно он задумал. Фокс ответил не менее загадочно, чем в отеле. Поскольку Фокс даже не собирался объяснять свои действия, Дана решила сама попробовать догадаться, что именно затеял Призрак. Они уже четвёртый раз возвращались к тому месту на парковке, где, по словам Малдера, стояла машина Брюса Томпсона. Вот и сейчас Малдер сидел за рулём, негромко насвистывая себе под нос какой-то знакомый мотивчик и о чём-то думал. Скалли попыталась узнать у него, что именно он задумал, но напарник упорно молчал, словно не слышал её вопросов. В конце концов, Скалли надоело это таинственное молчание и она решила пойти на крайние меры.
- Малдер,  проснись! – громко произнесла она, одновременно с этим шлёпая напарника по руке.

- Скалли, может, ты дашь мне спокойно подумать, а? – спросил он.

- И ради этого мы приехали сюда, да?! – рассердилась Скалли. – Вот так попусту стоять на автостоянке, хотя ты сам прекрасно понимаешь, что времени у нас с тобой и без того мало, даже, я бы выразилась более точно, чересчур мало.

- Думать не мешай! – оборвал её Малдер.

“Нет, что-то с ним однозначно не так…” подумала Скалли, слегка обидевшись на напарника. Впрочем, эта обида прошла через пять минут, а ещё через пять минут машина выехала с автостоянки и понеслась к выезду из города. По самому Балтимору Малдер вёл машину уверенно, но где-то через пару часов, как они выехали из Балтимора, Скалли заметила, что напарник не уверен, что он едет в том направлении, куда именно он задумал,  а ещё через пару минут Фокс съехал на обочину и заглушил мотор. Воспользовавшись подходящим моментом, Скалли решила ещё раз попытаться узнать у него, что именно он задумал.
- Малдер, объясни мне, что всё это значит… - осторожно попросила она.

Реакция Малдера на это была совершенно неожиданной: Фокс открыл дверцу, вылез из машины, неплотно прикрыл дверь и куда-то направился. Взволнованная Скалли вскочила и бросилась догонять напарника, словно побоялась, что Призрак решил отправиться на поиски приключений. Малдера она застала в полуметре позади их машины. Фокс стоял, засунув руки в карманы брюк и смотрел то ли в небо, то ли на пустынную дорогу и, казалось, совершенно позабыл о присутствии Скалли, если не вообще о том, что он приехал сюда вместе с ней. Скалли встала рядом с ним и потеребила лацкан левого рукава пиджака, привлекая внимания напарника. У неё почему-то возникло желание закатить напарнику нехилый скандал по поводу его мистического поведения, но удержала себя от этого и спокойно, стараясь не терять самообладания, негромко позвала:

- Малдер…

- Что? – На этот раз Фокс ответил, причём таким же ровным и спокойным голосом, каким он рассказывал ей в мотеле про Гоблина и про то, что этот Гоблин сообщил ему.

- Скажи мне, только честно: зачем ты меня сюда завёз?

- Мне кажется, что мы заблудились, - признался Фокс, стараясь не смотреть Дане в глаза. – Честное слово, я не хотел…

- Ладно, забудь. – Скалли взяла его под руку. – Ты мне лучше объясни другое: зачем ты на меня кричал?

- Я?! На тебя?! Кричал?! Когда?! – совершенно искренне изумился Фокс, рискнув на этот раз посмотреть Дане в глаза.

- Да, кричал. В машине, когда мы сюда ехали, - напомнила напарнику Скалли. – Это было, - она посмотрела на свои часы, - шесть часов и двадцать три минуты назад.

- Тогда я вообще ничегошеньки не понимаю… - растерянно ответил Малдер, переминаясь с ноги на ногу.

- Что ты вообще задумал, я хочу знать, - потребовала объяснений Скалли. – Малдер, не молчи, ради бога, ответь! – Она посмотрела на него почти умоляюще и это подействовало.

- Пытаюсь вычислить тот город, куда меня привозил Томпсон, - ответил так, словно ничего не произошло, и они сейчас были не посреди леса, а в Балтиморе, Малдер. – Вот только я не уверен в правильности того результата.

- Так бы сразу и сказал… - с облегчением произнесла Скалли. Неизвестность закончилась и сейчас надо было решить, что делать дальше: продолжать путь в никуда до тех пор, пока они не наткнутся на тот город, куда Брюс привозил Малдера или же вернуться обратно в Балтимор и там попытаться разыскать Уилсона. – И что же ты решил?

- Если ты говоришь, что мы ехали уже шесть часов, то тогда, возможно, мы почти приехали в тот город, - ответил Фокс, смотря на их машину, но тут же поправился: - А может, и не в тот.

- Ну, хоть немного объяснил… - ответила Скалли, смотря на дорогу. – Ладно, пошли, а то уже холодать начинает…

- Пошли… - не стал спорить Фокс. Уже, когда он повернул ключ в замке зажигания, то, прежде, чем вырулить на дорогу, как-то даже нерешительно спросил:

- Скалли…

- Что?

- Я что, действительно кричал на тебя, что ли?

- Да, было дело, а ты что, не помнишь? – удивилась Скалли, смотря на дорогу, освещаемую фарами их авто. 

- Нет, - отрицательно покачал головой Фокс и посмотрел на Дану. – Извини, я не хотел…

- Ничего-ничего, - успокоила напарника Скалли. – Лучше следи за дорогой. Слушай, может, давай я поведу, а то, может быть, ты устал, а? – вдруг ни с того, ни с сего предложила она.

- Нет, Скалли, не надо. Спасибо, конечно, что предложила, - он улыбнулся, не отводя глаз от дороги, - но я сам. Вроде мы сейчас на правильном пути.

- Надеюсь, что это так, - произнесла Скалли, отодвигая сиденье чуть подальше и приводя его в полулежащее положение. – Ладно, я попробую немного вздремнуть, а ты, если мы приедем в тот город, куда тебя привозил Томпсон, разбуди меня, если я засну.

- Естественно, - ответил Фокс.

Тем временем на улице начал накрапывать мелкий моросящий дождик, который постепенно усиливался, но в ливень всё-таки не перерос. Слушая стук дождевых капель по крыше машины, Призрак задумался. История, которая была в случае с Беном, повторялась вновь, только на сей раз со Скалли. После часа езды Скалли действительно заснула. На улице тем временем начинало становиться всё темнее и темнее. Малдер, время от времени, поглядывая на Скалли, продолжал вести машину, но вёл её медленно, словно опасался слететь с дороги. Поскольку машина уже почти час ехала по абсолютно ровной, без единой выбоины или ухаба дороге, то Малдера самого начало клонить в сон, но вскоре агент увидел на горизонте огни города, а скоро промелькнул указатель с его названием, которое Малдер почему-то даже не удостоил вниманием. Город, куда он въехал пару минут спустя, показался ему смутно знакомым, будто он уже бывал в нём и, к тому же не один раз, хотя Малдер отлично помнил, что ни в одном из многочисленных расследований он и Скалли не были в этом городе. Но, поскольку агенту хотелось спать, а Скалли уже беспробудно спала, то Фокс решил снять два номера в ближайшем мотеле. Мотель нашёлся довольно быстро, но, что удивило Малдера, мотель тоже показался ему знакомым. Решив пока не будить Скалли, Призрак вышел и отправился узнавать, есть ли здесь свободные номера. Таковые оказались, причём, как выяснилось,  Малдер успел в последний момент – оставалось как раз два не занятых номера. Завладев ключами, Малдер сказал, что сейчас придёт и отправился будить Скалли. Та просыпаться никак не хотела, поэтому Малдеру пришлось чуть ли не тащить напарницу в её номер. Там он положил её на кровать и только собрался уйти, как Скалли, стоило напарнику взяться за дверную ручку, открыла глаза и, сев на кровати, деловито и даже с толикой потрясения осведомилась:

- Где мы, Малдер?

- В мотеле. – Фокс вернулся к кровати и сел рядом с напарницей.

- Это я итак вижу, что мы с тобой в мотеле. – Очевидно, что такой краткий ответ Дану не удовлетворил. – Город как называется?

- Не знаю. Проглядел указатель с названием, - сознался спецагент. – Но у меня такое чувство, что мы приехали туда, куда меня привозил Томпсон.

- Почему ты в этом так уверен? – спросила Скалли, озираясь. Номер, что и говорить, был оформлен со вкусом. 

- Потому, что как только я въехал в этот город, то сразу понял: я здесь точно когда-то был, – ответил Фокс, пытаясь вспомнить, когда он успел здесь побывать.

- Значит, утверждаешь, основываясь только лишь на одних своих воспоминаниях, да?

- Да, потому что я уверен в них, - уверенно заявил Малдер, хотя на самом деле не был уверен на сто процентов в том, что это не очередной “сон наяву”. – Впрочем, давай разберёмся с этим завтра, а сейчас лучше отдохнём, а?

- Ничего не имею против, - не стала спорить Скалли.

После того, как Малдер ушёл к себе в номер, Дана расстелила постель и, заперев дверь на ключ, стала готовиться ко сну. Уже перед тем, как уснуть, она задумалась над поведением напарника. Как бы Фокс не старался делать вид, что с ним всё хорошо, но Скалли прекрасно видела, что с напарником однозначно что-то не то. К тому же его странное поведение, начавшееся в Балтиморе и продолжавшееся довольно долго, заставляло Скалли беспокоиться. Решив завтра расспросить напарника о его самочувствии, Скалли залезла под одеяло и попыталась уснуть, но сон не шёл. Мысли почему-то возвращались к событиям сегодняшнего дня и не собирались уходить. Наоборот, у Скалли появилось дурное предчувствие, что с Малдером сейчас может случиться что-то непоправимое или ужасное. Скалли долго не могла понять, почему ей в голову лезут такие мысли, но потом ей вдруг вспомнился Уилсон, чуть не пустивший себе пулю в лоб и Скалли поняла, что её так долго беспокоило. У Малдера тоже был с собой пистолет и, вспомнив это, Скалли вдруг подскочила, как ужаленная. “Если ночью с Малдером произойдёт ещё один такой “сон наяву”, то он же вполне может…” Дальше Скалли думать не стала, а встала и, одевшись, осмотрела номер. Она знала, что номер напарника соседний слева от её номера и она очень надеялась, что напарник снял смежные номера. По счастью, это оказалось именно так и отпереть дверь, соединяющую их номера, Скалли не составило труда. Как-то Малдер показал ей, как это делать при помощи всего лишь двух канцелярских скрепок и теперь это ей пригодилось, хотя тогда она не понимала, зачем Призрак ей это всё показывает. В номере напарника было темно и Скалли самым, что ни на есть, шпионским образом, словно прокралась в номер не к напарнику, а к опасному преступнику, включила фонарик и посветила, ища одежду Фокса. Одежду она отыскала быстро. Пиджак, рубашка, брюки… А вот кобуры с пистолетом почему-то нигде видно не было. Скалли почему-то подумала, что пистолет у напарника либо под одеждой, либо, не дай бог, под подушкой. Но только она подняла одежду Фокса, как тут же зажёгся свет и вслед за этим Скалли услышала голос напарника:
- Ай-ай, Скалли, нехорошо…

- Так ты не спишь???? – Скалли посмотрела на напарника, укутавшегося чуть  ли не с головой одеялом.

- Пытаюсь уснуть, но почему-то не получается. Вот чуть не уснул, но честно сказать, ты меня разбудила, - ответил он. – Ты что, не могла нормально постучать, а не входить таким шпионским методом?

- Извини. – Скалли потупила взгляд. – Слушай, Малдер, не пойми меня неправильно, но мне надо забрать твой пистолет…

- Мой пистолет? – Фокс удивился.

- Да. Понимаешь, с твоими “снами наяву” мне будет спокойней, если твой пистолет будет у меня, - объяснила Скалли.

- Ты что, всерьёз считаешь, что я могу застрелиться? – осведомился Фокс таким тоном, что Скалли не поняла, шутит он или же говорит на полном серьёзе. 

Выключив бесполезный уже фонарик, Скалли немного неохотно ответила:

- Уилсон чуть было не застрелился, Мартин Роуз повесился, Арнольд Браун тоже повесился, Скиннер и Вайс попали в аварию, но пока чудом живы. Теперь ты начинаешь вести себя тоже ненормально и странно. То ты, по своим же рассказам, завозишь Бена совсем не туда, куда собирался везти на самом деле и ещё совсем недавно, то на какое-то время становишься слишком уж замкнутым, а потом на какие-то минуты становишься нервным, - пересказала напарнику всё, что она наблюдала за последние двенадцать часов, и что Фокс ей рассказал. – Малдер, пожалуйста, отдай мне свой пистолет, - чуть ли не умоляюще попросила она.

- Ну, если ты считаешь, что так мне будет лучше, тогда ладно. – Фокс достал из-под подушки пистолет и протянул его напарнице.

Заполучив пистолет, Скалли достала из кармана пиджака Фокса его перочинный ножик и тоже забрала с собой, после чего со спокойной душой ушла. Малдер посмотрел на закрывшуюся дверь, соединяющую их номера, и пробормотал:

- Ну, Скалли…

Он не был недоволен поступком напарницы. Наоборот, он, хоть и не хотел, чтобы Скалли забирала у него пистолет и перочинный ножик, всё равно понимал, что Скалли поступает правильно. Он не знал, когда с ним может произойти что-то подобное тому, что было в Балтиморе, когда он назначил встречу Бену или, самое ужасное, что чуть было не произошло с Уилсоном, когда тот чуть не застрелился. Вспомнив рассказ Уилсона, спецагент вздрогнул. Он не мог представить себе такого, чтобы он, Малдер, пустил себе пулю в лоб. Совсем не мог, хотя на бедное воображение Фокс не жаловался никогда. С этим у него всё было нормально, да и сам Малдер не считал, что у него совершенно не богатое воображение. Поразмышляв немного обо всех подобных вещах, Фокс сам не заметил, как крепко и беспробудно заснул.

*****

Детектив Вайс не мог понять, куда запропастились напарники. Он знал, что когда он расстался с ними, они оба ушли в номер Скалли и потом детектив не слышал, чтобы они вообще куда-нибудь выходили или чтобы хоть кто-нибудь из них куда-то уходил. Никого из напарников не было ни в номере Малдера, ни в номере Скалли, напарников не было. В кафетерии отеля агентов тоже не было. Правда, когда детектив спросил у портье, не видел ли тот Скалли или Малдера, или же обоих, то портье ответил, что да, интересующие детектива люди ушли, причём уже очень давно. Когда портье по просьбе Вайса назвал ему время, когда тот видел напарников, детектив обалдел. Он не мог поверить, что напарники ушли без малого четырнадцать или даже шестнадцать часов с небольшим тому назад. Выйдя из мотеля, Вайс попытался дозвониться до напарников, чтобы узнать, где они находятся, но ни Малдер, ни Скалли не брали трубку. Либо специально по каким-то одним им известным соображениям не отвечали на звонки, либо просто-напросто у них у обоих разрядились телефоны, либо они отключены, либо обстоятельства не позволяли, либо…

Одним словом, вариантов, почему ни Малдер, ни Скалли не отвечали на звонки детектива, могло быть много. Впрочем, прежде чем попусту бить тревогу, детектив решил проверить, а не отправились ли напарники тайно на поиски приключений, как тогда, когда они приехали с ним в местное отделение ФБР. Тогда напарники, ничего не сказав, куда-то уехали и, если бы Вайс тогда не догадался проверить дом Брюса Томпсона, то, может, Малдер и Скалли сейчас и сидели бы там голодные. Первым местом, куда детектив поехал, был полицейский департамент, но там напарников за последние часы никто не видел. Потом детектив съездил к себе домой, очевидно, посчитав, что напарники могли поехать к нему домой или, на худой конец, провести обыск в доме повесившегося Арнольда Брауна, но ни там никого из напарников не было. Чуть ли не на скорости, на которой гонщики Формулы-1 водят свои гоночные болиды, детектив добрался до того полуразрушенного дома, где он вместе с напарниками и начальником полиции арестовали Крауца с его подельником, ныне убитым, но даже там напарников не было. На обратном пути у Вайса начали зарождаться самые худшие опасения относительно напарников и того, что с ними вполне могло случиться. И вот, когда он ехал к мотелю Скиннера, чтобы сообщить ему малоприятную новость, у Вайса зазвонил мобильник.

- Вайс слушает… - ответил Стивен в трубку, надеясь, что это спецагенты. 

- Детектив Вайс, это агент Уилсон… - услышал детектив голос Барта, без вести пропавшего из госпиталя вчера днём. 

- Агент Уилсон, где вы? – спросил Вайс, думая, а не агенты ли постарались, чтобы Уилсон позвонил.

- В отеле, где я и замдиректора снимаем номера. Я у себя в номере, - на всякий случай добавил он.

- Ясно. Где вы пропадали? – спросил у него Вайс, собираясь узнать, а не рядом ли с ним Малдер и Скалли.

- Собственно, я хотел объяснить всё Малдеру и Скалли, но я не могу до них дозвониться. Телефоны обоих то заняты, то отключены, то вообще тишина… - ответил Уилсон.

Детектив подумал, что ему снится дурной сон. Уилсон таинственным образом пропал из госпиталя, теперь не менее таинственным образом исчезли спецагенты.

- Хорошо, агент Уилсон, я сейчас приеду и вы мне всё объясните… - поспешно ответил детектив.

Ему уже начинало надоедать это всё. То сначала они приезжают в Балтимор, где уже на следующий день после их приезда у них начинаются неприятности, потом эта подстава, потом авария, потом исчезновение Уилсона, теперь исчезновение спецагентов. Одним словом, неприятностей с каждым днём, если даже не часом, становилось, всё больше и больше.

Между тем, в городке, названия которого не было известно ни Малдеру, ни Скалли, спецагенты проснулись. Спали они оба довольно долго. Поэтому, если бы Скалли сквозь сон не расслышала звонок мобильника, она наверняка, спала бы ещё довольно долго.

- Агент Скалли… - сонно ответила Дана в трубку.

- Ну, слава богу, агент Скалли! Неужели я до кого-то из вас дозвонился, - услышала она голос детектива. – Куда вы запропастились?

- Мы приедем при первой же возможности, не беспокойтесь за нас, - попыталась успокоить не в меру разволновавшегося детектива Скалли.

- Но где вы? – допытывался детектив.

- Сама не знаю, где мы, - ответила Скалли и в этот момент дверь, соединяющая их номера открылась, и вошёл Малдер. Заметив, что Скалли разговаривает с кем-то по телефону, Малдер громким шёпотом поинтересовался:

- Кто там? Скиннер? Или Уилсон?

- Нет, - ответила Скалли, зажимая микрофон ладонью. – Детектив нас разыскивает.

- Дай, я с ним поговорю… - попросил Призрак.

- Сейчас… Да, детектив, я вас слушаю… 

- Так всё-таки, куда вы подевались? – не собирался отставать от неё детектив.

- Сейчас, детектив, я передам трубку Малдеру и поговорите по этому поводу с ним, - ответила Скалли, передавая телефон Фоксу.

- Детектив, как вам, удалось найти Уилсона? – спросил Малдер, как только Дана передала ему мобильник.

- Да. Агент Малдер, так где вы находитесь? – повторил интересующий его вопрос Вайс.

- Где именно – не знаю, но знаю, что это где-то примерно в 12 часах езды от Балтимора.

- И что вы там делаете, агент Малдер? – деловито осведомился Вайс.

- Томпсона ищем, - ответил спецагент, хотя это было не совсем уж и правдой. На деле же он и Скалли приехали сюда не на поиски Томпсона, а на поиски Гоблина. – Кстати, а выяснилось, куда исчезал Уилсон?

-  Нет, но я узнаю. Между прочим, я сейчас к нему еду.

- Тогда, когда узнаете, сообщите нам, - ответил Фокс и на этом оборвал разговор, чтобы избежать дальнейших малоприятных расспросов.

- Ну, пошли, - обратился спецагент к напарнице, протягивая ей мобильник. – А то мне что-то не очень хочется, чтобы детектив отправился на наши с тобой поиски.

- И куда же мы пойдём? – поинтересовалась Скалли. Она старалась внимательно наблюдать за поведением напарника. Ей почему-то начало казаться, что напарник что-то от неё упорно пытается скрыть или утаить.

- Куда? Пойдём, просто пройдёмся по городку, авось, заметим что-нибудь странное или необычное, что и приведёт нас к Гоблину.

- Ты думаешь, что у нас есть время разгуливать по неизвестному городу и рассматривать его достопримечательности, в то время как за нами с тобой идёт самая настоящая охота и неизвестно, чем это всё закончится…

- Скалли… - укоризненно произнёс Малдер. – Разве я что-нибудь говорил про рассматривание местных достопримечательностей или же про то, что мы сюда приехали просто так развлекаться? – В его голосе можно было услышать с трудом скрываемое недовольство и лёгкую обиду.

- Нет, не говорил, - признала правоту напарника Скалли. – Но тогда объясни мне, зачем мы здесь?

- Мы здесь для того, чтобы выяснить, где Томпсон и Гоблин, - ответил Малдер.

- А ты вообще уверен, что они именно здесь, а не в каком-нибудь другом городе?

- Можно сказать, что почти стопроцентно уверен в этом. – Малдер почувствовал, что начинает злиться, а посему направился к двери и, прежде чем выйти, сердито добавил:

- И собираюсь убедиться в этом сейчас. А если ты просто хочешь вернуться обратно в Балтимор, то…

Договаривать он не стал, а просто вышел, при этом сильно хлопнув дверью. Где-то с минуту Скалли стояла в оцепенении, а потом опомнилась и быстро, пока  не стало поздно, побежала вниз. Малдера она застала уже в  машине и, судя по всему, напарнику было не очень-то и хорошо. Скалли догадалась, что вчерашняя история, произошедшая, когда они ехали в этот городок, кажется, получила своё непосредственное продолжение. Скалли открыла дверцу рядом с местом водителя и, немного помедлив, села рядом с напарником. Заметив Скалли, Фокс застегнул ремень безопасности и только собирался повернуть ключ в замке зажигания, как Скалли перехватила его руку и мягко произнесла, смотря ему в глаза:

- Малдер, пожалуйста, не надо…

- Что “не надо”? – удивился Призрак.

- Ехать пока никуда не надо. Нам надо поговорить откровенно, Малдер… - с деланной строгостью произнесла Скалли. – Я тебя не понимаю.

- То есть? – Он отодвинул сиденье чуть подальше.

- Ты ведёшь себя так, словно ты – это не ты, - произнесла Скалли. – Что с тобой происходит, а, Малдер?

- Скалли… - Он посмотрел на неё немного виноватым взглядом. – А что было пять минут назад?

- А ты разве не помнишь?

- Нет, честное слово, не помню. 

- Вот что, Малдер. Воспользуемся шансом, что мы сейчас не в Балтиморе и съездим в больницу, - произнесла она, отстёгивая ремень безопасности. Ей надо было знать, что именно происходит с напарником. – Я поведу машину.

- Считаешь, что я болен? – Спецагент скептически хмыкнул. – Скалли, я здоров и чувствую себя нормально.

- Малдер, я тебе доверяю и знаю тебя уже без малого десять лет, но сейчас утверждение, что с тобой всё в порядке, я хотела бы услышать от специалиста, - произнесла Скалли. – Я не хочу, чтобы ты в одном из своих “снов наяву” сделал что-то такое, о чём потом сожалел бы всё время или же навредил себе, мне или, что того хуже, нам обоим. Не знаю, что именно с тобой случилось, но после того, как мы побывали в последний раз в той лаборатории, с тобой однозначно творится что-то не то. 

- Так расскажи, что именно, - попросил спецагент, не до конца закрывая приоткрытую дверцу. – Впрочем, я, наверное, догадываюсь, что именно я услышу. Да, кстати, это похоже на то, что произошло со мной, когда я назначил встречу Бену?

- Да, похоже, только теперь всё более серьёзно. Малдер, вчера, когда мы ехали сюда, ты чуть было разругался со мной, а сегодня десять минут назад ты снова повторил попытку разругаться.

- И что я говорил? – Малдер посмотрел на напарницу немного недоверчиво, но Скалли заметила, что он взволнован. – Нет, это точно бред какой-то получается… - Он в задумчивости посмотрел куда-то вдаль.

- Я бы сказала, что ты чуть ли не кричал. А говорил ты, что ты собираешься убедиться, действительно ли это тот город, куда тебя привозил Томпсон, а потом вдруг неожиданно заявил, что если я хочу вернуться назад в Балтимор, то ради бога…

- Прямо так и заявил? – уточнил Малдер. Рассказ напарницы он слушал очень внимательно, стараясь не пропустить ничего и то, что рассказывала Скалли, казалось агенту совершенно невероятным. Он не мог представить, чтобы он накричал на Скалли ни за что, ни про что.

- Ну, правда, ты не договорил эту фразу, но докончить её можно было только так. Поэтому, Малдер, пожалуйста, я тебя настоятельно прошу, пересядь на моё место, а я поведу машину.

- Ладно, - смирился Фокс. – Только смотри, не заблудись в этом городе.

- Постараюсь, - ответила Скалли перед тем, как пересесть.

На протяжении всего пути до больницы Малдер думал, что с ним происходит. Рассказ Скалли его повёрг в шок, да и призадуматься было над чем. Самым непонятным и пугающим, но одновременно с этим и удивительным было то обстоятельство, что Малдер сам не замечал, как начинал возмущаться или нервничать, а в дополнение ко всему прочему, через время он напрочь забывал, что он делал или говорил несколько минут назад и это обстоятельство больше всего остального пугало спецагента. Агент очень надеялся на то, что после визита в больницу он хотя бы узнает причину своего столь странного поведения. Дневная жизнь городка, куда приехали спецагенты, ничуть не отличалась от той жизни, которую спецагенты могли бы наблюдать в любом другом городе: люди, спешащие по своим делам, привычная суета, машин на дороге ничуть не меньше, чем в Балтиморе, Нью-Йорке, Чикаго или, том же Вашингтоне. Если хоть немного открыть окно, то станет слышен шум машин и негромкие разговоры людей. Напарникам пришлось объехать добрую часть города, прежде чем они наконец-то отыскали больницу. Там спецагентам пришлось провести немало времени, пока Малдера направляли от одного врача к другому. Но самое странное настало тогда, когда Скалли сообщили, что с Малдером, как ни странно, всё в порядке, что спецагент здоров. Это озадачило и Малдера, и Скалли. Врач же, сообщивший им это, заметил замешательство спецагентов и порекомендовал Фоксу сходить к психологу, на что Малдер безропотно согласился. Но даже беседа с психологом тоже ничего не прояснила. Психолог тоже сказал, что с Малдером всё в порядке. Одним словом, когда напарники вышли из госпиталя, они оба были озадачены ещё больше. 

- Ничего не понимаю… - пробормотала Скалли. – Не понимаю, почему ничего не обнаружили????

- А тебе что, обязательно надо было, чтобы что-то обнаружили? – осведомился Малдер. Порой он не понимал свою коллегу, но сейчас он сам был озадачен таким результатом. Он взъерошил волосы и только сейчас, случайно прикоснувшись ко лбу, почувствовал, что лоб горячий.

- Скалли, не сочти, что я того, - Фокс покрутил пальцем у виска, - но или мне кажется, или у меня на самом деле сильно поднялась температура.

- Что-что? – переспросила Скалли, не веря своим ушам. – Температура, говоришь?

- Да, - Малдер кивнул. – А может, мне просто очень жарко.

Но Скалли уже протянула руку и потрогала лоб напарника. Да, лоб был горячим, даже очень, что свидетельствовало об одном: у Малдера жар. Вот только одного Скалли не могла понять: почему это не отражается на самочувствии и поведении Малдера. Дана знала, что при такой температуре зачастую бывает слишком уж плохое самочувствие и нередко бывает бред. В случае же с её напарником всё было шиворот-навыворот. Высокая температура ему была совершенно нипочём, зато временами Малдер почем-то становился слишком уж беспокойным и нервным, но вот никакой несуразицы агент не нёс. Без лишних слов Скалли поехала вместе с напарником в мотель, а по пути заскочила в аптеку и приобрела жаропонижающее и градусник. Приехав в мотель, Малдер померил температуру и… очень удивился, увидев результат.

- Ну, ничего себе! – Он присвистнул. – Скалли, а ты уверена, что ты не купила бракованный градусник?

- Нет, исключено. А что там?

- Лучше сядь, - предупредил Малдер и, только после того, как Скалли села, произнёс: - Сорок один и три.

- Малдер, ты что, так шутишь? – изумилась Скалли. – Это нереально!

- Реально. – Малдер на всякий случай померил температуру заново и протянул градусник напарнице.

- Точно сорок один и три, - чуть ли не по слогам произнесла Скалли. – Но… Я тогда вообще ничего совсем не понимаю. По тебе и не скажешь, что у тебя такая температура, но вот твоё время от времени изменяющееся поведение, к тому же изменяющееся не в лучшую сторону, меня беспокоит очень и очень сильно. Знаешь что, Малдер, больше в то место, где мы арестовали Крауца и где нас держали, ты не поедешь и, мало того, как только тебе станет лучше, мы сразу же едем назад в Вашингтон. И, самое главное, никакой самодеятельности.

- Надо же, как всё круто! – Малдер хмыкнул и взял стакан, где было разведено жаропонижающее. – Какие ещё будут наставления? – с усмешкой поинтересовался он, делая небольшой глоток.

- Это не смешно, Малдер… - не отреагировала на иронию напарника Скалли. – Я уже заметила, что после того, как мы там побывали в третий раз, ты изменился.

- Но ты-то там тоже была, - напомнил напарнице столь немаловажный  факт Малдер. – И почему-то с тобой ничего не случилось.

- Правильно, потому что до этого я ничего не пила, в отличие от тебя, - ответила на это Скалли. – А вот в этом-то, похоже, и кроется разгадка всего происходящего с тобой. Вот только я не могу тогда понять одного: ещё в то время, когда мы были в Вашингтоне, после того, как мы ушли от Скиннера, в машине тебе стало очень плохо. И также у тебя был жар, но тогда всё было довольно естественно, да и выглядел ты тогда… - Скалли вздрогнула от одного только лишь воспоминания о том дне. - Сейчас же по тебе не скажешь, что у тебя чуть ли не самая смертельная температура, от которой какой-нибудь другой человек давно лежал бы при смерти.

- Даже не верится… - пробормотал Малдер, допивая жаропонижающее.

И тут в дверь номера требовательно постучали. Достав пистолет, Скалли подошла к двери и спросила:

- Кто там?

- Детектив Вайс, - ответил человек за дверью. – Агент Скалли, откройте.

За дверью к превеликому удивлению Скалли действительно оказался детектив. Пришлось пропустить его в номер и, как только за ним закрылась дверь, Малдер с удивлением поинтересовался:

- Как вы добрались так быстро?

- Самолётом. Город выяснить не составило труда. 

- Ясно. Детектив, можно спросить один довольно странный вопрос?

- Конечно, агент Скалли.

- Вы верите, что у Малдера температура за сорок? – спросила Скалли, наблюдая, как меняется выражение лица Вайса.

- За сорок?! – изумился детектив. – Да нет, быть этого не может. Скорее, у него нормальная температура.

- Ошибаетесь, детектив, – ухмыльнувшись, ответил Фокс, доставая градусник. – Сорок один и пять.

- Сколько-сколько?! – не поверил своим ушам Вайс.

- Сорок один и пять, - невозмутимо повторил Малдер и добавил:

- Только что заново померил.

Не веря словам спецагента, Вайс немного нерешительно потрогал лоб Малдера. Действительно, лоб был такой горячий, что не было сомнений в том, что у агента высоченная температура. Но зато по внешнему виду Малдера сказать о том, что у него огроменная температура было никак нельзя. 

- Чертовщина какая-то… - пробормотал детектив. – Уж чего-чего, а ничего подобного я раньше никогда не встречал. – Немного помолчал, подумал, а после непродолжительной паузы добавил:

- Такое чувство, что организм борется с какой-то сильной инфекцией. 

- Нет, похоже, что дело совсем не в этом, - отрицательно покачала головой Скалли. – В больнице мы уже были.

- И? – заинтересованно посмотрел на напарников Вайс

- Все без исключения врачи в один голос твердят, что я здоров. Между прочим, психолог говорит то же самое, - ответил Фокс, чем повёрг Вайса в недоумение.

- А психолог-то причём? – непонимающе уточнил Вайс. Он уже готов был поверить в то, что фантастика становится реальностью прямо здесь, у него на глазах.

- Пришлось его посетить, в связи с некоторыми странностями в поведении Малдера, - ответила за напарника Скалли, опередив тем самым Малдера на какие-то доли секунды.

- То есть? – не понял детектив.

- Долго объяснять. Кстати, так что там с Уилсоном? – неожиданно переменил тему разговора Малдер.

- Тот тоже вытворяет не менее странные вещи, - ответил детектив, всё ещё находясь под впечатлением того, что он узнал о состоянии Малдера. С агентом однозначно было что-то не то. Ну, вот не может человек с практически смертельной температурой выглядеть так, словно ничего не происходит и словно температура под сорок два градуса – нормальная температура для человеческого тела. А Малдеру хоть бы хны. Такой же бодрый и жизнерадостный, как и был.

- А какие именно? – спросила Скалли, косясь на Малдера. Ей, как и Вайсу, не очень-то и нравилось нынешнее состояние Малдера.

- Может, вы мне не поверите, но он сам ушёл из госпиталя.

- То есть, сам?! – хором произнесли спецагенты. – Быть этого не может!

- Может, ещё как может, - ответил Вайс.

- В таком случае завтра сразу же возвращаемся в Балтимор, - решительно ответил Малдер. – А сейчас, думаю, нам стоит немного прогуляться.

- Малдер, ты никуда не пойдёшь… - возразила Скалли, но напарник даже не обратил на её возмущения внимания. – Тем более один и без оружия.

Малдер хотел что-то ответить, но Скалли возразила, что нет. В результате получился небольшой спор, закончившийся в итоге тем, что напарники опять чуть было не поругались, но до этого дело не дошло, дабы Малдер опомнился и, к удивлению детектива, не мог вспомнить, о чём он вообще говорил в последние десять минут. Потом, когда детектив уже сходил и снял себе номер в мотеле, Скалли посоветовала напарнику отдохнуть хотя бы пару часов и ушла к себе. Через время к ней пришёл Вайс и потребовал объяснений всему происходящему.

- Агент Скалли, что вообще происходит с вашим напарником?

- Если бы я знала… - ответила Скалли, настороженно посматривая на дверь, соединяющую её номер с номером Малдера. – Он, конечно, порой бывает странным, но ничего подобного с ним раньше никогда не происходило. 

- И эта небольшая перебранка между вами…

- Он в ней не виноват. Он сам не знает, когда это может произойти. Мне даже пришлось его разоружить ради его и нашей безопасности. 

- В смысле, “ради его и нашей же безопасности”? – переспросил Вайс.

- Помните, что рассказывал Уилсон ещё там, в Балтиморе? – спросила Скалли.

- Конечно, помню, агент Скалли. Вы что, хотите сказать, что и Малдер…

- Ну, не то, чтобы стал, как Уилсон, нет, здесь всё иначе.

- Объясните, агент Скалли. И как понимать ваш скандал? Вы что, часто так ругаетесь?

- Вы понимаете, детектив, обычно такого не происходит. Мы, можно сказать, совсем не ругаемся. А это… То же самое, что и было с Уилсоном, когда он чуть не застрелился. Малдер сам не знает, когда это произойдёт, зато потом сам не помнит, что же он говорил в то время, когда мы с ним ругались. А теперь представьте, что будет, если в одном из таких скандалов он достанет пистолет и… - Дальше Скалли договаривать не стала, потому что не хотела договаривать эту страшную фразу до конца. - Вот только почему на Малдера не влияет высоченная температура – это я не пойму. 

- Да, странно и страшно. А с температурой вообще. Так зачем вы вообще приехали сюда? – задал давно интересующий его вопрос Вайс.

- Спросите это у Малдера, - ответила Скалли. Она сама не знала, что они здесь делают.

Тем временем в своём номере Малдер даже не думал отдыхать, как ему сказала Скалли. То обстоятельство, почему у него такая высоченная температура и это на него никак не влияет, не давало агенту покоя. Полежав из приличия полчаса, Малдер встал и решил перед тем, как куда-то вообще идти, принять освежающий душ. После душа, одевшись и почувствовав себя бодрее, Малдер на всякий случай померил температуру и с удивлением заметил, что она даже и не думает понижаться. Сорок один и пять так и было и, кажется, такая температура даже не собиралась спадать. Вздохнув, спецагент какое-то время думал, а стоит ли ему ставить в известность о своих намерениях Скалли и детектива, но передумал. Однако только он собрался выйти, как его окликнули:

- Малдер, ты куда это собрался, а?

Спецагент обернулся и увидел, что дверь, соединяющая его номер с номером напарницы, открыта, а в дверном проёме стоит Скалли и, уперев руки  в боки, смотрит на него. Ничего не поделаешь, пришлось возвращаться. Пока не зашёл детектив, Скалли закрыла дверь, соединяющую её с Малдером номера и, когда Призрак подошёл к ней, спросила

- И куда это ты собрался?

- Скалли… - попытался возразить ей Фокс, но Скалли не дала ему сказать и продолжила:

- Вот что, сейчас мы возвращаемся обратно в Балтимор и не будем ждать даже до завтра. Кстати, а как ты себя чувствуешь?

- Всё так же, как и было, - ответил Фокс, поняв, что с его планами вышел облом.

И действительно, пару часов спустя все трое выезжали из городка, названия которого напарники так и не узнали. На протяжении всего пути Малдер задумчиво разглядывал мелькающие за окном машины деревья, кусты, а также редкие машины. Спецагент сам не мог понять, что с ним происходит, но однозначно это что-то было ненормальным. Он сам не заметил, как уснул.

*****

Когда он проснулся, то увидел, что уже находится в  своём номере в мотеле, где он и Скалли снимали номера. Его одежда висела на спинке кровати, на столике, помимо часов лежали градусник, жаропонижающее и записка. Предчувствуя что-то, что ему не понравится, Малдер встал, оделся и прочитал записку. Прочитав, он собрался отправиться на поиски напарницы, но, попытавшись открыть дверь, встретил сопротивление, означавшее только одно: дверь заперта. Малдер, почему-то подумав, что ключ от номера у него, начал шарить по карманам, пытаясь найти его. Не найдя ключа нигде, он понял, что его заперли и этим “кто-то” был не кто-нибудь, а Скалли, поскольку записку написала именно она. “Нет, я, конечно, понимаю, что она беспокоится обо мне, но это уже чересчур” подумал спецагент, набирая на мобильнике номер напарницы. Скалли долго не отвечала, но когда Малдер уже был готов повторить попытку дозвониться до неё второй раз, она ответила.
- Скалли, как это вообще понимать? – начал сразу Фокс.

- Малдер, ради бога, успокойся… - начала успокаивать Фокса Дана.

- Скалли, я, конечно, понимаю, что ты за меня беспокоишься, я это всё прекрасно понимаю, но это уже слишком. Закрывать-то меня зачем? – Призрак изо всех сил старался быть спокойным, хотя такой поступок со стороны напарницы его возмутил до глубины души.

- Если бы твоё состояние и поведение не было бы таким странным, то тогда ничего не было бы, - ответила на это Скалли. Ей стало как-то даже неловко за то, что она заперла напарника в номере мотеля, но тогда у неё просто не было иных вариантов.

Малдер только хотел ей что-то сказать про подобные методы, но тут вдруг разговор оборвался. Для агента это стало такой неожиданностью, что первой мыслью было, что он чем-то обидел Скалли, но потом, посмотрев на экран своего телефона, он понял, что причина обрыва была самой элементарнейшей: телефон просто-напросто разрядился. Поставив его заряжаться, Малдер решил поискать у себя в кармане что-нибудь гибкое и острое, чем можно было бы попытаться открыть дверь, не имея ключей или отмычки. Обнаружились две канцелярские скрепки, чем Малдер не преминул воспользоваться. Провозившись пять минут с отпиранием замка, Фокс с облегчением вздохнул, когда дверь открылась. Перед тем, как уйти, Малдер на всякий случай посмотрел в окно, а не решила ли Скалли вернуться. Скалли нигде видно не было и это немного успокоило Малдера. Подобная забота Фоксу была не нужна, но вот уходить без мобильника он почему-то не хотел, а поэтому, померив температуру, решил выйти на улицу, для начала хоть час посидеть на свежем воздухе, а уж потом вернуться в номер или куда-нибудь пойти. Но побыть на улице одному ему удалось не час, как Фокс планировал сначала, а всего лишь полчаса, потому что полчаса спустя, приехала Скалли и, сначала не заметив напарника, прошла мимо него, поднялась наверх, в его номер, обнаружила его открытым. “Ну, Малдер… Всё-то ему нипочём…” подумала Скалли, запирая номер на ключ. Прежде чем уйти, она решила позвонить напарнику и была удивлена, услышав зуммер вызова из закрытого номера. Скалли тут же отперла номер и заметила, что мобильник напарника стоит на зарядке. Зная, что Фокс вряд ли куда-нибудь без телефона. Теперь Скалли подумала, что Малдер, пережив очередной “сон наяву”, непонятно куда отправился, хотя с момента их разговора прошло полчаса или чуть поболее того, но, выйдя из мотеля, с удивлением заметила напарника на скамейке неподалёку от мотеля. Малдер же, увидев Скалли, ничего не сказал.  
- Интересно, тебя хоть что-нибудь может остановить? – поинтересовалась Дана, садясь рядом с напарником.

- Скалли, честно скажу, то, что ты сделала, это уже слишком, - произнёс Малдер, стараясь, чтобы недовольство в этом почти не чувствовалось. – Ты меня разоружила, забрала даже перочинный ножик, теперь закрыла в моём же номере. Чёрт побери, ты, кажется, обращаешься со мной, как с особо опасным преступником.

- Не волнуйся, всё нормально. А твой пистолет пусть лучше пока побудет у меня. А то не дай бог в одном из твоих “снов наяву” ты пустишь себе пулю в лоб. – Скалли была совершенно невозмутима.

- Ладно, с оружием пусть всё остаётся так, как есть, но вот запирать-то меня зачем? – немного обиженно поинтересовался Малдер.

- Если бы ты не был таким шустрым, - Скалли одёрнула немного примявшийся пиджак, - то не запирала бы. Но тебя, кажется, совершенно ничего не остановит.

- Возможно, - апатично ответил Фокс, размышляя над чем-то. – Чёрт, какие же мы были идиоты! – вдруг произнёс он, шлёпая себя по коленке.

- Что такое, Малдер? – забеспокоилась напарница, взволнованно глядя на напарника.

- Лаборатория в госпитале – это и есть центр, а доктор Диан – и есть тот, кто за всем этим стоит, то есть, он и есть главный, - взволнованно сообщил напарнице Фокс, - а исполнители его приказов – это сотрудники госпиталя, а также те, кто работали на него в местном отделении ФБР и полиции. – Говоря это, агент разволновался.

- Но ведь кто-то же стоит за всем этим… - попытался унять радость напарника Скалли.

- Доктор и стоит! – сообщил Малдер. – Но помимо нас с тобой доктором интересуется ещё и правительство. – Спецагент встал и направился обратно в мотель.

- Малдер! – Скалли бросилась догонять напарника. Догнала она его только у самого номера.

- Что? – совершенно невозмутимо отозвался спецагент, отсоединяя телефон от зарядного устройства. 

- Ты куда собрался? – спросила она, поняв, что напарник намеревается куда-то уйти.

- Позволь немного поправить тебя. – Спецагент убрал мобильник в карман, а зарядное устройство в ящик стола. – Не куда я один собрался, а куда мы вдвоём собрались.

- И куда же? – насторожилась Скалли. Ей почему-то показалось, что напарник переживает очередной “сон наяву”.

- В полицию. А потом мы с тобой отправляемся назад в Вашингтон – И, заметив, что Скалли как-то настороженно на него смотрит, добавил:

- Только мы с тобой – ты и я. Зачем – потом узнаешь.

- Малдер, ты не в себе… - попыталась урезонить напарника Скалли.

- У нас мало времени, - проигнорировал замечание напарницы Фокс и вышел, неплотно закрыв дверь.

Скалли вздохнула и пошла следом за напарником. С Фоксом опять творилось что-то неладное и Скалли это чувствовала, хотя в какой-то момент она начала в этом сомневаться. Малдер же уверенно вёл машину в направлении полицейского департамента. Наблюдая за ним, Скалли призадумалась, а стоит или не стоит спрашивать у него о том, каким образом напарник пришёл к таким выводам, что главный во всём – доктор Диан, но Малдер видно, заметил, что она собирается спросить его о чём-то, потому что сказал:

- Позвони в аэропорт и узнай про ближайший рейс до Вашингтона.

- А как ты вычислил, что главный во всём – доктор Диан? – наконец решила спросить у напарника Скалли.

- Догадался, - лаконично ответил Малдер. – Мне интересно, сколько у меня ещё будет держаться такая высоченная температура?

- Да, кстати, - встрепенулась Скалли, едва напарник заговорил о температуре, - она у тебя что, не спадала?

- Нет, совершенно не спадает. – Фокс не отрывал взгляда от серой ленты дороги. – Всё также на одном месте стоит.

- Что, сорок один и пять так и есть? – изумилась Скалли

- Именно, - подтвердил Малдер. Скалли с удивлением заметила, что Малдеру, кажется, это обстоятельство даже приятно.

- Тогда я ничего не понимаю… Тогда в Вашингтоне, когда тебе стало плохо, у тебя тоже была высоченная температура, но и состояние у тебя тогда было соответствующим. Сейчас же, - она замолчала, потрогала лоб напарника, после чего продолжила:

- Температура у тебя такая, от которой любой другой человек, да даже я, наверняка лежали бы в больнице. А тебе хоть бы хны. – В голосе Скалли легко можно было прочесть недоумение, смешанное со страхом и гордостью. – Скиннер или Уилсон, если бы увидели, то не поверили б.

- Да они и так не поверят. – Малдер хмыкнул. – Хотя мне самому непонятно, как такое может быть. Чувствую я себя нормально, вот только разве что голова болит, но не более. Знаешь, Скалли, кажется, здесь не жаропонижающее пить надо, а что-то другое.

- Ну, это прямо мистика какая-то. Не знаю, почему с тобой всё так происходит, Малдер, но мне кажется, что это всё неспроста. – Скалли посмотрела на дорогу. – Жаропонижающее не действует, да и вряд ли подействует.

- Посмотрим, - туманно отозвался Малдер, сворачивая на стоянку перед полицейским департаментом.

Так совпало, что как только агенты вышли из машины, из полицейского департамента вышел Скиннер в сопровождении Уилсона. Но напарники их пока не заметили и продолжали дискутировать.

- Не знаю, что с тобой вообще творится, Малдер, но говорю тебе уже неизвестно в который раз: я не знаю, что вообще можно сделать, чтобы сбить твою неимоверно высокую температуру.

- Может, она спадёт и без нашего вмешательства, - возразил Малдер.

- Где вы пропадали, господа агенты? – обратился к ним подошедший сзади Скиннер. – И что, агент Малдер, вы что, заболели, что ли?

- Нет, - с деланным безразличием ответил Малдер. – А с чего вы это взяли?

- Тогда о чём вы спорили с агентом Скалли минуту назад?

- Неважно, - отрезал агент, которому уже надоела эта тема. По крайней мере, это везение могло в любой момент закончиться. – У нас мало времени, сэр, - жёстко добавил он и пошёл.

Скалли собиралась поспешить за напарником, но Скиннер её задержал:

- Постойте, агент Скалли! – окликнул он её.

- Что вообще происходит с агентом Малдером? Он что, болен?

- А что, на это разве похоже? – встала на сторону напарника Дана. – Да, пусть у него и высокая температура, но он здоров.

- Если, по вашим словам, у него высокая температура, то тогда почему он сейчас здесь? Или может, температура, наоборот, совсем не высокая?

- Нет, у него такая температура, от которой вы, сэр, сейчас должны были быть в больнице.

- Бред, - не поверил Скиннер. – Да у него, похоже, от силы чуть более тридцати восьми.

- Вы глубоко заблуждаетесь, сэр, - возразила Скалли и уже недовольно добавила:

- Да и вообще, оставьте агента Малдера в покое! Ему и без ваших расспросов плохо! – Последнюю фразу Скалли чуть не выкрикнула.

И ушла, пока Скиннер не стал расспрашивать её дальше. Когда она скрылась в здании полицейского департамента, Уилсон оторопело посмотрел ей вслед и спросил:

- О чём это она?

- Если бы я понял… Но я не понимаю того, что она сказала про температуру. Судя по тому,  что она сказала про его температуру, то тогда выходит, что у Малдера должна быть под сорок два.

- Но ведь этого никак не может быть… - возразил Уилсон. – Тогда Малдер должен был быть в больнице.

- Но он не там, а значит, есть вероятность, что она обманывает.

Тем временем в одном из кабинетов полицейского департамента Малдер совместно с полицейскими занимался разработкой плана захвата госпиталя. План был уже почти разработан, как вдруг у спецагента сильно закружилась голова и Малдер, прижав к голове мокрый носовой платок, ретировался на улицу. По пути он столкнулся со Скалли, которая, увидев, что напарнику нехорошо, обеспокоенно спросила: 

- Малдер, ты в порядке?

- Да, я в полном порядке, просто голова закружилась. Скалли, знаешь что, иди в тот кабинет, - агент указал ей на дверь кабинета, откуда он вышел, - и докончи планирование операции захвата вместо меня.

- Нет, Фокс, я пойду с тобой, - требовательно произнесла Дана.

- Нет, Скалли, не надо. Иди, докончи планирование операции вместо меня, это сейчас более важно. Я буду ждать тебя в машине.

И пошёл. Скалли посмотрела ему вслед и, постояв в коридоре до тех пор, пока Малдера не станет видно, вздохнула и пошла в кабинет, на который указывал напарник.

А на стоянке перед полицейским департаментом полиции Скиннер и Уилсон спорили и сами пытались найти объяснение состоянию Малдера, как вдруг Уилсон заметил Малдера, идущего к ним.

- Агент Малдер, что с вами? – бросился он к Фоксу, когда тот подошёл к машине и сел за руль, не закрывая дверцу.

- Всё нормально, агент Уилсон, - вяло отозвался Призрак, прикасаясь ко лбу. 

- Нет, агент Малдер, не в порядке, - вмешался подошедший к агенту Скиннер.

- Да говорю же вам, я здоров! 

- Агент Уилсон, - обратился к Барту Скиннер. – Сходите и отыщите агента Скалли.

- Хорошо, мистер Скиннер. – Уилсон понял, что заместитель директора ФБР хочет поговорить со своим подчинённым тет-а-тет и поэтому ушёл.

После его ухода Скиннер обратился к Малдеру, всё ещё прижимающего мокрый носовой платок ко лбу:

- Вы себя точно хорошо чувствуете, агент Малдер?

- Да, хорошо, - негромко ответил Призрак. – Если не обращать внимания на головокружение и температуру, то хорошо.

- Вот что, агент Малдер. Сейчас Уилсон придёт со Скалли и сопровождает вас до аэропорта, а там вы берёте себе билеты до Вашингтона и первым же рейсом вылетаете в Вашингтон и больше вы оттуда сюда ни ногой! – Последние слова Скиннер прямо выкрикнул.

- А вы, сэр? – Потрогав лоб, Малдер понял, что температура до сих пор не спала. – Вы-то что?

- Я здесь сам со всем разберусь. А вы будете там, в Вашингтоне, писать отчёты и потом, когда я вернусь, вы их беспрекословно сдадите мне, после чего получить новые назначения, - ответил Скиннер, предчувствуя возмущения со стороны подчинённого.

И он не ошибся. Малдера такой расклад дел действительно рассердил, если даже не  разозлил.

- Вот что, сэр… - сердито произнёс спецагент. – То, что вы сказали, конечно, с виду логично, но так, как вы хотите, не будет. Потому что, если мы и Скалли вернёмся в Вашингтон и останемся там, то у вас ничего не получится. Во-первых, потому что нам известно обо всём этом намного больше, чем Уилсону и детективу, а в том числе и вам, сэр. Во-вторых, вся история вполне может закончиться или сегодня, или в ближайшие день-два, как только разберутся с планом операции захвата госпиталя. А в-третьих, пусть у меня и температура за сорок один, но я не сдамся. И к тому же, если бы не я и Скалли, то мы с вами сейчас не разговаривали бы сейчас здесь, а вы были бы неизвестно в каком месте.

Малдер замолчал, давая понять, что он сказал всё, что собирался сказать. Повисло молчание, которое ни Скиннер, ни Малдер не решались нарушить. Скиннер обдумывал всё, что ему сказал его подчинённый. Подумав, Скиннер пришёл к выводу, что его подчинённый во многом прав, в том числе и по поводу окончания расследования. Тут он вдруг вспомнил слова Малдера про температуру и Скиннера словно током ударило:

- Вы сказали, агент Малдер, что у вас температура за сорок один? – переспросил Скиннер, подумав, что ему это послышалось.

- Да, вам не послышалось. Именно за сорок один, - подтвердил спецагент.

- Да ну, быть этого не может, - не поверил Скиннер. – Если бы у вас, агент Малдер, была бы температура за сорок один, как вы сказали, то тогда мы бы с вами сейчас не разговаривали. 

- Может или не может этого быть, но факт остаётся фактом, - ответил Малдер. – У меня за сорок.

Сказав это, спецагент достал из кармана мобильник и, немного подумав, набрал какой-то номер, не обращая никакого внимания на оторопевшего заместителя директора ФБР. Скиннер наблюдал, как агент узнаёт, когда будет ближайший рейс до Вашингтона. Только, когда Малдер узнал, что ему требуется и, закончив разговор, убрал телефон в карман, тогда Скиннер рискнул спросить:

- Что вы намерены делать, агент Малдер?

- Не столь важно, - отрезал Фокс и с этими словами повернул ключ в замке зажигания.

- Агент Малдер… - попытался вновь привлечь внимание спецагента заместитель директора, но Малдер его уже не слышал или же просто упорно не обращал на заместителя директора внимания.

Поняв, что все его усилия тщетны, Скиннер прекратил бесполезные попытки и пошёл обратно в полицейский департамент. Заместителю директора начинало казаться, что все вокруг медленно начинают сходить с ума. Размышляя над столь странным коротким диалогом с Малдером, Скиннер вдруг понял, что агент прав. Если он, Скиннер, отправит Малдера и Скалли обратно в Вашингтон, то тогда начатое заново расследование довести до конца не удастся. И ещё то, что агент сказал про температуру, было чем-то на грани фантастики. Вот только куда уехал Малдер – этого Скиннер не знал. Хоть спецагент и разговаривал по телефону с аэропортом, но Скиннер сомневался в том, что спецагент поехал на самом деле в аэропорт. Начальник отдела особо тяжких преступлений настолько глубоко задумался, что чуть было не налетел на Скалли, появившуюся из ближайшего кабинета.

- Где Малдер? – сразу же спросила Скалли.

- Уехал.

- Куда?! – изумилась Скалли.

- Без понятия. Мне он вообще ничего не сказал, - пожал плечами Скиннер.

- Чёрт! – негромко выругалась Скалли. – Сэр, вы и Уилсон сюда на машине приехали или пешком пришли?

- Естественно, на машине, агент Скалли, - ответил Скиннер, не понимая, что вообще происходит с его лучшими агентами.

- Ключи, сэр… - настоятельно попросила Скалли.

Скиннер, естественно, возмутился от того, как к нему обратилась Скалли, но ключи всё-таки отдал. Завладев ключами и узнав, от какой именно машины они, Скалли поспешила. Пусть Скиннер и сказал ей, что Малдер буквально за минуту до отъезда звонил в аэропорт и узнавал про ближайший рейс до Вашингтона, но Скалли сомневалась, что напарник направится именно в аэропорт за билетами. Скорее, Фокс, по мнению Скалли, поедет либо в тот комплекс, где их держали и пытались переобучить; либо в руины лаборатории; либо в дом Джонатана Спайка; либо на поиски Томпсона, если не, что ещё хуже, к нему на квартиру. Скалли несколько раз пыталась дозвониться до напарника, но Малдер не отвечал ни на один её звонок. “Значит, либо нарочно игнорирует, либо забыл телефон в машине, либо не может ответить в связи со сложившимися обстоятельствами” размышляла Скалли, стараясь изо всех сил не думать о самых мрачных вариантах. Мысленно Скалли надеялась, естественно, на то, что напарник поехал в аэропорт и что именно там она его и застанет, но, когда Скалли приехала в аэропорт, то Малдера там не было нигде. Вот теперь Скалли стало по-настоящему страшно и за напарника, и за себя.

*****

Малдер, когда уехал от полицейского департамента, совершенно не чувствовал за собой вины за содеянное. Точнее, он совершенно не чувствовал за собой вины. Приехав к тому домику в лесу, под которым находился подземный комплекс, Малдер по привычке потянулся к кобуре, чтобы достать пистолет, но тут он вспомнил, что пистолет-то сейчас у Скалли, равно как и перочинный ножик. Только теперь Малдеру стало не по себе. Будучи обезоруженным, агент чувствовал себя не в своей тарелке, но всё равно старался не думать о том, что у него нет оружия. С такими не очень-то весёлыми мыслями агент вошёл в тот дом, потом спустился в подземную лабораторию. Он здесь был уже не первый раз и поэтому ему всё было знакомо. Странным было то, что сейчас агент не чувствовал того угнетающего чувства, которое было у него тогда, когда он приезжал сюда со Скиннером, а потом ещё и с Флетчером. “Чёрт, что же я делаю? И, самое главное, зачем я сюда приехал?” вдруг подумал спецагент. Он сам не заметил, как дошёл до двери, ведущей в видеоархив. Не зная, зачем он это делает, Фокс вошёл в тёмный дверной проём. В помещении было темно настолько, что, если не знать, где что стоит или лежит, то можно было запросто споткнуться, упасть и… А что могло быть дальше, после падения, Малдер предпочёл не думать, потому что концовка у этого предложения явно была невесёлая. Но, на счастье спецагента, маленький карманный фонарик Скалли у него не забрала и именно эти фонариком спецагент и не преминул воспользоваться. Светил фонарик слишком даже тускло, но всё равно его света хватало на то, чтобы как следует осмотреться.

Малдер не знал и даже не догадывался, что в это время наверху позади его машины припарковалась ещё одна машина, из которой вылезла взволнованная Скалли и, даже не поставив машину на сигнализацию, достала свой пистолет и поспешила в дом. Дана ни на минуту не сомневалась в том, что напарник в лаборатории. Ни в одном из кабинетов напарника не было и Скалли поспешила в архив. Напарник был там, вот только стоял, прислонившись к стене, и прижимал к виску непонятно откуда взявшийся пистолет.
- Малдер, не надо! – закричала Скалли, и, подбежав к напарнику, отвела пистолет и направила дулом вверх. И в этот момент Малдер нажал на курок.

Прогремел выстрел, но, поскольку пистолет выстрелил вверх, то пуля, естественно, застряла в потолке. И в этот момент Малдер заметил Скалли.

- Дана? – непонимающе переспросил он. – Что случилось? И, самое главное, откуда у меня этот пистолет?

- Малдер, я чуть было не опоздала… - с облегчением произнесла Скалли, обнимая напарника. – Ещё бы минута-две и всё…

- Что “и всё”? – Малдер выпустил пистолет и тот упал на пол, не издав при этом никакого звука.

- Ты чуть было не того. – Скалли показала на пистолет, который Малдер до этого держал в руках.

- Господи… - только и произнёс Призрак. – Да что же, чёрт возьми, со мной творится?

- Если бы я знала, Фокс… - Скалли взъерошила его каштановые волосы и успокаивающе произнесла:

- Ладно, пошли. Тебе опасно здесь оставаться.

С этим Малдер был полностью согласен. Тот факт, что он чуть было не пустил себе пулю в лоб, его пугал. “Да уж, лучше бы я сейчас действительно сидел бы в мотеле…” мрачно подумал спецагент. Обратно они ехали в машине, на которой Скалли приехала сюда. Малдер, несмотря на то, что он чуть было не застрелился, всё равно порывался вести машину, но Скалли категорически ему отказывала, так как опасалась, что напарник не дай бог спровоцирует аварию или, того хуже, поедет куда-то не туда. В машине Скалли решила расспросить напарника о том, как он оказался там. Разговор она решила начать издалека.
- Малдер…

- Что? – Фокс грустно посмотрел на неё.

- Ты помнишь вообще, как ты там очутился? – Под “там” она подразумевала, естественно, подземный комплекс.

- Там? – переспросил спецагент. Задумался. – Нет, не помню. Совсем ничего не помню. Да и вряд ли вспомню.

- А что было последнее, что ты помнишь? – спросила Скалли.

- Последнее? – Малдер задумался. – Разговор со Скиннером.

- Кстати, а о чём он тебя спрашивал?

- Да, так... – как-то даже небрежно махнул рукой Малдер. – Хотел знать, куда мы запропастились и что вообще происходит. Он почему-то посчитал, что я от него что-то скрываю.

- Всё понятно... – ответила Скалли, не отрывая взгляда от дороги. – Кстати, Скиннер сообщил мне о том, что ты звонил в аэропорт и узнавал про рейс до Вашингтона. Было такое?

- Да, это я помню, было, - подтвердил слова напарницы Малдер. – Думаю, нам следует поспешить, потому что до рейса остаётся... – он посмотрел на часы, - час и десять минут.

- Тогда точно следует поспешить, - согласилась с напарником Скалли.

Остальной путь до мотеля прошёл в молчании. Правда, перед тем, как ехать в мотель, агенты всё-таки заскочили в аэропорт, где выкупили билеты на рейс до Вашингтона и из аэропорта поехали в мотель. В мотеле Малдер на всякий случай заново померил температуру. 

- Ну, что скажешь? – спросила Скалли, мысленно надеясь на улучшение.

- Сорок один и семь, - невозмутимо, словно он отчитывался перед Скиннером, ответил спецагент.

- Нет, это ненормально... – пробормотала Скалли, забирая у Фокса градусник. – Она даже не думает понижаться, а наоборот, только повышается и повышается. Даже не знаю, что и делать... Это тебе сейчас везёт, что такая смертельная температура тебе нипочём, - медленно произнесла Скалли. – А ты представь, что будет, если в один прекрасный момент всё станет, как и должно быть в таких случаях...

- Тогда уж это будет однозначно не прекрасный, а ужасный момент, - ответил Малдер, хмыкнув. – Даже думать страшно об этом. Кстати, а что там с планом операции по захвату заложников? – неожиданно переменил тему разговора Фокс.

- Она, между прочим, уже началась, только вот руководят ей Уилсон и Скиннер, - ответила Скалли и добавила:

- Хотя, по логике вещей, на их месте сейчас там должны были быть мы с тобой.

- По логике вещей – да. – Малдер посмотрел на часы и встал. – А вообще-то нам с тобой тоже есть, чем заняться до того, как мы отправимся в аэропорт.

- И чем же? – с подозрением осведомилась Скалли, но тут заметила в глазах напарника искорку лукавства, появлявшуюся там только тогда, когда Малдер замышлял что-то рискованное и поспешно поправилась:

- Если ты опять задумал что-то такое, то тогда даже не рассчитывай.

- Тогда… - Малдер снова посмотрел на часы, - пошли в госпиталь. 

- Малдер… - попыталась отговорить напарника Скалли, но тот ей веско возразил:

- Операцию разработали мы с тобой, а вот осуществляют её Уилсон и Скиннер. Помимо всего прочего, они знают намного меньше нас с тобой. А теперь представь, что если они решат что-то изменить…

Договаривать Малдер не стал, а вместо этого вышел из номера. Скалли, поняв, что напарника сейчас не остановит ничто, даже, наверное, танк, поспешила вслед за ним. Будучи обезоруженным, Фокс очень рисковал, а с учётом того, что произошло с ним чуть более часа назад в подземном комплексе, Дана очень опасалась оставлять напарника одного. Фокса она догнала только у машины. Скалли попыталась отговорить напарника от такой довольно рискованной авантюры, но агент не соглашался и в итоге, Скалли, увидев, что все усилия тщетны, сдалась. Когда спецагенты остановились перед госпиталем, то оттуда уже выводили сотрудников госпиталя, среди которых Малдер увидел ту медсестру, с которой спорил Вайс. Медсестра одарила напарников таким взглядом, способным, наверное, свалить замертво, но ни Малдер, ни Скалли никак не отреагировали на этот взгляд. Наоборот, Малдер подошёл к полицейским, которые вели медсестру, и что-то им сказал. Полицейские согласно кивнули, и к Скалли Малдер вернулся вместе с арестованной медсестрой. Та одарила напарников негодующим взглядом и произнесла:
- А я вас помню, мистер. Вы однажды приходили вместе с детективом. И ваша спутница тоже с вами была, если я, конечно, не ошибаюсь. Не знаю, кто вы: копы или нет, но знайте: здесь ничем незаконным не занимаются, а доктор Диан, которого какие-то нерадивые ФБРовцы арестовали и незнамо, куда подевали, ни в чём не виноват. Я бы тем, кто его арестовал и по чьей вине он сел за решётку, устроила бы весёлую в кавычках жизнь… Доктор Диан был замечательный и добрейший человек.

- Нерадивые ФБРовцы – это вы имеете в виду меня и Малдера? – спросила Скалли, наблюдая, как меняется выражение лица их собеседницы.

- Значит, это вы посадили доктора в тюрьму? – побагровела их собеседница.

“Нет, всё-таки как же хорошо, что она в наручниках, а иначе сейчас несдобровать было бы ни мне, ни Малдеру” подумала Скалли. Малдер, несмотря на то, что их собеседница начала злиться и нервничать, был невозмутим. Скалли даже подумала, что его даже невозможно вывести из себя или вообще разозлить.
- Да, это мы, - совершенно бесстрастно ответил Призрак, даже ни капельки не смутившись. – А вот насчёт доктора вы совершенно не правы.

- Чистой воды бред! – выкрикнула ему в лицо медсестра. – Я вам, господа сыщики, повторяю ещё раз: доктор Диан – добропорядочный, замечательнейший и добрейший человек.

- Ага, настолько добропорядочный и замечательнейший человек, что в не менее добропорядочных целях убил весь персонал госпиталя, может, за исключение двоих-троих человек, - невозмутимо произнёс Малдер.

- Вы бредите, агент Малдер! – не поверила ему медсестра. – Никого он не убивал!

- Значит, одно из двух: либо доктор и вас запугал, мисс, либо вы его покрываете, чтобы он вышел на свободу и продолжил свои эксперименты.

- Бред, агент Малдер. Агент Скалли, - обратилась она к Дане, стоящей рядом, - ваш напарник свихнулся. И я считаю, что на месте доктора Диана должны сидеть вы оба.

- Знаете что, мисс, - произнесла Скалли, наблюдая, как выводят из здания последних сотрудников, - я не сомневаюсь в адекватности агента Малдера, а вот вам я бы порекомендовала бы, прежде чем бросаться гневными словами и чуть ли не ругательствами, послушать, что вам говорят. 

- И вы туда же? – взвилась медсестра. – Говорю же вам, доктор Диан никого не убивал.  Агент Скалли, если бы доктор Диан убил, как утверждает ваш напарник, всех сотрудников госпиталя, то кого, по-вашему, вывели отсюда полицейские, а? Трупы, да?

Напарники замолчали, понимая, что пока эта неверующая медсестра не увидит ничего, подтверждающего утверждения Малдера, то она будет также нести свою ахинею, утверждая, что доктор Диан – просто святой. Когда всех сотрудников госпиталя вывели и увезли, Малдер произнёс:

- Хорошо, мисс. Нам вы не верите, но, может, тогда поверите тогда другому?

- В смысле, “другому”? – удивлённо заморгала медсестра, немного умерив свой пыл. То ли подействовало спокойствие напарников, то ли медсестра сама стала не уверена в своих утверждениях, то ли за всем этим стояло нечто большее.

Вместо ответа напарники повели её в опустевший госпиталь, привели в кабинет доктора Диана. Поскольку теперь ни Малдеру, ни Скалли бояться было нечего, то Скалли, когда они зашли в кабинет, сразу же нашарила включатель и включила свет. Взору всех троих предстал самый обычный с виду кабинет, правда, на рабочем столе царил небольшой бардак, учинённый спецагентами и детективом во время их последнего визита. Медсестра непонимающе осмотрелась, не замечая пока двери, ведущей в лабораторию. 

- И что же вы, господа сыщики, хотите мне показать? Кабинет доктора Диана? – немного ехидно осведомилась она.

- Нет, то о чём вы даже не догадывались, мисс, - ответила Скалли, подводя медсестру к двери, ведущей в лабораторию.

- Ну, дверь как дверь, - совершенно невозмутимо ответила медсестра, у которой уже начали появляться сомнения в том, что она говорила напарникам на улице.

- А теперь, - Малдер открыл дверь, пропуская Скалли с медсестрой внутрь, после чего зашёл сам, - маленький экскурс по тому, чем занимался доктор Диан помимо лечения людей.

- Что вы хотите этим сказать, агент Малдер? – Теперь медсестра была напугана, но этот испуг тут же сменился недовольством. – А, понятно, сейчас попытаетесь оклеветать…

- Не оклеветать, а показать вам всю правду, - не дал договорить ей Малдер. – Дело в том, что ваш доктор занимался тем, что попросту запрещено. Разработкой нового типа оружия или чего-то в этом роде, вот только проводил он испытания того, что ему удалось достичь, не на лабораторных животных, а, как бы это страшно не звучало, мисс, но на людях. Вдобавок ко всему, он вживлял своим подопытным в шею передатчики, чтобы потом, если кто-то из подопытных сбежит, всегда быть в курсе его передвижений. А на время опытов самого человека подменяли его клоном, в то время как на самом человеке, кроме клонирования и испытания на нём нового вируса, проводили и другие опыты. То есть, пытались переучить для своих целей, подчинить себе…

- Что вы мне фантастический фильм рассказываете, агент Малдер? – снова приняла прежнюю позицию медсестра, хотя от её бесстрашия почти не осталось и следа. – Хотя, что-то уж слишком хорошо вы здесь ориентируетесь…

- Вы вообще можете, наконец, поверить в одно? В то, что доктор, которого вы так боготворите, на самом деле, стоит за всем тем, что происходило в Балтиморе? – не выдержала Скалли. – И поймите вы одно: те, кого задержала полиция, не настоящие сотрудники госпиталя, а их клоны.

Медсестра всё так же не верила напарникам до тех пор, пока Малдер не провёл её в одну из комнат, а именно, в помещение, где стоял стеллаж с ящиками и не продемонстрировал медсестре то, что содержалось в пробирках, находящихся в небольших коробочках с подписанными на них фамилиях. Когда же он продемонстрировал Скалли и медсестре коробочку со своей именем и фамилией, то заметил, что пробирка, где раньше была голубоватая жидкость, теперь пуста. “Вот, кажется, и разгадка того, почему у меня такая высоченная температура, которую ничем невозможно сбить” подумал Малдер. Пять минут спустя после всего этого агенты вывели обескураженную медсестру из госпиталя, отвезли в полицию и оттуда сразу поехали в аэропорт, потому что времени у них до вылета оставалось не так-то уж и много. Они успели в самый последний момент.

*****

До Вашингтона напарники добрались нормально, без проблем. Прилетев, они сразу же направились в ФБР, где их появление вызвало самый натуральный переполох. Только успевая отвечать на задаваемые им вопросы, агенты сразу же отправились в подвальный кабинет, где пробыли довольно недолго. Из кабинета они направились к доктору Диану. Малдер почему-то был уверен, что доктор знает ответ на вопрос, почему невозможно сбить столь смертельную и опасную для жизни температуру, но доктор почему-то наотрез отказался отвечать на все задаваемые ему агентами вопросы. Так и не добившись от него ничего вразумительного, напарники отправились в госпиталь, чтобы выяснить, можно ли сделать вообще хоть что-нибудь, чтобы сбить столь высокую температуру. Когда агенты ехали к Малдеру домой, Фокс, которому на сей раз удалось сесть за руль, произнёс:
- Интересно, это хоть когда-нибудь закончится?

- Ты это про температуру? – спросила Скалли.

- Именно. Жаропонижающие не помогают, температура понижаться даже не собирается… - задумчиво проговорил спецагент.

- Знаешь, Малдер, ты очень необычный человек… - непонятно, зачем сказала Скалли, думая о чём-то своём.

- Знаю, - с улыбкой ответил спецагент, ничуть не обидевшись. – Наоборот, это мне не мешает.

Они тем временем приехали к дому, где сейчас жил Малдер. Поднявшись в квартиру, Малдер на всякий случай проверил её на наличие жучков и скрытых микрофонов, которых, на счастье спецагентов, нигде не было. Дома у себя Малдер ещё раз на всякий случай перемерил температуру. К его удивлению, градусник показывал уже не сорок один и семь, а все сорок два.

- Весело… - хмыкнул Малдер, любуясь на градусник. – Ну вообще, весело…

- Что, опять что-то с температурой? – осведомилась Скалли, подходя к напарнику.

- Я вот подумал: а если это везение, ну, в смысле, что мне любая температура нипочём, в любой момент закончится? – вопросительно посмотрел на напарницу Малдер. – А температура-то уже самая высокая…

- Малдер, не пугай, пожалуйста… - вздрогнула Скалли. – Самое ужасное то, что ничего не может эту температуру понизить…

- А если… - вдруг ни с того, ни с сего произнёс Призрак, - если всё дело в том, что тогда дал мне Уилсон, а не в том, что я выпил, ещё будучи в том подземном комплексе?

- Ты хочешь сказать, что это Уилсон причастен ко всему тому, что сейчас происходит с тобой? К этим твоим срывам? К повышенной температуре? – уточнила Скалли.

- А если он сейчас действует не только на нашей стороне, но и на стороне тех, кто за нами охотится? – спросил спецагент. – Может, этим самым веществом он собирался отправить меня на тот свет? Бр-р-р, что я говорю за ужасы… - вздрогнул Фокс от своих же слов.

-  Ужасы или не ужасы, но ведь это вполне может быть, - ответила Скалли, соглашаясь с напарником. – Он же не знал, что именно за вещество ты выпил и, вот может, это самое вещество сейчас и действует на тебя.

- А те кассеты, которые нам подсунули, были всего лишь приманкой, чтобы отвлечь наше внимание от чего-то другого, более важного? – продолжил развивать свою мысль дальше Малдер. – Да, кстати, Скалли, а что ты видела, когда приехала в тот подземный комплекс, когда тебе Скиннер сообщил, что я куда-то уехал?

- В смысле? – Скалли задумалась.

- Ну, что я делал? – пояснил Фокс.

- Тебе это не понравится, - предупредила напарника Скалли.

- Всё равно. Я должен знать… - уже более настойчиво добавил спецагент.

- Пытался застрелиться, - коротко ответила Скалли, заметив, что напарник сразу нахмурился. – Такой ответ тебя устроит? Да, кстати, я не пойму, откуда у тебя взялся тот пистолет?

- Любопытный вопрос… - согласился с напарницей Малдер. – Значит, пытался застрелиться… - уже более тихо повторил он. – Но ведь не застрелился же…

- Потому что буквально за несколько секунд до того, как ты нажал на курок, мне всё-таки удалось воспрепятствовать этому. А задержись бы я хоть на полминуты или минуту… - Скалли села рядом с напарником и обняла его. – Ну и везучий же ты всё-таки…

- Да ладно, Скалли… - негромко ответил Малдер, посмотрев на неё. – Знаешь, поехали лучше в аэропорт. Пора возвращаться назад в Балтимор.

*****

Перед тем, как они вылетели назад в Балтимор, они ещё раз заехали в ФБР, где снова попытались допросить доктора Диана. Джерри наотрез отказывался отвечать на вопросы, касаемо деятельности в Балтиморе, зато он огорошил спецагентов, заявив, что знает о том, что у Малдера высоченная температура, но вот  на вопрос, откуда ему это стало известно, он отвечать не стал, как бы напарники не пытались узнать у него это. Не добившись от доктора ничего вразумительного и даже малой части того, на что напарники рассчитывали, когда летели сюда, спецагенты с неохотой покинули комнату для допросов. Когда Диана выводили из комнаты для допросов, то он обернулся и что-то прокричал напарникам. Что именно – ни Малдер, ни Скалли разобрать не смогли, поскольку сказано это было настолько быстро и невнятно, что понять сказанное с первого раза было невозможно или же, очень сложно. Уже, когда агенты подошли к машине, оставленной на подземной стоянке штаб-квартиры ФБР, то заметили, что на сиденье водителя лежит то ли миниатюрный конверт, то ли записка, свёрнутая наподобие конверта. Это насторожило спецагентов, потому что ни у Малдера, ни у Скалли не было ничего подобного. Как ни странно, но машина оказалась закрыта так, как её закрывали спецагенты, когда уходили. То, что напарники сначала приняли за миниатюрный конверт, на деле оказалось запиской, но сложенной наподобие конверта. Содержимое записки было не менее странным, чем сам способ её попадания в машину. Всё, что увидели спецагенты, это странный набор цифр и букв, написанных вперемешку. 

- Я поведу машину, - ответила Скалли, заметив, что напарник, похоже, неважно себя чувствует. – Малдер, ты хорошо себя чувствуешь?

- Да, всё нормально, - ответил Призрак, хотя на самом деле он чувствовал себя не очень хорошо. У него начала кружиться голова и вдруг почему-то резко ухудшилось зрение. – Действительно, лучше давай ты.

- Что с тобой, Фокс? – забеспокоилась Скалли, подходя к напарнику, держащемуся одной рукой за открытую дверцу машины, а второй потирая лоб, словно он сильно обо что-то стукнулся. Малдер почему-то старательно утаивал от неё, что ему нехорошо и что он плохо себя чувствует. – Да что с тобой, Малдер? – повторила она, смотря напарнику в глаза.

- Да всё со мной нормально, не волнуйся, - ответил спецагент, чувствуя, что всё повторяется снова, потому что слышать он начинал, как сквозь вату, да и сам, похоже, отвечал, как пьяный, потому что мог с трудом разобрать свой ответ. – Поехали в аэропорт.

- Ну уж нет, Малдер, - жёстко возразила Скалли. – Никакого аэропорта. Мы едем к тебе домой.

*****

Тем временем в Балтиморе Вайс и Уилсон усиленно разыскивали спецагентов. Уилсон вспомнил, что видел напарников в госпитале, когда операция по захвату уже заканчивалась. Также Уилсон вспомнил, что Малдеру, когда он и Скалли приехали в полицейский департамент, стало плохо и что, когда спецагент приехал со Скалли, то он спорил с ней, и в споре они несколько раз упоминали высокую температуру. При одном лишь упоминании о высокой температуре Вайс побледнел, чем вызвал беспокойство Барта.

- Что с вами, детектив? – обеспокоенно спросил Уилсон.

- Ничего-ничего… - ответил Вайс, стараясь не думать о плохом.

И именно в этот момент у Вайса зазвонил мобильник, испугав своим неожиданным и резким звонком и Уилсона, и детектива.

- Вайс слушает… - ответил Стивен в трубку.

- Детектив, это агент Скалли, - услышал Вайс в трубке голос Скалли.

- Агент Скалли, ну, слава богу, вы позвонили! А где вы и Малдер сейчас? – обеспокоенно осведомился Вайс, косясь на Уилсона.

- В Вашингтоне. Но не беспокойтесь, мы скоро вылетаем. Часа, наверное, через два или три, - немного подумав, сообщила она.

- Агент Скалли… - хотел спросить ещё один интересующий его вопрос Вайс, но не успел, потому что Скалли оборвала разговор.

- Ну, где они? – спросил Уилсон, внимательно слушавший беседу.

- В Вашингтоне. Наверняка, ездили доктора Диана допрашивать, - ответил Вайс на вопросительный взгляд Уилсона. – Но они скоро будут здесь.

- Когда это “скоро”? – уточнил Уилсон. Ему совершенно не нравилась самодеятельность напарников. Он не мог понять, то ли Малдер и Скалли продолжают независимое расследование сами по себе, то ли вместе с ним, детективом и своим начальником.

- Максимум через три часа, - ответил детектив.

*****

Домой к Малдеру Скалли добралась быстро. Отперев дверь дубликатом ключа, сделанного в то время, когда она и Малдер стали доверять друг другу, Скалли помогла напарнику подняться. К тому моменту ему уже стало лучше, но вот температура спала совсем на короткий промежуток времени. Когда Скалли вернулась в комнату к напарнику, она увидела, что Малдер потерял сознание. Пришлось Скалли приводить напарника в чувство. Ненадолго это ей, похоже, удалось. Потом Малдер благополучно уснул и Скалли, укрыв его пледом, ушла на кухню, поискать что-нибудь, чем можно было бы сбить или, хотя бы снова  попытаться сбить неимоверно высокую температуру.

Пока Скалли была на кухне, Малдер проснулся. С удивлением обнаружил, что он у себя дома и что лежит у себя на диване, заботливо укрытый пледом. Пиджак кто-то, скорее всего, Скалли, с него снял. Спецагент сел, одёрнул немного примятую рубашку, взъерошил волосы, осмотрелся. На кухне кто-то хозяйничал. Фокс заметил на столе градусник, взял его, встряхнул и решил померить температуру. Но перед этим он решил сходить на кухню, попить воды. На кухне агент увидел Скалли, которая что-то искала.

- Что ищешь? – осведомился спецагент, набирая в кружку воды из чайника.

- Как ты себя чувствуешь? – вместо ответа спросила Скалли. – Да, кстати, ты давно проснулся-то?

- Нет, пару минут назад. Так что ты ищешь? – повторил Фокс свой вопрос, выпивая воду.

- Что-нибудь, чем можно было бы сбить твою температуру. Может, ты не поверишь, но пока ты был без сознания, она у тебя значительно понижалась.

- Понижалась? – изумился спецагент. – И сколько же было?

- Сорок один и пять.

- Значит, сейчас, одно из двух: или она так и осталась, или наоборот, снова повысилась, - предположил то, что сейчас казалось ему наиболее вероятным, Малдер.

- Возможно, - не стала спорить Скалли, поскольку такой вариант тоже был не исключён. – А ты что, её ещё не мерил?

- Ещё нет, - сознался спецагент, - но собираюсь это сделать. 

Сказав это, он ушёл обратно в комнату. Померив температуру, он заметил, что температура действительно повысилась. Пусть и незначительно, на один градус, но повысилась, зато чувствовал агент себя превосходно, даже очень превосходно. Он слышал, что Скалли, пока искала на кухне что-то жаропонижающее, позвонила Вайсу и время, которое Дана назвала, спецагента вполне устроило. Уж двух или трёх часов им точно хватит с головой на то, чтобы не только узнать про ближайший до Балтимора рейс, но и на то, чтобы ещё раз наведаться в госпиталь с целью выяснить причину столь резкого повышения температуры. Пока Скалли была на кухне, Малдер позвонил в аэропорт, чтобы выяснить про ближайший рейс до Балтимора. Таковой нашёлся, да к тому же, как раз через три часа. Пять минут спустя в комнату зашла Скалли. В руках она держала стакан, от которого поднимался пар.

- Ну, чем порадуешь? – спросила она у напарника, протягивая ему стакан.

- Сорок один и шесть, - сообщил Малдер, беря у напарницы стакан. – Слушай, а это обязательно пить, а?

- Фокс, не притворяйся, - улыбнулась Скалли. – Сам же знаешь, что да. Немного остынет и пей. А вдруг подействует… Шанс, конечно, небольшой, но есть.

- Может, подействует, а может, и нет… - Малдер достал из кармана пиджака записку, обнаруженную на сиденье машины. – Мне кажется, что это, - он продемонстрировал напарнице записку, - своеобразная подсказка нам, где следует искать.

С этими словами Малдер достал свою записную книжку и переписал туда все цифры и буквы. Потом рядом положил мобильник и замолчал. Скалли заинтересованно склонилась над бумагой, наблюдая, как Призрак пытается узнать, что именно там написано. Пока Малдеру ничего не удавалось, но полчаса спустя перед спецагентами были два возможных варианта разгадки: ряд из восемнадцати букв и второй ряд из восемнадцати цифр.

- Бессмыслица какая-то получается, - негромко произнёс Малдер, постукивая карандашом по записной книжке. – Хотя, может, это и анаграмма.

- А может, всё совсем иначе? – рискнула предположить Скалли и тут же пояснила:

- Может, тот ряд чисел и букв, из которого ты получил числовой и буквенный ряды, на самом деле является каким-то номером или, может даже паролем, просто там надо всего лишь что-то убрать? Или, может, здесь зашифрован телефонный номер и какое-то название?

- Тоже вариант, - согласился с напарницей спецагент. – Тогда давай, ты будешь проверять свою версию, а я пока помучаюсь с этими двумя вариантами.

Скалли не возражала. Последующие полчаса у спецагентов прошли в полнейшем молчании, поскольку спецагенты думали каждый над своим вариантом. Полчаса спустя у них уже были готовы примерные варианты того, что могло, по мнению спецагентов, быть зашифровано в этом ряду цифр и букв. Все варианты были довольно правдоподобными и вполне вероятными, но на деле или какой-то один из них был верный, либо ни один из них. 

- Ну и что будем делать? – спросила Скалли, составив свои варианты. – Разберёмся с этим здесь и сейчас или отложим разбирательство с этим до Балтимора?

- Честно сказать, - замялся Малдер, словно не знал, как более точно объяснить, - даже не знаю. Собственно, до самолёта у нас ещё два часа, так что, можно и сейчас. Хотя, у меня есть пара предложений, как можно было бы истолковать эти цифры и буквы.

-  И как же?

- Если смотреть на буквы, находящиеся на соответствующих цифрах на телефоне, то тогда ты поймёшь, что я имею в виду, - ответил Фокс и начал объяснять.

Дана слушала его очень внимательно. “Вообще-то очень даже логично” подумала Скалли, слушая объяснения напарника. Как только Малдер закончил объяснять, Скалли помолчала и сказала:
- Вполне логично. Между прочим… - Дана посмотрела на стакан, думая, что напарник даже не прикасался к нему и очень удивилась, увидев, что стакан… пуст. – Между прочим, нам всё-таки лучше ещё раз съездить в госпиталь, хотя может быть, там нам вряд ли чем смогут помочь.

Она оказалась права. В госпитале им ничем помочь не смогли, а когда один из врачей узнал, какая у Малдера температура, посмотрел на агента такими глазами, словно увидел перед собой воскресшего Тутанхамона. Впрочем, реакция доктора на это не удивила ни Малдера, ни Скалли. “Да, если бы этот доктор побывал бы на месте меня и Малдера, то он ещё и не такие удивительные вещи повидал бы…” подумала Скалли. Из госпиталя они отправились сразу в аэропорт, где выкупили свои билеты и оставшееся время просидели в аэропорту в ожидании рейса.

*****

На протяжении всего пути до Балтимора напарники почти не разговаривали. Большую часть пути Скалли поглядывала на напарника, то ли задремавшего, то ли уснувшего. Когда до Балтимора оставалось пять минут лёту, Скалли только собралась будить напарника, как тот открыл глаза и, улыбнувшись, произнёс:

- Я совсем не спал. Просто немного задремал. 

- Мы уже почти прилетели, - непонятно зачем сообщила Скалли.

- Знаю. 

Самолёт тем временем стал заходить на посадку. Скалли, всё ещё не привыкшая к перелётам, посмотрела на напарника. Несмотря на то, что самолёт болтало из стороны в сторону, и помимо всего этого была ещё масса других малоприятных ощущений, Малдеру было, ровным счётом, всё равно. Когда самолёт приземлился, Малдер ободряюще улыбнулся и произнёс, вставая:

- Ну, с приземлением, что ли…

- С приземлением, - ответила Скалли, тоже улыбнувшись.

Когда напарники сошли с трапа, то они, зайдя в здание аэропорта, заметили рядом с табло, где высвечивались названия рейсов, Вайса и Уилсона. Напарников ни Уилсон, ни Вайс пока не замечали, так что спецагентам пришлось самим обращаться на себя внимание:
- Вы случайно, не нас ли ждёте? – спросила Скалли, тоже смотря на табло.

- Простите, мисс… - Детектив обернулся и увидел… Малдера и Скалли. – Надо же, а мы уже собирались билеты до Вашингтона заказывать.

- Теперь уже не придётся… - ответил детективу Малдер.

- А что вы делали в Вашингтоне? – спросил Уилсон.

- Пытались разговорить доктора. Кстати, а что с сотрудниками госпиталя?

- Да ничего особенного. Ни о чём не говорят и, похоже, даже ничего не понимают из того, о чём их спрашивают. Правда, одна медсестра нажаловалась на вас Скиннеру.

- И что? – совершенно невозмутимо спросил Малдер. Он даже догадывался, что именно наговорила взбалмошная медсестра.

- Теперь Скиннер ищет вас. 

- Вы ему звонили после того, как я позвонила вам из Вашингтона? – спросила Скалли.

- Нет, зато он сам позвонил мне, - сообщил Уилсон. – Причём сразу же после того, как Вайс закончил разговаривать с вами, агент Скалли. И сказал, чтобы мы передали вам, когда увидим вас, что он вас ждет. Между прочим, он и послал нас на ваши розыски. 

Спецагенты молчали. То, что им сказал Уилсон, не очень-то обрадовало их обоих. Предчувствуя разборки, спецагенты поехали в полицейский департамент. Скиннера они встретили уже в вестибюле. Заместитель директора ФБР был очень сердит, а, увидев спецагентов, рассердился ещё больше.

- Вы что себе вообще позволяете, господа агенты? – начал возмущаться он сразу же, как только спецагенты подошли. – Это что ещё за безобразие?

- Давайте сначала пройдёмте в кабинет и там поговорим, - сказала Скалли, поймав себя на мысли, что разговаривает с начальником как-то не так, как, по идее, должна была.

Скиннер, хоть и сердился, но на предложение согласился. Обосноваться они решили в том кабинете, где сначала Малдер, а потом и Скалли, занимались планированием операции по захвату госпиталя. 

 - Что вы себе вообще позволяете, господа агенты? – спросил, а точнее, выкрикнул Скиннер.

- Вы, во-первых, не нервничайте, сэр, - успокаивающе произнёс Малдер. – О том, что на нас нажаловались, мы уже знаем. Нам сообщили. А вы лучше скажите, кто именно на нас жаловался и что говорил.

- Кто-кто? Медсестра, с которой вы разговаривали после окончания операции захвата, господа агенты, - всё также недовольно произнёс Скиннер. – Она-то мне и сказала.

- Что именно она сказала? – повторил свой вопрос Малдер.

- Сказала, что вы арестовали и увезли в Вашингтон совершенно неповинного человека, что вы говорили ей что-то в духе научно-фантастического фильма, а также что агент Малдер совершенно неадекватно себя повёл при разговоре. 

- Малдер повёл себя неадекватно?! – Скалли почувствовала, что начинает злиться. – Может, она говорила ещё и про то, что Малдер кричал? – возмущённо произнесла Скалли.

- Она пояснила, что она подразумевает под “повёл себя неадекватно”? – не выдержал Малдер. Несмотря на то, что слова медсестры возмутили его до глубины души, агент старался быть невозмутимым
- Она сказала, что вы, агент Малдер, - обратился к своему подчинённому Скиннер, пристально смотря на агента, - говорили ей про то, что доктор якобы занимался незаконными опытами, а при всём при этом выражались не совсем прилично.

- Я?! – Теперь возмутился Малдер. – Я на неё ничего не говорил, а такого, чтобы я неприлично разговаривал, не было. Значит, это она подразумевала под моей якобы неадекватностью? Она что, жалобу на нас подала?

- И заявление на вас написала, - сообщил Скиннер, доставая из внутреннего кармана пиджака сложенный вдвое лист формата А4.

Малдер взял лист и развернул его. Лист почти полностью оказался исписан довольно аккуратным почерком, а вот написанное было само по себе интересно. Взору спецагента предстал следующий текст:

“Я, Бригитта Фоллз, сотрудница Балтиморского госпиталя, утверждаю, что двое агентов ФБР, имена коих Фокс Малдер и Дана Скалли, не далее, чем сегодня, примерно двенадцать часов назад, пытались обвинить меня в том, чего я не совершала. Помимо всего этого агент Малдер в разговоре повёл себя совершенно неадекватно и позже пересказал мне сюжет какого-то фантастического фильма. Рассказав мне всякую ерунду про то, чем якобы занимался в госпитале доктор Диан, с которым я лично знакома уже без малого семь с половиной лет, Малдер и его напарница повели меня в какое-то помещение, однозначно находящееся в госпитале. Там они мне что-то показывали и говорили какой-то бред про клонов и какие-то ужасные опыты. Потом вышеупомянутые мной агенты отвезли меня в полицейский департамент, после чего благополучно удрали куда-то по своим делам. Настоятельно прошу, чтобы оба спецагента были отстранены от расследования и, помимо всего прочего, потом прошли соответствующий курс лечения и поговорили с квалифицированным психологом ”. На этом текст заканчивался. Прочитав всё до конца, Малдер, с трудом сдерживая недовольство, протянул лист Скалли.
- Тут очень занимательный бред, - объяснил он Скалли. – Про нас с тобой. 

Скалли взяла у напарника лист и углубилась в чтение. Прочитав, она протянула лист Скиннеру и сказала:

- Всё это очень напоминает один похожий случай с детективом, на которого Малдер подавал вам жалобу.

- И вы, сэр, поверили этому бреду?! – Малдер указал на заявление, лежащее текстом вверх почти на самой середине стола. – “Агент Малдер в разговоре повёл себя совершенно неадекватно…” “вышеупомянутые мной агенты отвезли меня в полицейский департамент, после чего благополучно удрали”… - процитировал особенно зацепившие его отрывки спецагент.  - Простите, сэр, но в этом нет ни капли правды.

- Мисс Фоллз сама утверждала, что мы пытаемся оклеветать доктора Диана, а также, что Малдер неадекватен, чему я сэр, не поверю даже за миллиард долларов, - возмущённо произнесла Скалли. – Или вы поверите этому совершенно неправдоподобному документу? 

- Так, господа агенты, успокойтесь и объясните всё нормально, - произнёс Скиннер, вопросительно смотря на напарников. – А насчёт этого заявления… Я почему-то не сомневаюсь в его правдоподобности. А то вы, агент Малдер, со своими действительно, порой слишком уж научно-фантастическими теориями, действительно мало чего можете объяснить. 

- Не сомневаетесь, значит, в правдоподобности всего этого бреда, сэр? – теперь уже не сдержался Малдер. – В таком случае вам надо было проверять на достоверность всё, что вам говорят. Под “повёл себя совершенно неадекватно” наверное, подразумевается, что я кричал, ругался и всё этому подобное?

- Если кто и вёл себя неадекватно, так это медсестра, заявление которой я недавно прочитала, - вступилась за напарника Скалли. Я не сомневаюсь, что она вам сказала про нас с Малдером.

- Это она так пытается нам отомстить за то, что мы арестовали доктора Диана, - ответил Малдер. – Она пользуется тем, что когда мы с ней разговаривали, посторонних свидетелей при этом не было, а, следовательно, опровергнуть её слова некому. 

- Короче, агент Малдер, агент Скалли, с вас объяснительные, после чего пока полиция разбирается с сотрудниками госпиталя, мы будем разбираться с этой проблемой.

- Объяснительные, значит? – рассердился Малдер. – Да хоть сейчас, только бумагу и ручку дайте!

- Малдер, успокойся… - попыталась успокоить напарника Скалли. 

- Хорошо, агент Малдер. Бумагу и ручку, значит, требуете? – недовольно произнёс Скиннер. – Сейчас будет.

И вышел и через несколько минут вернулся с двумя листами и ручками и протянул спецагентам.

- Вот, пишите.

Перед тем, как начать, Малдер ненадолго задумался, после чего ручка буквально запорхала над бумагой. Пятнадцать минут спустя Малдер протянул заместителю директора свой лист, а скоро закончила и Скалли. Только, когда перед заместителем директора лежали две объяснительные, только тогда Скиннер решил их прочитать. Читал заместитель директора очень внимательно, а, прочитав, сказал:

- Что вы мне хотите этим сказать?

- А то, - Малдер даже подался вперёд, - что эта медсестра упорно не хочет поверить в очевидное и пытается сделать так, чтобы доктор Диан вышел на свободу. Помимо всего прочего она называет то, что вполне очевидно, научно-фантастическим фильмом, точнее, его сюжетом, да ещё и рекомендует нам пройти обследование.

- Значит, так, агент Малдер… - сурово и сухо произнёс Скиннер. – Сейчас мы все отправляемся в госпиталь и вы показываете мне всё то, что вы показывали мисс Фоллз. – Высказавшись, заместитель директора какое-то время помолчал и добавил:

- А вот по поводу клонов я с медсестрой полностью согласен. Клонирование людей категорически запрещено, а вы, агент Малдер, утверждаете, что в госпитале работают клоны.

- Потому что знаю, что это так. А также я знаю одно: у вас сейчас вполне мог появиться ваш же двойник.

- Бред, агент Малдер, - уверенно заявил Скиннер. – Самый натуральный бред. Вы сами не понимаете, что говорите. 

- Похоже, что вы с мисс Фоллз сговорились, - негромко пробормотал Фокс, стараясь не смотреть на заместителя директора.

- Пойдёмте, господа агенты, - произнес Скиннер, забирая объяснительные напарников. – Будем выяснять, кто из вас прав, а кто не прав.

*****

До госпиталя они ехали молча. Спецагенты были сердиты на ту медсестру, с которой они беседовали незадолго до отлёта в Вашингтон. Такого нахальства ни Малдер, ни Скалли не ожидали. Только, когда они вошли в сам госпиталь, Малдер спросил у Скиннера:

- Вы нам ещё не верите?

- Пока что я ничего не увидел, из-за чего вам можно было бы верить, агент Малдер, - ответил Скиннер, хотя у него начинали зарождаться сомнения насчёт правдивости слов мисс Фоллз.

Тем временем напарники вошли в кабинет директора госпиталя и провели Скиннера в лабораторию.

- Это место вам описывала мисс Фоллз? – спросила Скалли.

- Да, именно это, - подтвердил Скиннер, оглядываясь. – Вот только что-то подозрительно легко вы здесь ориентируетесь, агент Малдер.

- Между прочим, вы здесь тоже были, сэр, - недовольно ответил Малдер. – И сейчас не ходили бы так неспешно по этому коридору, а сейчас на вашем месте был бы ваш двойник.

У Скалли появилось ощущение, что напарник в любой момент может сотворить что-то такое, из-за чего неприятности будут не только у них двоих, а ещё и у Скиннера. Малдер тем временем смотрел на двери, ища взглядом то место, где его держали. Место нашлось довольно быстро 

- Агент Малдер, ответьте на вопрос: почему вы так хорошо ориентируетесь здесь? – повторил Скиннер свой вопрос, заданный немного ранее. 

- Был я здесь, - совершенно недружелюбно ответил спецагент. – И намного раньше вас, сэр. И вообще, хватит на эту тему, - добавил он.

Было ясно одно: спецагенту не нравится разговаривать на эту тему, совсем не нравится. Также Скиннер понял ещё одно: Малдер теперь долгое время будет относиться к нему очень настороженно и с недоверием, в отличие от Скалли. В какой-то момент начальник отдела особо тяжких преступлений почувствовал укол совести, но это быстро прошло. Малдер тем временем провёл его и Скалли к тому месту, где был тот своеобразный архив и с удивлением обнаружил, что незадолго до их визита здесь кто-то потрудился на славу. Значительной части коробочек не хватало и спецагент сразу обратил на это внимание.

- Кажется, что до нас здесь кто-то уже побывал…

И в этот момент свет в лаборатории начал мигать, словно где-то случилось короткое замыкание или ещё какие-то неполадки в электропроводке, а потом, ещё пару раз мигнув, свет окончательно погас. Напарникам стало не по себе.

- Похоже, что кому-то не нравится, что мы всё ещё живы… - громким шёпотом произнес Малдер, доставая из кармана фонарик. 

- Может быть, - согласилась с напарником Скалли, доставая свой фонарик.

И тут откуда издалека раздался шорох, точнее, звук больше походил на чьи-то тихие шаги. Скалли тут же достала свой пистолет и протянула Малдеру его пистолет. 

- Будьте здесь, сэр, - прошептала заместителю директора Скалли, прислушиваясь, чтобы понять, откуда именно исходит тот то ли шорох, то ли шаги.

Звуки доносились от двери и спецагенты, стараясь идти медленно и по возможности бесшумно, пошли в том направлении, откуда раздавался звук. Звук шёл откуда-то издалека, вроде даже из коридора. Совсем не разговаривая, даже шёпотом, спецагенты шли в том направлении, откуда, по их мнению, доносился звук. Крадущиеся шаги сзади они услышали слишком поздно, а когда поняли, что позади них кто-то есть, то они даже не успели повернуться, как их со всей силы огрели чем-то тяжёлым, после чего наступила кромешная темнота.

*****

Скалли приходила в сознание очень медленно. Открыв глаза, она поняла, что что-то однозначно не так. Ну, во-первых, куда-то исчез Малдер, а во-вторых, само место, где очнулась Скалли, было само по себе необычно. Ну, во-первых, в помещении царил полумрак, но скоро глаза Скалли привыкли к полумраку и Дана смогла разглядеть нечёткие очертания предметов, находящихся в комнате. Осторожно поднялась, огляделась. Комната показалась ей знакомой, но вот только, что именно показалось ей там знакомым, этого Скалли понять не могла. Знакомое что-то во всём этом однозначно было, вот только, что именно – Скалли вспомнить не могла. Дана встала, осмотрелась. Точно, комната являлась одним из кабинетов, вот только кабинет госпиталя или лаборатории это был - Скалли не знала. Нашарив на полу свой фонарик, непонятно, каким образом оказавшийся здесь, Дана проверила, работает ли он вообще. Фонарик работал, вот только светить стал намного тусклее, чем до этого. Скалли посветила на стены, надеясь, что разгадка будет именно там, но и это мало чего дало. Белые гладкие стены, без единых царапин или чего-то лишнего. Скалли обошла кабинет, поскольку Малдер вполне мог быть где-то здесь, но напарника в кабинете не было. Вспомнив про телефон, Скалли достала его, но, увидев, что он разрядился, немного приуныла и продолжила осмотр кабинета дальше. Осмотр не принёс ничего интересного или хотя бы положительного. Скалли обнаружила, что она заперта в таинственном кабинете, да к тому же замок, как она поняла, был кодовым. Освещая себе дорогу фонариком, Скалли прошла к столу и посмотрела, есть ли на нём скрепки. Как ни странно, но скрепок, которые были сейчас так нужны Скалли, ни на столе, ни в подставке с ручками, карандашами и прочими мелкими канцелярскими принадлежностями, не было. Скалли выдвинула самый верхний ящик стола и начала там копаться. Вот просто не могло быть так, чтобы здесь ну нигде не нашлось хотя бы небольшой коробочки с канцелярскими скрепками. Коробочка со скрепками нашлась. Скрепок в ней было совсем немного, но уже сам факт, что они имелись, означал, что выбраться шанс есть. Взяв несколько скрепок, Скалли вернулась к двери и попыталась отпереть её так, как показывал ей это Малдер. Замок поначалу не хотел поддаваться, но всё равно дверь кабинета открылась, выпуская Скалли из заточения. 

Очутившись в коридоре, Скалли осмотрелась. В коридоре, как ни странно, было очень темно, но уже по тому, что слева шли ряды дверных проёмов, задёрнутых ширмой, а справа рабочие кабинеты, Скалли догадалась, что она находится в тайной лаборатории, а не где-то в другом месте. Теперь оставалось разыскать Малдера и Скиннера, после чего немедленно убираться из лаборатории. Тут Скалли вспомнилось, как Малдер чуть было не застрелился, а также вспомнилась его чрезмерно высокая температура и резкие перемены в настроении и поведении, сопровождающиеся потерей памяти на последние события и Дану охватило беспокойство. Неизвестно, что сейчас может делать напарник. Может, он ещё жив, а может… Скалли, стараясь не думать о плохом, стала поспешно проверять все помещения, находящиеся  с левой стороны.

Тем временем несколькими кабинетами далее от того кабинета, где очнулась Скалли, пришёл в себя Малдер. Первое, что Малдер увидел, когда открыл глаза, был полумрак. Как только глаза спецагента более-менее привыкли к полумраку, тогда Фокс решил осмотреться. Чувствовал он себя прескверно, точнее, слишком даже прескверно. Голова болела, да к тому же сам спецагент ощущал непонятно, откуда взявшуюся слабость и лёгкое подташнивание. Попытался встать. Встать агенту удалось с превеликим трудом, пришлось даже держаться за стену, чтобы не упасть и не зашибиться обо что-нибудь. Да и идти Малдер мог в основном, держась за стену или опираясь на попадающуюся ему на пути мебель и габаритные предметы. По пути он отыскал свой фонарик и  теперь осмотр кабинета пошёл намного быстрее. Постепенно Малдеру становилось лучше, слабость постепенно проходила, но вот головокружение и лёгкое подташнивание сохранилось, но сейчас спецагента это мало волновало. Когда слабость окончательно прошла, Малдер осторожно пощупал повязку на шее, заботливо наложенную Скалли. Повязка была на месте, вот только почему-то была влажная, а стоило Малдеру чуть-чуть сильнее поднажать на неё, как агент тут же почувствовал резкую боль, а также, что из-под повязки что-то струится. Спецагент итак догадался, что это такое, а посему достал из кармана носовой платок и промокнул кровоточащую рану. Впрочем, тот факт, что ранка начала кровоточить, сам по себе насторожил спецагента. Он отлично помнил, что рана давно должна была зажить и кровоточить она уж никак не должна была. Освещая фонариком стены, Малдер медленно, потому что иначе он сейчас и не смог бы идти, дабы от быстрой ходьбы у агента начинала кружиться голова, пошёл. К тому же Малдеру сейчас спешка могла только повредить. Дверь он нашёл не сразу, потому что тусклого свет фонарика не хватало на то, чтобы отчётливо всё увидеть. Дверь оказалась заперта, в чём Малдер и не сомневался. Наоборот, наткнувшись на запертую дверь, да к тому же с кодовым замком, отпиравшегося при помощи специальной карточки и кода, спецагент совершенно не растерялся, а вернулся к столу и принялся искать в его ящиках скрепки или что-то тонкое и хорошо гнущееся. Обнаружив на столе документы, скреплённые обычными скрепками, агент снял с них скрепки и вернулся к замку. Стараясь как можно меньше шебуршать, агент принялся ковыряться в том месте, где надо было вставлять карточку, время от времени поглядывая на миниатюрное табло, где горела надпись “закрыто”. После довольно продолжительных неудачных попыток надпись наконец-то сменилась с “закрыто” на “открыто”, после чего дверь плавно поехала в сторону, выпуская спецагента. Малдер не сразу сообразил, что дверь открывается, поэтому стукнулся лбом о дверной край. “Кажется, температура даже не собирается спадать…” подумал Малдер, потирая ушибленный лоб и отходя подальше от двери. Только, когда дверь полностью отъехала в сторону, тогда Малдер, светя фонариком перед собой, медленно и тихо вышел. Стараясь идти не очень медленно, но и не очень быстро, Малдер пошёл по коридору, держа наготове пистолет. Его сейчас мало беспокоило собственно самочувствие, нежели то обстоятельство, куда пропали  Скалли и Скиннер. Так Малдер и шёл, время от времени заходя в помещения справа. Вдруг в одном из помещений спецагенту послышались чьи-то шаги. Тихонько сняв пистолет с предохранителя, Малдер пошёл в том направлении, откуда доносился звук шагов. Теперь он ясно увидел незнакомца, у которого в руках тоже было оружие, но стоял незнакомец к спецагенту спиной и, кажется, совершенно не замечал присутствия спецагента.
- Медленно повернитесь и поднимите руки вверх! – сурово приказал Малдер, медленно подходя к незнакомцу и при этом светя на него фонариком.

- Спокойно, Фокс, это я… - ответила Скалли,  поворачиваясь к напарнику лицом. – Малдер, да это же я!

- Вижу, вижу, Скалли, не волнуйся. – Малдер опустил пистолет, облегчённо вздохнул. То обстоятельство, что Скалли жива и невредима, его очень обрадовало, но расслабляться было ещё рано. К тому же вдруг вновь нахлынула прошедшая до этого слабость. – А где Скиннер?

- Не знаю. Малдер, как ты себя чувствуешь? – задала вопрос, который волновал её сейчас больше всего, Скалли. – Только честно, ничего не утаивай.

- Честно? – переспросил Фокс. – Если честно, то неважно я себя чувствую, очень даже неважно. К тому же рана на шее начала кровоточить.

- Кровоточить?! – изумилась Скалли. – Она же давно должна была зажить.

- Она, скорее всего и зажила, но вот теперь, неизвестно, почему, начала кровоточить, - ответил Малдер, снова прикасаясь к ранке. 

- Знаешь, что, Малдер? Дай, я посмотрю, - попросила Скалли.

Малдер не возражал. Напарница на протяжении уже десяти лет была тем человеком, которому Фокс без малейшей опаски мог безоговорочно доверять и, доверить, если того требовала ситуация, даже свою жизнь. И даже в этом расследовании, где опасность могла подстерегать спецагентов на каждом шагу, Малдер доверял Скалли, впрочем, как и всегда. Также агент знал, что Скалли точно так же, как и он доверяет ей, доверяет ему. Некоторые агенты в Бюро удивлялись, как Малдер, верящий в существование пришельцев и Скалли, скептик по натуре, могут так слаженно работать вместе. Также Малдер знал, что про него и Скалли по Бюро ходят самые разнообразные слухи, но ни он, ни Скалли, просто не обращали на эти слухи, пусть порой и не очень приятные, ровным счётом, никакого внимания.

Скалли тем временем отогнула воротник пиджака и посветила на место, где она наложила повязку. Первое, что Дана заметила, это было то, что воротник рубашки довольно обильно пропитан кровью и что кровь до сих пор продолжает тонкой алой струйкой вытекать из-под повязки.

- Дай платок, - попросила Скалли.

- Что, кровотечение так и не прекратилось? – спросил Малдер, протягивая напарнице носовой платок, на котором уже было несколько кровавых пятен, когда Малдер вытирал испачканные кровью пальцы.

- Нет и, похоже, даже не собирается прекращаться, - ответила Скалли, вытирая кровь. – Ты вообще хоть что-нибудь чувствуешь сейчас?

- В смысле? – не совсем понял вопрос Малдер.

- Ну, вот сейчас, когда я прикасаюсь к повязке или вытираю кровь, ты чувствуешь какую-нибудь боль или, может быть, даже покалывание? – пояснила Скалли.

- А, это… Да нет, пока ничего не чувствую. Совершенно ничего.

- Странно. Ладно, похоже, пока придётся, как это не печально, оставить всё так как есть, так как постоянно мы здесь сидеть не можем. 

- Знаешь, мне кажется, что…

А вот что он хотел сказать, Малдер не договорил, потому что у него зазвонил мобильник.
- Слушайте меня внимательно, агент Малдер… - произнёс в трубке знакомый голос. – Ваш начальник сейчас находится у меня. И, если вы вместе с вашей очаровательной напарницей не выполните моих требований, то тогда… - Невидимый телефонный собеседник многозначительно  замолчал.

- Что вам надо? – сухо осведомился Малдер, хотя он начал нервничать.

Неизвестный собеседник быстро изложил Фоксу всё, что ему требовалось от него и Скалли. С каждым его предложением Малдер хмурился все больше и больше. Когда ему сообщили всё, что телефонный собеседник посчитал важным, он, пока Малдер не произнес хоть слово, поспешно завершил разговор. 

- Что там такое? – спросила Скалли.

- Нас шантажируют, - мрачно сообщил Малдер, смотря на экранчик мобильника.

- Что тебе сказали? – поинтересовалась Скалли.

- Сказали, что Скиннер у них и что, пока мы не выполним их требования, то Скиннера мы не увидим. И я даже догадываюсь, каким образом они вычислили наше с тобой местонахождение.

- С использованием микропередатчика? – догадалась Скалли.

- Именно, - подтвердил слова напарницы Призрак. – У Скиннера-то в шею вживлён микропередатчик, посредством которого Гоблин, а я не сомневаюсь, что сейчас мне позвонил именно он, узнал наше с тобой точное местонахождение. 

- Ты хочешь сказать, что этот твой мифический Гоблин устроил всю эту катавасию со светом и покопался в том архиве, куда ты привёл меня и Скиннера? – спросила Скалли, поймав себя на том, что она сейчас попросту иронизирует.

- Ну, во-первых, не такой уж Гоблин и мифический, а вполне  реальный. А во-вторых, он, скорее всего, был и есть в настоящий момент в том же городе, куда мы ездили не далее, чем позавчера или вчера, точно не помню. Просто сейчас его приказы здесь исполняют Брюс Томпсон и ещё кто-то. Может, даже та же медсестра, которая подала на нас с тобой это вполне бредовое заявление, в котором нет ни одного правдивого слова, - возразил напарнице Малдер, ничуть не смутившись от такого иронического заявления.

- Вот насчёт заявления ты абсолютно прав. Там ну такой бред написан, что ей богу, читать смешно, - хмыкнула Скалли. 

- Знаешь что, давай выбираться отсюда, но, прежде всего, давай, проверим до конца все кабинеты.

- Ты что, Фокс? Шутишь так оригинально, что ли? – по-настоящему изумилась и одновременно с этим испугалась Скалли.

- А если нас с тобой просто умело водят за нос и Скиннер на самом деле где-то здесь, в лаборатории? – произнёс Малдер.

Скалли призадумалась. Малдер оказался прав, такой вариант был не исключён. Их вполне могли очень умело водить за нос, как делали это во время проведения официального расследования. Если это удавалось тем неизвестным тогда, то сейчас тем более. 

- Возможно, - не стала спорить с напарником Скалли, - А может, быть, нет.

*****

На то, чтобы выбраться из лаборатории, у напарников ушло часа, наверное, три или четыре, если даже не больше. А всё потому, что напарники всё-таки решили проверить всю лабораторию, поскольку Малдер был всерьёз уверен, что неизвестно, куда исчезнувший заместитель директора вполне может быть где-то здесь. Скиннера не было нигде, впрочем, и Малдер, и Скалли, предвидели и такой вариант развития событий, и то, что заместителя директора им найти не удалось, только придало напарникам решительности. Выбравшись из лаборатории в госпиталь Скалли спросила: 
- Малдер, а ты уверен в том, что тебе звонил именно тот Гоблин?

- Стопроцентно уверен, - без тени сомнения ответил Фокс, выключая бесполезный уже фонарик, поскольку в холле госпиталя горело дежурное освещение. – Знаешь, я считаю, что перед тем, как мы уйдём отсюда, нам стоит проверить сам госпиталь. 

Скалли не согласилась с напарником. Да, госпиталь проверить стоило бы, да к тому же проверить очень внимательно, но Скалли знала, что если Малдер задумал что-то такое, то это непременно обернётся тем, что им придётся какое-то время действовать поодиночке, а оставлять напарника одного Дане не хотелось. Воспоминания о том, что напарник чуть не пустил себе пулю в лоб и о том, что случилось с напарником в Вашингтоне, не давали Скалли покоя, но Малдер продолжал настаивать на тщательной проверке госпиталя, и в итоге Скалли всё-таки поддалась, стоило только напарнику привести несколько довольно убедительных доводов. 

И вот сейчас Скалли шла по первому этажу, внимательно осматривая каждый из кабинетов. Пока ничего подозрительного она не обнаружила, но, когда она зашла в один из кабинетов, то очень удивилась, увидев там… Уилсона. Барт был закован в наручники, из разбитой губы тонкой струйкой текла кровь, над бровью тоже была кровоточащая рана, да вдобавок ко всему агент был без сознания. Пульс у него прощупывался, но очень слабо. Точнее, Скалли сказала бы, что он почти не прощупывается.

Скалли тут же сориентировалась в ситуации и осмотрелась, а нет ли здесь поблизости чего-то, что могло бы остановить кровотечение. Такого она пока не нашла и поэтому пришлось пока вытирать кровь платком. Тут она заметила лежащий чуть поодаль мобильник Барта и, прижимая одной рукой платок к разбитой губе Уилсона, другой дотянулась до мобильника и взяла его. Телефон почти разрядился, но Скалли это не смущало. Главное, что с него ещё можно было позвонить, что Скалли и сделала. Напарник ответил сразу же.

- Малдер, приходи быстрее, мне срочно нужна твоя помощь…

- Ты что, обнаружила Скиннера? – осведомился Фокс, выходя из кабинета, где он сейчас находился.

- Нет, не Скиннера, а Уилсона, - ответила Скалли, переворачивая платок на другую сторону и вновь прикладывая к ране.

- Уилсона?! – обалдел Малдер. – Сейчас иду. А в каком ты кабинете?

- Сто семнадцатый. Только ради бога, Малдер, побыстрее.

Но эти слова были сказаны уже в пустоту, поскольку как только Малдер услышал номер кабинета, он, даже не попрощавшись, оборвал разговор, а буквально через две-три минуты он зашёл в кабинет, где Скалли, освободив Уилсона от наручников, пыталась привести Барта в чувство.

- Да, сильно же его… - сочувственно произнёс Фокс, подходя к Скалли.

И именно в этот момент Барт пришёл в сознание. Непонимающе заморгал, посмотрел на спецагентов и, очевидно, не понимая, что перед ним Малдер и Скалли, возмущенно замахал руками и начал тараторить:

- Не трогайте меня, я вам всё равно ничего не скажу!

- Агент Уилсон, успокойтесь! – поспешно произнесла Скалли, когда не в меру разволновавшийся Барт чуть не стукнул её по лицу. – Не волнуйтесь, всё в порядке. Я и Малдер вам поможем…

- Слава богу, это вы, агент Скалли. – Теперь Уилсон понял, что перед ним не те, кто хотел причинить ему вред, а Малдер и Скалли. – А то я думал, что это Томпсон и его помощник…

- Томпсон, говорите? – подал голос сзади Малдер. – А  с кем он был?

- Не помню, агент Малдер. Честное слово. – Барт попытался встать, но тут же чуть не упал.

- Осторожнее, агент Уилсон… - предостерег Барта Малдер, помогая ему встать.

Оказалось, что Уилсон настолько ослаб, что идти самостоятельно он мог только очень медленно. При помощи Малдера и Скалли Уилсон добрёл до машины спецагентов и, когда сел на заднее сиденье, осведомился, ощупывая разбитую губу:

- Вы-то сами как себя чувствуете?

- Нормально, - ответил за двоих Малдер. – А вот что вы здесь делали, агент Уилсон?

- Я? – Уилсон замялся, не зная, как бы это ему сказать спецагентам.

- И, самое главное, кто на вас напал? – спросила Скалли, садясь за руль.

- Вот нападавших я смогу описать. Точнее, одного из них. Одним из тех, кто напал на меня, был Брюс Томпсон.

- Вы в этом точно уверены? – уточнила Скалли, у которой начали появляться сомнения насчёт правдивости слов Уилсона.

- Уверен, агент Скалли. А вот с Томпсоном были ещё двое. Я точно помню, что это были мужчина и женщина, почему я и подумал, когда вы меня привели в сознание, что это они и вернулись.

- Женщина, говорите? – ещё больше удивился Малдер. – Агент Уилсон, а вы не помните, Томпсон или второй мужчина обращались к ней по имени или по фамилии?

- Если я не ошибаюсь, то Томпсон как-то называл её. Но вот каким именем он её называл – это я не помню, хотя… - Барт задумался, вспоминая. – Вот вроде крутится что-то знакомое в голове, но вот никак не вспомнить. Но, я как вспомню, я скажу.

- Конечно, агент Уилсон, - согласились с ним напарники.

Тем временем Скалли заметила на одной стороне улицы аптеку и затормозила рядом с ней.

- Малдер, Уилсон, я сейчас приду, - предупредила напарника и Барта Дана и вышла.

В аптеке было не так уж и много народу, а также было как-то даже подозрительно тихо. Пахло точно так же, как и в любой другой аптеке: лекарствами и чем-то ещё. Запах лекарств напомнил Скалли то время, когда она и Малдер во время проведения официального расследования были в какой-то лаборатории или палате. Воспоминания были настолько яркими, что, когда Скалли подошла к кассе, аптекарша обеспокоенно спросила:

- Мисс, с вами всё в порядке?

- Что? – спохватилась Скалли. – А, да, спасибо. Я в порядке. А у вас есть перекись водорода и йод?

- Должны быть, - пожала плечами аптекарша. – Я сейчас посмотрю, мисс.

И начала смотреть что-то в ящиках. Скалли вдруг поймала себя на мысли, что эту аптекаршу она уже видела где-то раньше. Пока она не обернулась, Скалли мысленно перебирала в уме всевозможные варианты, где, когда и в каком месте она могла увидеть аптекаршу. И Дана вспомнила, где: в том подземном концлагере, на одном из своеобразных занятий. Скалли не могла поверить своим глазам. А аптекарша, даже не замечая удивления Скалли, подошла к прилавку с тремя пузырьками. 

- Вам повезло, мисс. – Она мило улыбнулась. – Вы успели очень вовремя. Больше нет ни йода, ни перекиси водорода. – Аптекарша протянула Дане два пузырька и назвала цену.

Расплатившись, Скалли, всё ещё пребывая под впечатлением от увиденного, вышла из аптеки и вернулась в машину, где основательно продезифинцировала раны Уилсона и поменяла напарнику повязку. Когда всё было готово, Скалли решила сообщить Малдеру о том, что она видела в аптеке.

- Знаешь, что, Малдер? У меня есть одна новость.

- Какая именно? – моментально насторожился Призрак.

- Помнишь подземный концлагерь, откуда нас с тобой спас Скиннер?

- Ну да. Лучше даже не напоминай… - вздрогнул спецагент про одном лишь упоминании про лесной домик. – А почему ты спрашиваешь? Что, в ком-то из посетителей узнала кого-то?

- Нет, не в посетителях, а всё намного круче. Аптекарша, которая продавала мне лекарства, была с нами в том подземном концлагере. Я в этом уверена на сто процентов.

- Ты шутишь?! – совершенно искренне изумился Малдер. – Быть этого не может…

- Может, Малдер, ещё как может. Знаешь, что я думаю? Думаю, что стоит разузнать о ней поподробнее и установить за ней скрытое наблюдение.

- А может, мы начнём наблюдение сейчас? – предложил Малдер. – Аптека, если судить по времени, закрывается через два часа, полтора часа из которых мы вполне можем потратить на поиски Скиннера.

- Ты думаешь, что стоит делать это именно сейчас? – уточнила Скалли. – Да к тому же пока мы тут стоим, со Скиннером, вполне вероятно, проделывают что-то ужасное…

- В этом ты полностью права, - согласился с ней Малдер. – Поэтому давай, я сяду за руль. Думаю, так дело пойдёт намного быстрее.

- Малдер, не надо… - произнесла Скалли, но на напарника это не подействовало.

- Что “не надо”? – переспросил Малдер, словно предчувствовал что-то не то. – Послушай, Скалли, со мной всё в порядке…

- Пока что, в порядке, - поправила напарника Скалли. – А час или два спустя может быть очень даже не в порядке.

Немного поспорив, Скалли всё-таки пришлось уступить, но вот села Дана не на заднее сиденье, а рядом с напарником, чтобы в случае чего предотвратить возможное ДТП или аварию и машина плавно тронулась с места.

*****

Скиннер, придя в себя, очнулся в каком-то ослепительно белом помещении. Сначала начальник отдела особо тяжких преступлений не понимал, где именно он находится, но потом ему вдруг вспомнились слова Малдера и Скалли про что-то подобное. Заместитель директора находился в какой-то то ли комнате, то ли в палате, то ли камере, то ли ещё в каком-то другом месте. Сейчас Скиннер находился в таинственном помещении один и был, в дополнение ко всему, обнаружил, что его ноги крепко связаны. Пытаясь подобрать точное определение тому месту, где он сейчас находится, Скиннер вспомнил одну из своих бесед с Малдером и Скалли незадолго до того, как расследование, проводимое официально, было закрыто. Вспомнил всё, что говорили ему Скалли и Малдер и от осознания того, что всё это в один прекрасный момент может стать правдой, если даже уже не стало, Скиннер ощутил укол страха и совести. Только сейчас Уолтер Скиннер пожалел, что тогда не поверил словам своих подчинённых, а особенно, когда Малдер пытался ему доказать, что всё то, о чём напарники ему говорили, правда, а не фантастика. Теперь же Скиннер, похоже, был готов поверить во что угодно, даже в существование на земле любимой тематики Малдера – зелёных человечков, то бишь, инопланетян.

В настоящий момент Скиннер чувствовал себя ужаснейшим образом: голова болела, перед глазами всё расплывалось, и чётко пока ничего видно не было. В дополнение ко всему, Скиннер был очень слаб и встать или сделать несколько шагов, не опираясь о стену, он не мог. В дополнение ко всему, ноги у него были связаны, но потом ему всё-таки удалось освободиться. Стоя у стены, Скиннер пытался понять, чего  именно от него хотят те, кто его похитил. Внезапно Скиннер осознал весь ужас и серьёзность сложившейся ситуации. Теперь охотились не столько за Малдером и Скалли, а за всеми пятерыми. Ещё Скиннеру вспомнился последний разговор с напарниками, когда Малдер и Скалли написали свои объяснительные по поводу заявления медсестры. Тут Скиннера осенило: в объяснительных вполне могла содержаться разгадка всего происходящего или, хотя бы, туманный или смутный намёк на разгадку. Проверив, а не забрали ли у него объяснительные напарников, Скиннер обнаружил, что, по счастью, обе объяснительные на месте, но зато заместитель директора обнаружил, что у него пропали пистолет, удостоверение и мобильник, что, само по себе, было дурным признаком. Также Скиннер обнаружил, что из его записной книжки выдрана значительная часть листов, а на некоторых листах надписи по большей части замазаны или жирно замалёваны. От этого Скиннеру стало ещё больше не по себе. Скиннер взял первую из объяснительных и развернул. Его глазам предстал следующий текст:

“Я, Фокс Уильям Малдер, специальный агент Федерального Бюро Расследований, Вашингтон, округ Колумбия, заявляю, что медсестра Бригитта Фоллз, работающая в  Балтиморском госпитале, подавшая на меня и Скалли заявление, в котором обвиняла нас в том, чего мы не совершали. Ничего из того, о чём было написано в её заявлении, не является правдой. Во-первых, в разговоре с ней я был вежлив, во-вторых, мисс Фоллз сама вела себя неадекватно, а именно: вела себя вызывающе по отношению ко мне и Скалли, на протяжении почти всей беседы разговаривала с нами надменно, нашим словам относительно виновности доктора Диана она не верила. Также мисс Фоллз, когда я и Скалли показали ей то, о чём говорили и даже продемонстрировали всё наглядно, через время вновь начала вести себя также надменно, как и до этого. Потом я и Скалли отвезли мисс Фоллз в полицейский департамент, после чего поехали в аэропорт, дабы мы опаздывали на самолёт” На этом текст заканчивался. Скиннер прочитал всю объяснительную ещё раз, потом ещё и принялся читать объяснительную Скалли. Там тоже был довольно занимательный текст:

“Я, Дана Кэтрин Скалли, специальный агент Федерального Бюро Расследований, Вашингтон, округ Колумбия, заявляю, что сотрудница Балтиморского госпиталя, медсестра Бригитта Фоллз, подавшая на меня и Малдера заявление, в котором нет ни капли правды, неправа ни в чём. Во-первых, Малдер во время разговора с мисс Фоллз, вёл себя корректно и очень даже вежливо, в отличие от самой мисс Фоллз, которая разговаривала с нами надменно, употребляла малоприятные слова. Во-вторых, мисс Фоллз сама заявила, что всё то, что я и Малдер ей рассказывали, больше всего напоминает голливудский фильм и наотрез отказывалась верить тому, что я и Малдер говорили ей про доктора Диана и даже всё то, что ей показывал Малдер, её не убедило. В-третьих, потом, когда я и Малдер отвезли мисс Фоллз в полицейский департамент, мы не удрали, как она написала в своём заявлении, а поспешили на самолёт, поскольку у нас было мало времени”.

Одним словом, объяснительные напарников практически дублировали друг дружку, только различие было в единичных предложениях да стиле изложения всех событий. И если тогда, в полицейском департаменте, Скиннер им не верил и не мог полностью понять вполне справедливых возмущений напарников, то сейчас он очень жалел об этом. Прочитав объяснительные напарников, Скиннер попытался найти в них что-то, что могло бы подсказать, как отсюда выбраться или могло, по крайней мере, подсказать хоть какую-то мысль. 

Он настолько задумался, что совершенно не услышал, как дверь в его камеру открылась и к нему вошёл какой-то человек в военной форме, подошёл к нему и спросил что-то. Потом Скиннера куда-то повели.

В то же самое время спецагенты, проведя полтора часа за сбором информации об аптекарше, работающей в той аптеке, где Скалли покупала йод и перекись водорода, вернулись к самой аптеке и принялись поджидать аптекаршу. Про саму аптекаршу агентам удалось узнать не много, но и не мало информации, но ничего такого, за что Анджела Эллисон могла бы привлекаться или попадать в полицию, не обнаружилось. Ждать агентам пришлось совсем не долго. Мисс Эллисон задержалась всего лишь на пять с небольшим минут после окончания рабочего дня. Как только Анджела вышла, напарники последовали за ней. Они на протяжении всего пути опасались, что мисс Эллисон заметит ведущуюся за ней слежку и тогда всё может провалиться, но Анджела постоянно шла по одной и той же стороне улицы, никуда не сворачивая. Так напарники проследили за ней до самого её дома. Только, когда за ней захлопнулась дверь, тогда Малдер спросил:
- Ну что, Скалли, рискнём?

- А ты думаешь, стоит? – на всякий случай уточнила у напарника Скалли

- Думаю, что стоит.

Оставив Уилсона одного в закрытой машине, спецагенты вышли и направились к дому. Дверь им открыли сразу же, к тому же открыл им не кто-нибудь, как сама мисс Эллисон.

- Не может быть… - только и произнесла она, увидев на пороге спецагентов. – Проходите…

- В чём дело? Вы нас что, знаете? – недоумевали напарники.

- Вы ведь тоже были там, да? – вместо конкретного ответа на вопрос  спросила Эллисон.

Проводив напарников в гостиную, Эллисон пояснила:

- Не уверена, что знаю вас, но если я не ошибаюсь, то вы тоже были там.

- Где там? – притворилась, что не понимает, Скалли.

- В подземном комплексе. – Она замолчала, вспоминая. – Да, я вас припоминаю. Вы ещё очень хорошо стреляли. Так, словно делали это каждый или почти каждый день.

- Да, вы правы, мы там были, - ответила Скалли. Ей стало очень приятно оттого, что ей говорят о том, что она хорошо стреляет. – Собственно, мы думаем, что вы может помочь нам в расследовании этого дела.

- Расследовании?! – совершенно искренне изумилась собеседница спецагентов.

- Именно, - подтвердила Скалли.

- Так вы что, полицейские? – догадалась мисс Эллисон.

- Нет, ФБР. – Напарники предъявили Анджеле свои удостоверения, чем повергли свою собеседницу. – Скажите, мисс  Эллисон, а вы там давно?

- Я уже потеряла счёт времени того, сколько именно времени я там провела, начиная с момента похищения. А вот вы там пробыли довольно недолго до того, как в комплекс ворвались спецслужбы, - вдруг добавила она.

- Да, мы знаем. Мисс Эллисон, а вы не могли бы вспомнить и описать нам, что там примерно проделывают со всеми заключёнными? – спросил Малдер. Разговор ему был не очень приятен, но он вполне мог оказать значительное влияние на дальнейший ход расследования, посему Фокс терпел.

- Чем? – Анджела задумалась. Очевидно, что за те дни, прошедшие с момента освобождения из подземного комплекса, она основательно подзабыла о тех малоприятных временах, в отличие от спецагентов, которым пока ничто не давало даже шанса на то, чтобы забыть те малоприятные времена. – Да в основном тем, что вы и застали. Обучению стрельбе, курс психологии или чего-то примерно похожего на психологию, компьютерные курсы или что-то типа этого, какое-то непонятное изучение химии и биологии. Ну и помимо всего этого пичкали какими-то своими препаратами и тониками.

- Значит, да, примерно то же самое, что там было во время нашего пребывания в комплексе, - согласились с мисс Эллисон напарники. – Да, мисс Эллисон, скажите, - обратился к ней Малдер, - а вот вы не замечали ничего такого, что могло бы наталкивать вас на версии относительно целей всего этого?

- Нет, агент Малдер, не замечала, - покачала головой Анджела. – Но зато мне как-то удалось утаить от них часть того вещества, которым они пичкали всех пленников.

- Оно у вас с собой? – тут же воспрянули духом немного приунывшие напарники. Конечно, Скалли примерно догадывалась, что именно за вещество они увидят, но а вдруг это будет что-то иное.

- Да, конечно, - ответила Анджела, вставая. – Вам его принести?

- Конечно, если вас это не затруднит, мисс Эллисон, - ответил Малдер, подмигивая Скалли, пока Анджела не видела.

Анджелу просьба агентов не затруднила и она, коротко кивнув, исчезла на кухне. Оставшись одни в комнате, Скалли спросила:

- Малдер, а может, стоит рискнуть, а?

- Ты это о чём? – удивился спецагент.

- Может, спросить у неё, как можно сбить твою непомерно высоченную температуру? – объяснила Скалли.

- Ты думаешь, стоит? – засомневался Малдер.

- Не знаю, но если ты не согласен, то я ничего говорить не буду, - не стала настаивать на своей просьбе Скалли.

И именно в этот момент с кухни вернулась Анджела. В руках она несла небольшую пробирку, в которой плескалась голубоватая жидкость.

- Вот этим они попаивали, наверное, большинство своих пленников или, как они их называли между собой, адептов, - охотно пояснила она, протягивая Скалли пробирку.

- А какие были ощущения после принятия этой самой жидкости? – спросил Малдер, стараясь делать вид, что ему это незнакомо и что он вообще видит это вещество впервые.

- А разве вас и вашу напарницу этим не поили, агент Малдер? – как-то даже с подозрением посмотрела на спецагента Анджела.

- Нет, нам другое давали, - ответила вместо напарника Скалли.

- Тогда понятно. Ну, тогда вам очень повезло, господа агенты – ответила она. – Потому что последствия принятия этого вещества, я вам скажу, к приятным не отнесёшь однозначно.

- В чём именно они выражались? - спросил Малдер, чувствуя, что начинает волноваться.

- В чём? – Мисс Эллисон снова задумалась. – Плохое самочувствие, сильные головные боли, частые приступы агрессии, частая раздражительность и недовольство, подташнивание, порой даже бред бывал.  И, самое, пожалуй, главное, высоченная температура, которую самому было невозможно сбить.

- А вы не могли бы сказать вот что: те, у кого была эта высоченная температура, они чувствовали себя нормально или же так, как обычно бывает с температурой за сорок? – взволнованно спросил Малдер. Он очень надеялся, что ответ будет обнадёживающим.

- Как чувствовали? – переспросила мисс Эллисон. – Я не видела это сама, но из разговоров других я слышала, что чувствовали они себя так, что все, у кого температура от тридцати девяти и выше, чувствовали себя так, как и подобает людям со смертельной температурой.

- Но ведь не умирали же? – продолжал расспрос Малдер. Он твёрдо вознамерился выяснить, что же именно с ним происходит, и сейчас ему представился такой шанс.

- Самое удивительное, что нет. Никто из тех, кто был со смертельной температурой, не умер. По крайней мере, я ничего такого или, хотя бы, мало-мальски подобного не слышала, - тут же поспешно добавила она.

Напарники изумлённо переглянулись, после чего Скалли спросила у Фокса:

- Слушай, Малдер, а может, стоит спросить?

- Что ещё спросить? – моментально насторожилась их собеседница.

- Мисс Эллисон, вы не знаете, каким образом можно сбить температуру за сорок? – спросила Скалли, поняв, что от ответа уже никуда не деться.

- За сорок? – переспросила она, ничуть не удивившись. – Ну, обычно хватает постельного режима и приёма жаропонижающих, а в крайних случаях, если больному ничего не помогает, то только лишь один выход: больница. Впрочем, вы это, наверное, итак знаете, господа агенты.

- Скажите, - тщательно подбирая слова, спросил Малдер, - а как, по-вашему, может человек с температурой за сорок выглядеть так, словно ничего не произошло и у него самая обычная температура? – Говоря это, агент только лишь силой воли удержал себя от того, чтобы потрогать лоб.

- Нет, что вы, агент Малдер, это совершенно исключено, - уверенно заявила их собеседница. – А, собственно, почему вы спрашиваете?

- Вот скажите, мисс Эллисон, вот, по-вашему, сколько у меня сейчас температура? – стараясь, чтоб это прозвучало бесстрастно, спросил Фокс.

- У вас, агент Малдер? – ничуть не удивилась Эллисон. – По-моему, самая нормальная, может, чуть поболее тридцати семи.

- Ошибаетесь, мисс Эллисон, - с загадочным видом сообщил ей Малдер. – Сорок один с небольшим.

- Вы шутите, агент Малдер, - не поверила ему Анджела. – Этого никак не может быть.

- А я вам говорю, что может, - настойчиво поправил Анджелу Фокс. – Мисс Эллисон, вот вы лучше скажите: вы, когда выпили это, - Призрак подразумевал, естественно, голубоватую жидкость в пробирке, - у вас тоже была высоченная температура?

- Да, агент Малдер. Но и состояние у меня тогда было соответствующее температуре, - добавила  Анджела.

Тем временем Уилсон, будучи запертым в машине, подумывал о том, чтобы выбраться и направиться в дом мисс Эллисон за напарниками, очевидно, подзабывшими о том, что они приехали не одни, но раздумал и решил подождать. Ждать ему пришлось довольно долго. Зато когда напарники вышли, Уилсон вздохнул с облегчением, но, когда напарники подошли к машине, он заметил, что Малдеру явно нездоровится, да и перед тем, как сесть в машину, напарники недолго постояли на улице, о чём-то дискутируя. Барту невольно захотелось чуть-чуть опустить стекло, чтобы слышать, о чём именно разговаривают напарники, но он удержал себя от этого соблазна. Даже не смотря на то, что у него с Малдером и Скалли начинали складываться более-менее дружественные отношения, Барт понимал, что звук опускаемого стекла привлечёт внимание напарников, а портить отношения с Малдером и Скалли Уилсону совершенно не хотелось, да он и не хотел, чтобы это вообще произошло. Поэтому он просто решил прислушаться и понять, насчёт чего спорят напарники. 

А спорили напарники о том, о чём вообще не планировали и даже не собирались заводить разговор.

- Знаешь что, Скалли, я, конечно, прекрасно понимаю, что ты пытаешься меня убедить, что нам не стоит ехать в тот город, но я так не считаю, - упорно стоял на своём Фокс.

- Ты, Малдер, сначала успокойся, приди в себя и трезво подумай: зачем мы туда поедем, а?

- Скалли, ради бога хватит меня учить, ладно? – не выдержал Малдер. – Я не маленький ребёнок.

- Ты сейчас сам не понимаешь, что говоришь, - убеждала напарника Скалли. – Малдер…

- Вот только не надо мне говорить, что я нездоров. – Теперь Малдер уже готов был сорваться на крик. – Я здоров, понимаешь?! Здоров!

Он собирался подойти к водительскому месту, но Скалли не дала ему этого сделать.

- Ну, уж нет, Малдер… - жёстко произнесла она, не давая ему открыть дверь рядом с местом водителя. – За руль ты сейчас однозначно не сядешь, как бы тебе этого не хотелось, а то завезёшь меня ещё куда-нибудь. И, самое главное, перестань же ты, в конце концов, на меня кричать!

- Кричать?! – Малдер отошёл от водительского места и взъерошил волосы. – И объясни, пожалуйста, куда это я собрался тебя завезти?

- А ты разве сам не помнишь, что ты мне тут заявил пару минут назад? – на всякий случай спросила Скалли, обеспокоенная состоянием напарника.

- А ты как думаешь? – с совершенно невинным выражением лица спросил Призрак. – Если бы я помнил, то разве спросил бы?

- Ты собирался отправиться в тот город, где ты, по твоим же рассказам, однажды встретился с Гоблином, - ответила Скалли.

- А если действительно поехать туда? – как ни в чём не бывало, предложил Малдер.

Скалли посмотрела на напарника так, словно считала, что Фокс спятил. Малдер же ничуть не смутился от её взгляда. Дана подумала-подумала и сказала:

- Только учти: если в дороге с тобой случится ещё один такой срыв, то тогда мы сразу же возвращаемся обратно.

- Ладно, - согласился с напарницей Малдер. – А сейчас тогда давай не будем терять времени даром и поехали.

В машину они сели с таким видом, словно ничего не произошло и пять минут тому назад они не спорили ни о чём. Уилсон же, слышавший последние фразы спецагентов, подумывал, что бы это всё может значить, и для чего напарники собираются ехать в тот таинственный город, названия которого даже Малдер не знал, но зато знал, сколько до него ехать. Когда напарники ехали в направлении выезда из Балтимора, Уилсон порывался было спросить у Малдера или Скалли, куда именно они едут, но, видя, что напарники не в настроении, то передумал. 

*****

Они ехали уже довольно долго времени, наверное, почти семь или, может, все девять часов. За всё время пути напарники почти не разговаривали друг с другом. Уилсон почему-то считал, что тогда, в Балтиморе, спецагенты наверняка очень сильно поругались и именно поэтому сейчас не хотели разговаривать ни о чём. Пока они ехали, Уилсона укачало и он уснул. Заметив, что Барт уснул, только тогда Скалли прошептала:

- Ну, долго ещё ехать?

- Ещё? – Малдер посмотрел на часы и также шёпотом ответил:

- Да нет, не очень долго. Ещё два или три с небольшим часа и мы приедем на место.

- Это радует, - всё также шёпотом ответила Скалли

И тут Малдер неожиданно свернул к обочине и, съехав с дороги окончательно, остановил машину.

- Ну, что у тебя на сей раз, а? – поинтересовалась Скалли.

- Возможно, что ничего, а может, наоборот, - загадочно отозвался Малдер, отстёгивая ремень безопасности.

- Слушай, может, ты объяснишь, что на сей раз взбрело тебе в голову? – Скалли тоже отстегнула свой ремень безопасности.

- Подожди немного, - всё также загадочно ответил Малдер. – Если я не ошибаюсь, то, может, нам не придётся ехать дальше.

Только сейчас Скалли, приглядевшись, заметила, что остановились они практически на том же месте, как и в тот раз, когда она ехала с Малдером сюда впервые. Скалли не понимала, что могло зацепить внимание напарника настолько, чтобы он ни с того, ни с сего остановил машину и неизвестно, куда направился.  Вот и сейчас Малдер, ни слова не говоря и ничего ей не объясняя, вышел и куда-то направился.

- Малдер, ты куда? – попыталась узнать у него Скалли.

- Подожди, я через пять минут приду, - ответил спецагент, прежде, чем уйти.

Скалли даже и слова сказать не успел, как Малдер уже неспешно направился куда-то в направлении леса. Скалли вздохнула и решила пока не идти за напарником, а подождать пять минут. Тут вдруг проснулся Уилсон и, немного опустив стекло, осведомился: 

- А где Малдер?

- Сейчас прийти должен, - ответила Скалли, смотря в том направлении, куда ушёл Фокс. Призрак всё не показывался и, похоже, пока даже и не думал.

А Малдер тем временем ушёл чуть дальше того места, куда планировал. Поскольку уже стемнело, то Фокс сейчас стоял и смотрел на огоньки, мелькающие вдалеке между деревьями, время от времени поглядывая то на небо, то в ту сторону, откуда он пришёл. Стало значительно прохладней, и Фокс даже пожалел, что оставил пиджак в машине. Застегнув верхнюю пуговицу рубашки, спецагент засунул руки в карманы брюк и вновь посмотрел в том направлении, где виднелись огоньки.

Он даже не услышал, как к нему подошла сзади Скалли. Заметил он её только тогда, когда Скалли накинула ему на плечи пиджак.

- Малдер… - негромко произнесла Скалли, почему-то не особо надеясь на то, что напарник её услышит. – Пойдём назад.

- Подожди… - негромко произнёс Фокс. – Всё-таки, хорошо же тут. Тихо, спокойно, цикады поют, ветра почти нет… - вдруг неожиданно произнёс он.

- Что-то это на тебя не похоже, Малдер… - произнесла Скалли. – Что-то тебя на природу потянуло…

- Похоже или нет, - ответил Малдер, надевая пиджак, - но посмотри чуть левее того места, где мы с тобой сейчас стоим.

Скалли посмотрела именно в том направлении, куда ей показывал напарник. Сначала она не могла понять, что напарник там углядел, но потом разглядела мигающие среди деревьев огоньки.

- Ну, теперь видишь? – с хитрым видом поинтересовался спецагент. 

- И что там, по-твоему? – насторожилась Скалли.

- Не знаю, но, думаю, что стоит пойти и проверить, - ответил ей спецагент.

- Прямо сейчас?

- А ты как думаешь? – вопросительно посмотрел на неё спецагент. – Вот что: предупреди Уилсона, пусть ждёт нас.

- Ты думаешь, что это лучший вариант? – Скалли сомневалась в разумности столь поспешного решения. Впрочем, от Малдера она ничего другого не ожидала.

Видя, что Малдер всерьёз вознамерился направиться туда, Скалли подавила в себе вздох и, кивнув, направилась к машине. Вернулась она через пять минут. На вопрос Малдера, почему она так долго, ответила, что пыталась отговорить Уилсона идти с ними. Перед тем, как они всё-таки пошли, она попробовала ещё раз отговорить напарника от этой рискованной авантюры, но безрезультатно. Малдер упорно настаивал на своём и переубедить его не представлялось возможным.

*****

Спецагенты шли по лесу уже примерно полчаса. Наконец они подобрались к тому месту, где были те огни, замеченные Малдером. Взору спецагентов предстал практически идеальный пятачок посреди леса, на котором сновали люди в военной форме и герметичных костюмах типа того, что напарники видели в здании разрушенной корпорации. Буквально в пяти сантиметрах от напарников прошли несколько военных, чем заставили напарников основательно поволноваться. Заворожённо наблюдая за творящейся на площадке суетой, Малдер подумал, что туда непременно проникнуть. Когда военные и люди в защитных костюмах были довольно далеко от того места, где прятались напарники, Малдер прошептал:

- Знаешь, что? Надо туда проникнуть.

- Ты что, Малдер, совсем забыл, чем это может нам обернуться, если нас обнаружат? – возмущённо зашептала Скалли, наблюдая за тем, что в настоящий момент творилось на площадке.

- А ты предлагаешь спокойно развернуться и уехать, да? – Малдер хоть и говорил шёпотом, но Скалли уловила в его голосе явное раздражение и недовольство.

- Предлагаю вернуться назад к машине и сразу же вызвать из Балтимора полицейский наряд, - возразила Скалли. – Это, по-моему, разумней всего в связи с твоим состоянием и состоянием Уилсона, которого мы с тобой оставили в машине.

- Ну, ты, если так уж хочешь, то возвращайся обратно к машине и жди меня там, - ответил спецагент, полностью проигнорировав сообщение Скалли относительно его, Малдера, самочувствия.

- Нет уж, Малдер, - запротестовала Скалли. – Как бы ты не возмущался и не протестовал, но одного я тебя не оставлю. Хватило мне и того, что ты однажды чуть не застрелился, так что даже не отговаривай.

- Ну, в таком случае, мы никуда не вернёмся до тех пор, пока не узнаем, что там, - возразил ей Фокс, подразумевая, естественно, то, за чем они наблюдали. 

- Малдер, ты неисправим… - только и ответила ему на это Скалли. 

Малдер ничего не ответил, только лишь хмыкнул. Понаблюдав за творящейся на площадке суетой, напарники одновременно с наблюдением принялись продумывать, как бы им лучше проникнуть на тот таинственный полигон. План выстроить пока не получалось, поскольку напарники не могли понять, как именно действуют военные и люди в защитных костюмах, чем-то внешне смахивающие на космонавтов. Наконец напарникам удалось разработать более-менее нормальный план, устроивший их обоих. Теперь оставалось ждать только более-менее подходящего момента, когда спецагенты могли с наименьшим риском проникнуть на территорию этого своеобразного лагеря. Малдер не сомневался, что именно здесь сейчас держат Скиннера. Скалли только собиралась спросить у напарника, сколько им тут ещё придётся сидеть, но передумала, потому что стоило ей открыть рот, как неподалёку от того места, где прятались спецагенты, встали двое в защитных костюмах и принялись что-то очень активно обсуждать. Они даже не подозревали о том, что буквально в трёх-четырёх сантиметрах от них прячутся двое спецагентов, за коими уже давно идёт чуть ли смертельная охота. Пока шёл разговор, напарники боялись дышать, не говоря уж о том, чтоб вообще перешёптываться. Тем временем двое в защитных костюмах перевели разговор на интересующую напарников тему.

- Пойми, Джон, всё может пойти насмарку.

- Уже с самого начала было ясно, что не стоило замешивать в это дело ФБР, - ответил тот, кого звали Джоном. – А уж тем более замешивать во всё это ту дамочку из столичной конторы.

- Кто же знал, что она позвонит своему напарнику…

- Всё равно не надо было! Так доктор стоял на своём…

- Вот и доигрался. Теперь благодаря той парочке он сел за решётку. Мало того, эти агенты оказались более сообразительными, чем мы предполагали.

Его собеседник только собирался ответить, но тут к ним подошёл один из военных и что-то произнёс. Те, за кем наблюдали напарники из своего укрытия, что-то ему сказали и ушли. Подслушанный разговор напарников совершенно не обрадовал, зато пролил пусть немного, но света на всё то, расследованием чего напарники занимались сейчас вновь. Когда военные ушли, спецагенты ещё минут пять сидели тихо, после чего Скалли недовольно прошептала:

- Информативный разговорчик, что и говорить…

- Всё так, как я и предполагал, - прошептал в ответ Малдер. – Главный во всём этом деле – доктор Диан, директор Балтиморского госпиталя. И имен… - Малдер оборвал себя на полуслове.

- Что такое? – заволновалась Скалли. 

- Тихо, кто-то идёт… - еле слышно прошептал Призрак, тихо доставая оружие.

Прислушавшись, Скалли расслышала еле слышные шаги, постепенно приближающиеся. Напарники медленно, стараясь не зацепить никакую ветку, встали за широкими стволами деревьев так, чтобы их не было видно. И вовремя, потому что как только они спрятались, на том месте, где они сидели, появился довольно рослый мужчина, одетый в военную форму и ростом примерно с Уилсона. Посветил фонариком по сторонам, после чего снял с пояса рацию, поднёс к губам и произнёс:

- Всё чисто. Никого не вижу. Конец связи.

И в этот момент Малдер решился. Улучив момент, когда военный стоял к нему спиной, агент вышел из своего укрытия и, держа военного на прицеле, негромко, но так, чтоб военный его услышал, произнёс:

- Медленно повернитесь и положите рацию и пистолет на землю.

Военный неспешно повернулся к Малдеру лицом и изумлённо воззрился на агента.

- Агент Малдер… - только и произнёс он, пытаясь медленно дотянуться до рации.

- Не делайте глупостей… - сурово предупредил спецагент, говоря нарочито медленно. – Положите рацию на землю. Медленно, чтобы я видел…

- Вы совершаете большую ошибку, агент Малдер. – Военный, поняв, что Призрак шутить не собирается, отстегнул рацию с пояса и положил её на землю.

- И оружие тоже… - Малдер очень надеялся, что его план пройдёт нормально. Тем временем позади военного появилась Скалли.

- Теперь вытяните руки перед собой… - Малдеру казалось, что ещё немного и он начнёт говорить в полный голос, что непременно выдаст его и Скалли. – Медленно…

Как только военный неохотно выполнил приказ, к нему подошла Скалли и защёлкнула на его руках браслеты наручников, после чего обыскала военного. Не обнаружив у него ничего такого, она шёпотом произнесла:

- А теперь вам придётся пройти с нами…

- Вы оба, господа агенты, совершаете огромную ошибку… - произнёс военный, нехотя идя вперёд.

Ни Малдер, ни Скалли ему не ответили, потому что догадывались: если они ему ответят хоть на один-два вопроса, то этот самый вояка вполне может взять ситуацию под свой контроль и тогда всё сорвётся. Самое удивительное, что из леса они вышли беспрепятственно. К тому месту, где они оставили машину и Барта, напарники тоже дошли беспрепятственно. Это всё показалось напарникам подозрительным. Слишком уж всё шло чересчур гладко, без сучка и задоринки. Уилсон же, увидев напарников, да ещё и с арестованным военным, посмотрел на Малдера и Скалли таким взглядом, словно никогда не видел ничего мало-мальски подобного до нынешнего момента.

- Ну, вы даёте… - невольно восхитился Уилсон, когда напарники усадили закованного в наручники военного.

- Вот теперь мы, похоже, нашли разгадку всего этого головоломного расследования, - ответил Малдер, садясь за руль.

- И куда сейчас мы едем? В тот город, куда вы собирались ехать или возвращаемся обратно в Балтимор? – спросил Уилсон, готовясь открыть дверцу рядом с военным.

- Возможно, что пока ни туда, ни туда, - ответил Фокс, вставляя ключ в замок зажигания. – Знаешь что, Скалли? Лучше пересядь назад. Так безопасней будет.

- Куда ты собираешься ехать? – спросила Скалли.

Малдер вместо ответа подмигнул ей, давая понять, что скоро она сама всё увидит. Когда Скалли пересела, Фокс завёл машину и выехал на дорогу, после чего чёрный Форд понёсся в направлении того городка, куда напарники приезжали как-то одни, а вот уезжали вместе с детективом. 

*****

В тот городок агенты приехали ранним утром. Первым делом агенты поехали к тому мотелю, где они снимали номера несколько дней назад. Сняв снова номера, напарники, едва завладев ключами от них, направились в номер Скалли, где они решили провести допрос военного. Военный же пока предпочитал упорно отмалчиваться.

- Откуда вы знаете меня и Малдера? – спросила Скалли, пристально наблюдая за реакцией военного на вопрос.

- Откуда? – переспросил военный. – Не столь важно, агент Скалли. Я знаю о вас, господа агенты, всё. К тому же я знаю точно, что мой захват может обойтись очень дорого. Может даже ценой чьей-то жизни. Не исключено, что ценой жизни кого-то из вас.

-  А вы знаете, - начал говорить Фокс, - что похищение заместителя директора ФБР, а также шантажирование его подчинённых, то бишь, меня и Скалли, тоже серьёзное преступление? А также, помимо всего этого, вы занимаетесь тем, что строго-настрого запрещено? Я даже не сомневаюсь, что вы знаете обо мне и Скалли настолько много всего по той простой причине, что началось это всё с того момента, как вы вместе с доктором Дианом подменили меня моим же двойником. Надо сказать, - Малдер хмыкнул, - это была довольно оригинальная затея, обернувшаяся вам же не во благо, а, напротив, только лишь во вред.

Уилсон смотрел на спецагента в полном изумлении. Малдер сейчас говорил такие вещи, о которых Барт не догадывался даже тогда, когда работал на доктора Диана. И от осознания правоты спецагента Барту стало не по себе и он осознал, что всё это время доктор Диан упорно и очень умело пудрил ему мозги, утаивал настоящую правду, которая теперь становилась ясной. И это не радовало Уилсона, очень даже не радовало. Но Барт всё равно силой воли сдержался, чтобы не сорвать допрос, который сейчас довольно успешно проводил Малдер. Скалли же пока просто наблюдала, но Уилсон знал, что она готова вмешаться в любой момент.

- Знаете что, агент Малдер? – совершенно невозмутимо произнёс военный, смотря спецагенту прямо в глаза. – Всё то, что вы мне рассказали, конечно, очень и очень занимательно, но слишком уж невероятно.

- Послушайте, - вмешалась в беседу напарника и военного Скалли. – Вы, - она указала на военного, - даже понятия не имеете о том, что вами попросту искусно манипулируют. Примерно так же, как вы манипулировали мною и Малдером во время проведения официального расследования в Балтиморе, я ведь права? Вы тогда очень умело всё продумывали, пытаясь обвинить сначала то меня, то Малдера в убийствах, ну а в дополнение ко всему этому вы помогали доктору Диану в проведении его опытов.

Скалли замолчала, давая понять, что она сказала всё, что собиралась сказать сейчас. В номере повисло тягостное молчание. Наконец молчание решился нарушить Малдер: 

- И потом с вами же будут проделывать всё то же самое, что было с нами.

- Что за бред, агент Малдер? – не поверил ему военный. – Это исключено.

- Нет, совсем нет, - ответил Малдер. – Вот только это с вами будут проделывать не сейчас, не завтра и даже не тогда, когда вы вернётесь, а потом, когда вы станете им попросту не нужны или они посчитают, что вы начинаете представлять для них опасность.

- Ну, во-первых, вас для начала переведут в лабораторию, где вас клонируют и подменят двойником, - подхватила эстафету Скалли. – Во-вторых, вам вживят передатчик, чтобы быть в курсе ваших передвижений, если вы всё-таки от них сбежите. В-третьих, за вами всё время будет неусыпный контроль. Да и самочувствие у вас будет не из лучших. Высоченная температура, чуть ли не смертельная, сильное головокружение, подташнивание, частые приступы агрессии…

- Собственно, список можно продолжать ещё долго… - добавил Призрак, наблюдая, как с каждой новой подробностью военный смотрит на них всё более испуганно.

- Что вы от меня хотите? – с дрожью в голосе произнёс военный.

- Того, чтобы вы помогли нам проникнуть туда… - ответил Малдер.

- Вы требуете от меня невозможного… - после непродолжительного молчания произнёс военный.

- Дело ваше, – спокойно произнесла Скалли. – Все наиболее вероятные последствия того, что с вами может быть, если вы будете продолжать сотрудничать с ними, мы вам описали. А решать вам.

- Вы меня что, шантажируете, что ли? – с опаской осведомился военный.

- Ничуть нет. Даже не думаем, - возразили напарники. – Мы вам на полном серьёзе говорим.

- Поймите, вы сами не понимаете, участие в создании чего вы принимаете. Мы-то примерно знаем, что там делают, а вы нет.

Военный посмотрел на Малдера, потом на Уилсона, так и не проронившего на протяжении всей беседы ни слова, потом на Скалли и произнёс:

- Только учтите, что если вас обнаружат, то выгораживать я вас не буду, а расскажу всё, что будет. Если вы, конечно, будете в состоянии что-либо объяснить.

Напарники призадумались. Подумать было, над чем. Напарники сомневались, что задержанный военный говорил им неправду, хотя такое было совершенно не исключено. Но, если он говорил правду, то тогда следовало предположить, что всё было куда более серьёзно, чем предполагали изначально спецагенты. Подумав, напарники согласились на столь рискованную авантюру, прекрасно осознавая, чем они рискуют в случае провала.

*****

Тем временем на самой базе, за которой недавно вели наблюдение спецагенты, обнаружили пропажу военного и сейчас вели усиленные розыски попавшего. Военного им, естественно, нигде обнаружить не удалось, но зато его рацию и пистолет обнаружили практически сразу. Обнаружившие рацию и пистолет военные тут же сообщили о находке своему начальнику, который, внимательно выслушав их доклад, произнёс после непродолжительного раздумья:

- Всё понятно. Они были здесь…

- Кто “они”? – не поняли сначала своего начальника военные, обнаружившие рацию и оружие.

- Скалли и Малдер, кто же ещё! – возмущённо произнёс, точнее, чуть ли не прокричал их начальник, оказавшийся не кем-нибудь иным, как Михаэлем Крауцем, начальником местного отделения ФБР.

- Хорошо, мистер Крауц, мы будем осторожны…

- Этих двоих надо как-то остановить, - чётко и ясно произнёс Крауц, подходя чуть ли не вплотную к своим подчинённым, даже попятившимся от такого напора. – Они оба слишком много знают, точнее, практически обо всём догадались…

- Позвольте… - вошёл в кабинет ещё один человек в форме военного, оказавшегося не кем-нибудь, как Брюсом Томпсоном.

- Да, агент Томпсон, что вы хотели сказать? – спросил Михаэль у вошедшего.

- Это касается Малдера и Скалли, - произнёс Брюс. 

- Да, говори.

- Я выяснил, что у агента Малдера совершенно неожиданная реакция на то вещество, которое по идее уже давно должно было его погубить, - немного волнуясь, произнёс Брюс.

- Какая именно реакция? – насторожился Крауц.

- Вещество не убило его, а наоборот, сделало невосприимчивым к высоченной температуре. Но также повлияло на его поведение. 

- В смысле? – оторопел Крауц. Он совершенно не ожидал ничего мало-мальски подобного этому.

- В том смысле, что порой Малдер становится чересчур нервным и беспокойным, а потом, когда этот приступ проходит, он ничего не может вспомнить, что он делал в то время, когда шёл приступ. Вдобавок ко всему, он склонен совершать такие поступки, какие обычно не совершил ни за что.

- Информативно… - одобрил рассказ Томпсона Михаэль. – А как дела с его напарницей?

- На ту вещество никак не действует. Совершенно никак. И даже ничего не помогает. Вот не действует на неё это вещество – и точка. 

- Как-то это странно… - произнёс Крауц, пытаясь догадаться, что же именно он тогда сделал неправильно, когда приказал Томпсону ввести напарникам вещество. Он сам видел, что Брюс ввёл напарникам вещество. – Выходит, что тогда, в подземном комплексе, розовое вещество выпил только Малдер?

- Выходит, что так… - согласился с ним Томпсон. – А иначе другого объяснения происходящему я не вижу.

- Значит, так… - произнёс Крауц, окидывая всех присутствующих суровым взглядом. – Как угодно, но Малдера и Скалли доставить сюда целыми и невредимыми. Надо выяснить, в чём дело. Вещество не должно давать такой эффект, но и не должно не проявляться вообще. Всем всё понятно?

- Да, мистер Крауц, всё! – хором ответили военные, Томпсон только лишь сухо кивнул, давая знать, что ему всё прекрасно понятно и повторять ничего не требуется.

-  Тогда живо на поиски спецагентов! – чуть ли не прокричал Михаэль, а потом уже спокойней добавил:

- Брюс, задержись.

- В чём дело? – взволнованно поинтересовался Томпсон, как только за военными захлопнулась дверь кабинета.

- Как именно ты узнал всё это про напарников? – осведомился он.

- Как? – Томпсон даже удивился. – Просто я при первой же удобной возможности следил за ними и вот так это всё и выяснил.

- Ясно. – Крауц понимающе кивнул. – Как только эту парочку разыщут, разбираться с ними ты будешь сам, понял?

- Естественно, - отчеканил Брюс. – Кстати, а что их начальник?

- Скиннер, что ли? – Михаэль криво усмехнулся. – Тот молчит. Ему наверняка что-то известно про то, что сейчас происходит с Малдером и Скалли, но вот только он ничего не говорит или не собирается говорить.

- Да нет. Он недавно утверждал мне совершенно противоположное. Он говорил, что Малдер ведёт себя чересчур странно, но не больше. Ничего о том, где могут быть Малдер или Скалли или же они оба, он не говорит.

- Всё понятно, он выгораживает своих подчинённых, - ответил Крауц.

- Наверняка, это так и есть, - согласился с начальником Томпсон. – Ничего, рано или поздно спецагенты сами сюда придут… Надо же им своего начальника спасти.

- То, что рано или поздно они попробуют спасти своего начальника – это само собой, но надо учитывать, что они – люди неглупые, очень даже неглупые и мы опять можем их упустить.

- А вот этого произойти не должно. Ладно, хватит, - опомнился Михаэль, мельком посмотрев на часы. – На этот раз мы не должны их упустить…

*****

Пока Томпсон и Крауц занимались планированием поиска спецагентов, Малдер, Скалли и Уилсон вместе с задержанным военным занимались тем, что пытались найти самый подходящий способ для проникновения на лесную базу. Пока что у них мало чего получалось, но под вечер им, наконец, удалось выработать вариант, устраивавший всех четверых. Уилсона они решили оставить на страже, чтобы тот в случае чего предупредил их или же сообщил в Балтимор детективу Вайсу о том, где они сейчас находятся и чем занимаются. Уилсон не возражал. К тому же он чувствовал себя не очень-то хорошо, потому и согласился на предложение напарников. Приступать к реализации плана напарники решили сегодня же ночью. 

К тому месту они добрались почти за полтора или два часа до наступления темноты. Когда они парковали машину так, чтоб её невозможно было заметить с дороги или же чтоб вообще заметить, у Малдера появилось какое-то дурное предчувствие, что во всём их довольно идеальном плане есть какой-то подвох. Первым делом на разведку со включённым телефоном отправился Уилсон, соблюдая при этом, естественно, максимальную осторожность. Осмотр дал не очень-то хороший результат: военизированная охрана на протяжении шести километров от базы. Малдер и Скалли от этого даже немного приуныли. Они ничуть не сомневались, что военные знают их в лицо, посему действовать пришлось более осторожно. Подождав в машине для безопасности час с небольшим, напарники вместе с военным вышли из машины и тихо направились на разведку. Действительно, Уилсон оказался прав: за охрану базы военные взялись серьёзно. Пару раз спецагенты чуть не напоролись на охранников, но вовремя успели спрятаться. Преодолев охрану, спецагенты вернулись обратно в машину, после чего Малдер сказал:

- Значит, так: вы сейчас отвлекаете внимание военных, а потом всё по плану. 

- И не пытайтесь предупредить ваших коллег, - вдруг произнёс молчавший доселе Уилсон. 

Военный посмотрел на него так, словно готов был растерзать на месте, и вышел. Бредя через лес, он думал: а может, завалить весь план напарников, чтоб потом не было проблем у него? Сначала он так и хотел сделать, под шумок, но передумал, поскольку вспомнил всё, что ему говорили напарники в номере мотеля. Он настолько задумался, что не заметил, как уткнулся в одного из солдат.

- Сержант… - только и произнёс он, увидев, в кого он врезался.

- Где вы были, рядовой? – спросил у него сержант.

- В общем, эти ФБРовцы, за которыми мы так долго гоняемся…

- Что? Они где-то здесь? – тут же насторожился сержант, пристально смотря на рядового.

- Да. Я знаю, где они, - продолжал сочинять военный, хотя в этом отношении он не врал. Он действительно знал, где спецагенты. Он решил заложить их потом, в более удобной ситуации.

- И где же?

- Тут в двух часах езды есть городок и вот где-то там они снимают номер в мотеле, - поспешно произнёс он.

- Точно там? – спросил сержант.

- Да, я уверен, что именно там… - ответил военный. – Они меня допрашивали…

- Пойдёмте, рядовой, сейчас вы всё расскажете.

Тут на шум стали стекаться другие военные. Несколько из них увели рядового на базу, а тем, кого обнаруживший рядового сержант попросил остаться, он приказал следовать в тот городок, где, по словам рядового, находились напарники. Никто не знал, что спецагенты, за которыми они сейчас ехали, прекрасно видели отъезд военных и просто ждали подходящего момента, чтобы беспрепятственно проникнуть на базу. Когда мимо проехал один отряд военных, напарники насторожились.

- Знаешь, по-моему, ещё рановато… - произнесла Скалли, приглядываясь.

В этом Фокс был с ней полностью согласен. Ну, вот не могла быть только одна машина с военными. Он не ошибся. Десять минут спустя мимо того места, где стояла машина спецагентов, проехали ещё три машины с военными. Потом всё стихло. Выждав для безопасности ещё пять минут, спецагенты вышли из машины и, предупредив Уилсона, чтоб Барт, если Малдер и Скалли не вернутся одни или со Скиннером через три часа, то сразу же звонил в Балтимор и вызывал наряд полиции и пошли туда же. Идя по лесу, напарники соблюдали осторожность. Наверняка какие-то военные могли остаться, чтобы охранять саму базу. Подкравшись к тому месту, где они тогда наблюдали за происходящим рядом с базой, напарники посмотрели, остался ли там кто-нибудь из военных. Людей в военной форме на площадке не было, а присутствовали только люди в защитных костюмах.

- Ну что, рискнём? – тихо спросил Малдер, поднося к глазам миниатюрный бинокль, неизвестно откуда у него взявшийся.

- Ну что же, давай… - прошептала Скалли.

*****

То, что издалека показалось напарникам белым шатром, а на самом деле оказалось просто огромной, точнее, гигантской палаткой, больше напоминающую купол собора. Малдер ничуть не сомневался в том, что это и есть не что-нибудь иное, как купол чего-то большого. Попасть внутрь было не так-то просто, как сначала показалось напарникам. Очутившись внутри, напарники даже растерялись. И именно эта растерянность сыграла с ними роковую ошибку. Напарники не успели сделать и шагу, как перед ними, словно из ниоткуда, возник… начальник местного отделения ФБР.

- Руки вверх! – вполголоса, но одновременно скомандовали напарники, направляя на Крауца оружие.

- На ловца и зверь бежит… - с довольной ухмылкой произнёс Михаэль. 

- Стойте на месте, мистер Крауц… - сурово произнёс Малдер, стараясь целиться Михаэлю не в голову, а в плечо, потому что каким бы подлым человеком не был бы Крауц, но убивать его агент не собирался. – Я повторяю, стойте на месте.

- Да, агент Малдер, как я вижу, вы настроены решительно, - с издевкой произнёс Крауц. – Вот только как бы вы не пытались что-то изменить, у вас всё равно ничего не выйдет. – Он довольно ухмыльнулся.

- Вы арестованы, мистер Крауц, - сухо и строго произнесла Скалли, делая шаг вперёд и держа Крауца постоянно на мушке. – Вы разве не понимаете, что все ваши попытки отказываться от того, чем вы занимаетесь, бесполезно?

- Понимаю. А также я понимаю ещё и то, что у вас, господа агенты, потом начнутся проблемы. В основном у вас, агент Малдер. Со здоровьем. Температура-то у вас немаленькая и ненормальная, да и психическое состояние тоже не ахти. Я ведь прав? Вот и подумайте, агент Малдер…

- Не надейтесь, что вы разубедите нас, - произнёс Малдер. Он был готов в любой момент нажать на курок.

И тут Крауц резким движением достал непонятно откуда пистолет, но прежде чем он выстрелил, напарники опередили его. Прогремели два коротких выстрела, а Крауц, негромко вскрикнув, схватился за плечо и со стоном упал на пол. Пистолет при этом отлетел к стене, а Скалли тут же подбежала к Крауцу и защёлкнула на его запястьях наручники. Пистолет тем временем перекочевал в карман пиджака. Скалли только нагнулась, чтобы посмотреть, куда именно она и Малдер попали, и тут прямо в сантиметре над её головой просвистела пуля, после чего послышался вскрик. Скалли обернулась и увидела… Томпсона и Малдера, защёлкивающего на запястьях Томпсона наручники. И тут позади них раздался грозный голос:

- Агент Малдер, агент Скалли, отпустите мистера Крауца и мистера Томпсона! И уберите оружие! Иначе мы выстрелим!

Одновременно с приказом раздался щелчок снимаемого предохранителя. Напарники обернулись и увидели… человек пятьдесят или даже семьдесят военных, во главе которых стоял… тот, кого напарники видели тогда, когда случайно подслушали разговор военных на площадке. В руках у военного была табельная “беретта” и нацелена она была прямо в лоб Скалли. 
- Лейтенант, - довольно спокойно произнёс Малдер, смотря в лицо военному, держащему Скалли на мушке, - вы сами не понимаете, чем вся ваша нынешняя деятельность заключается и чем это может грозить лет, допустим, через пять, шесть, семь или поболее. Вы совершенно не понимаете. А также вы просто не хотите понять, что всё то, для чего эти двое, - Малдер подразумевал, естественно, Крауца и Томпсона, - так активно охотятся за мной и Скалли.

- И для чего же? – как-то даже недоверчиво спросил лейтенант. Он, кажется, не верил напарникам и готов был в любой момент выстрелить.

- Потому что я и Малдер представляем для них опасность, - ответила вместо напарника Скалли. – Вы даже малейшего понятия не имеете о масштабе всего того, чем эти двое вместе с директором Балтиморского госпиталя занимаются. Вами же они, как говорится, поиграются и выкинут. Или проделают то же самое, что и с остальными жертвами своих опытов.

- Вот вы нам не верите, - добавил Малдер, внимательно наблюдая за тем, как военный переводит пистолет со Скалли на него, - а очень зря. Я даже могу сказать, что примерно вас ожидает.

- Я сейчас выстрелю… - предупредил Малдера военный, но тот, кто стоял рядом с ним, произнёс:

- Подожди, пусть говорит…

- И что же нас ожидает? – спросил тот военный, недоверчиво смотря на Малдера. – Что, мы все дружно вымрем, как суслики, да?

- Вымереть – не вымрете, - совершенно невозмутимо ответил Малдер. – Вы будете живы, до поры до времени, естественно. Но вот только на свободе вместо вас будет разгуливать ваш же двойник и наверняка он будет подчиняться приказам своих создателей, а следовательно, ситуация будет у них полностью под контролем.

- Что за бред? – не поверил ему военный.

- Не бред, а правда, - вместо Малдера ответила Скалли, наблюдая за реакцией задержанных на это сообщение.

Крауц и Томпсон отреагировали на это соответствующим образом – старались изо всех сил не показать, что они волнуются, но всё равно такая мелочь не ускользнула от внимания напарников.

- И чем вы докажете ваши голословные утверждения? – обратился к спецагентам военный.

- Чем? – уточнил Малдер. – Да хотя бы тем, что я и Скалли всё ещё живы, а вместо нас на свободе не расхаживают наши же двойники. Это во-первых. А во-вторых вам, конечно, не понять всего этого, потому что вы там не были и не пережили ничего на себе лично.

- Это что-то новенькое… - насторожился военный. – Ладно, агент Малдер, медленно положите оружие на пол. И агент Скалли пусть тоже положит.

- Послушайте, вы совершаете большую ошибку… - попытался взять ситуацию под свой контроль Малдер. – Вы сами не понимаете, что творите.

- Хватит заговаривать нам зубы, агент Малдер! – прикрикнул на него военный. – Оружие на пол! Живо! Или вы оглохли?!

- Спокойно-спокойно, лейтенант, - отозвался Фокс, изо всех сил стараясь сохранять спокойствие и невозмутимость, хотя терпение у спецагента начинало постепенно заканчиваться. – Всё. Теперь нормально? – спросил он, положив пистолет на пол.

- Отлично, агент Малдер. Оттолкните теперь ваш пистолет как можно дальше, - скомандовал лейтенант и, как только это приказание было выполнено, повернулся к Скалли и скомандовал:

- Теперь вы, агент Скалли. Всё то же самое, ничего нового ни для вас, ни для вашего напарника. – Всё это он говорил, время от времени переводя дуло пистолета с неё на Малдера, словно боялся, что агент сбежит или попытается сбежать.

- Отлично, господа агенты. Теперь, - он подошёл к напарникам, в то время как тот, кто пытался его успокоить, стал вместо него держать напарников под прицелом, - руки за спину и стойте смирно.

- Нет проблем, лейтенант, - с лёгкой иронией отозвался Фокс. – Я даже догадываюсь, что примерно будет дальше. Сначала нас вместе или по отдельности допросят, не исключено, что с пристрастием. Затем нам как следует прочистят мозги и потом возобновят свои опыты.

Лейтенант посмотрел на напарников так, словно ему описали всё, что он делал пять лет назад, описали слово в слово. От одного этого взгляда Малдер понял, что он попал точно в цель. Но лейтенант, защёлкнув на запястьях спецагентов наручники, произнёс:

- Значит, так: этих двоих, - он указал на Крауца и Томпсона, - пока не освобождать, а отвести их в камеру. А со спецагентами я сейчас сам разберусь.

“Неужели, действительно поверил всему тому, что мы ему наговорили?” с надеждой подумала Скалли, с надеждой смотря на напарника. Малдер ей, пока лейтенант не видел, обнадёживающе подмигнул. Скалли подмигнула в ответ. У неё действительно появилась надежда на то, что всё ещё может измениться в лучшую сторону и она с Малдером наконец-то уедут обратно в Вашингтон, где их, хоть и переведут в разные отделы, но зато хоть поспокойней, чем здесь, в Балтиморе. Сам же Малдер подумал, что потом, когда он хоть где-нибудь услышит название “Балтимор”, воспоминания об этом городке у него будут не самые благоприятные. Вдобавок ко всему, спецагент не сомневался, что весь этот спектакль неспроста. Военные между тем разошлись, кто куда. Когда помещение практически опустело, лейтенант повёл напарников в один из кабинетов. Не очень-то вежливо дав им пройти, прошёл сам, после чего запер дверь на ключ и произнёс:
- Ну что, господа агенты, может, поговорим начистоту, без посторонних?

- Значит, вы, поэтому разыгрывали весь этот спектакль? – спросила Скалли, стараясь понять, что побудило лейтенанта к таким действия.

- Спектакль или нет, но мне нужны объяснения, - веско возразил лейтенант.

- Объяснения чего? Или же наоборот, объяснения чему? – спросила Скалли.

- Всему тому, что там заявил агент Малдер, - коротко пояснил лейтенант.

- Вы значит, на полном серьёзе считаете слова моего напарника бредом? – негодующе осведомилась Скалли. – Вы просто не знаете, в создании чего вы участвуете!

- Я знаю, что работаю на благо страны и что сейчас я помогаю в разработке универсального препарата, способного излечивать рак и СПИД. И я также знаю, что это будет только на пользу не только нашей стране, но и всему миру.

- Вам очень искусно запудрили мозги, лейтенант, - произнёс Малдер. – Всё то, что вы сейчас сказали нам, смешно, не более. Дабы вы занимаетесь не изготовлением нового лекарства, как вы сказали. А занимаетесь вы более кровожадным делом, за которое лет десять назад вам грозила бы виселица, а сейчас вам грозит электрический стул. 

- Неправда, агент Малдер, - резонно возразил лейтенант, чувствуя, что сам начинает сомневаться в своей правоте.

- Правда, лейтенант. – Малдер печально посмотрел на лейтенанта. – Вы сами не подозреваете о том, что вы занимаетесь подготовкой будущих тиранов и что, вполне вероятно, потом сами же станете жертвой того, в создании чего вы принимаете участие.

- Послушайте, агент Малдер… - попытался возразить лейтенант, но Малдер его оборвал:

- Нет, лейтенант, это вы послушайте. Те, на кого вы работаете, поступают совершенно негуманно: они похищают сотрудников правоохранительных органов, а также правительственных и медицинских учреждений, а потом проводят на них свои опыты. На время опытов и наверняка вообще на всё последующее время похищенного подменяют его же двойником, в то время как самому подопытному вживляют в шею передатчик, позволяющий отслеживать все его передвижения в случае побега, а также пичкают различными препаратами.

- Агент Скалли, как это понимать? – изумлённо воззрился на неё лейтенант.

- Как говорят, так и понимать. Вам что, не понять, что те, кому вы помогаете якобы с благими целями, на самом деле хотят получить власть над нами всеми? – Теперь Скалли поддерживала Малдера во всём. И если бы во время проведения официального расследования она могла бы скептически отнестись к словам напарника, то сейчас она не могла даже думать об этом. – Знаете, лейтенант, то, что проделывают доктор Диан, а также те, кого вы не дали мне и Малдеру арестовать, вытворяют с людьми такое, чего не пожелаешь самому злейшему человеку на земле.

- Правда, что ли?! А куда же подевались ваши любимые пришельцы, агент Малдер, а? – хитро прищурился лейтенант, наблюдая за реакцией спецагента. Заметив, что агент игнорирует его подобные заявления, он уже нормально продолжил:

- Ладно, тогда объясните мне, причём здесь во всей этой катавасии мистер Крауц?

- Вы хотите сказать, что вам неизвестно, кем являются те, кого вы не дали нам задержать? – теперь ирония явно чувствовалась в голосе Малдера. – Я ни за что не поверю, что вы, будучи лейтенантом, не знаете, кем на самом деле являются Томпсон и Крауц. 

- Что, не собираетесь отвечать на вопрос? Что, чего-то испугались, да?

- Нет, просто я не сомневаюсь, что вам прекрасно известен ответ на заданный вопрос, - спокойно возразил Малдер. 

- Ладно, поехали дальше. Значит, мы остановились на том, что вы, агент Малдер, сказали, что похищенным в шею вживляют металлический имплантант и пичкают различными препаратами. И что дальше?

- По-моему, вам бесполезно рассказывать, - ответила вместо Малдера Скалли. – Вы всё равно не поверите. Я не сомневаюсь, что если вы не верите рассказанному, то, значит, вы не поверите ничему из того, что следует за всем рассказанным дальше.

- В двойников и имплантанты я не верю, но вот вещества, которыми по вашим словам, господа агенты, пичкают, это уже реально, - произнёс лейтенант. Он действительно не совсем верил словам напарников. – И не поверю, пока не увижу доказательств.

- Ах, доказательства вам нужны?! – Теперь Скалли по-настоящему разозлилась. – Да если бы вы, лейтенант, оказались бы на месте меня и Малдера и прошли через всё то, через что прошли мы, вы бы сейчас так не говорили. 

- Ладно, Скалли, успокойся, - всё также спокойно произнёс Малдер. – Я думаю, что пока у этого лейтенанта в шее не появится металлический имплантант-шпион и пока этот скептически настроенный лейтенант не побывает…

Спецагент не договорил, потому что в этот момент дверь кабинета слетела с петель и в кабинет не ворвалась группа людей в ветровках ФБР. Лейтенанта тут же поставили лицом к стене и заковали в наручники, а к агентам тут же подбежал взволнованный Уилсон и спросил:

- Как вы?

- Мы-то нормально, а вот вы Скиннера нашли? – ответила за двоих Скалли.

- Да, не беспокойтесь, всё нормально. Скиннера нашли. “Скорая” его уже увезла. Не беспокойтесь, с ним всё наверняка будет всё нормально. 

- Где его обнаружили? – спросил Малдер, вставая. 

- Думаю, он вам сам всё расскажет потом, - ответил Уилсон. – Самое главное, агент Малдер, агент Скалли, на этот раз, кажется, победа в наших руках.

- То есть?! – не совсем поняла, куда именно клонит Барт, Скалли.

- А то, что вы оба нашли место, где производилась вся та муть, которой эти неизвестные пичкали своих пленных, в том числе и вас.

- Ого! – Малдер и Скалли даже не ожидали ничего мало-мальски подобного. – Значит, теперь, судя по всему, расследование завершено?

- Думаю, да, - согласился с ними Барт. – Ладно, пойдёмте.

*****

Выйдя из палатки наружу, спецагенты удивились тому, как резко опустела площадка перед палаткой. Уилсон провёл агентов к машине, на которой они приехали сюда, и сказал:

- Садитесь сзади. Машину поведу я. Мы возвращаемся в тот город, куда мы ездили вместе с военным.

На это предложение Скалли ничего не ответила, Малдер же пробурчал в ответ что-то, напоминающее согласие. Говорить сейчас не хотелось никому из спецагентов. К тому же Малдер почувствовал, что ему опять становится дурно, как тогда, в Вашингтоне. Пока они ехали до того городка, Малдеру стало вконец плохо, да к тому же настолько, что пришлось остановиться, не доезжая до городка каких-то сорока-пятидесяти минут.  

Уилсону стало как-то даже страшно за спецагента. Скалли же не отходила от напарника ни на шаг, всё время наблюдая за состоянием Фокса. В какой-то момент Малдер потерял сознание, отчего у Скалли похолодело сердце.

- Очнись, Малдер, ради бога, очнись… - негромко бормотала Скалли, ероша каштановые волосы напарника. – Малдер, не надо…

- Что “не надо”? – еле слышно, чуть ли не беззвучно спросил Малдер, не открывая глаз.

- Слава богу, - облегчённо произнесла Скалли. – Господи, Малдер, ну ты и напугал меня…

- Как вы, агент Малдер? – обеспокоенно спросил Уилсон, оборачиваясь назад.

- Всё нормально, - слабым голосом ответил Фокс, хотя на деле знал, что всё ненормально. – Может, температура начинает спадать, а может, даже и повышаться.

- Куда уж ей повышаться-то… - произнесла Скалли, не спуская с напарника пристального взгляда. – Не дай бог, в один прекрасный момент твоё состояние станет в соответствие с твоей температурой.

- Бр-р-р… - вздрогнул Фокс. – Скалли, не пугай, не надо. 

*****

Остальной путь до городка прошёл тихо-мирно, без малейших происшествий и неприятностей. Малдер чувствовал себя очень даже нормально, и пока ничего не говорило о том, что агенту совсем недавно было очень и очень плохо. Как только они приехали в городок в котором ничего не изменилось с того момента, как Малдер и Скалли уехали вместе с военным на базу, где, как выяснилось, держали Скиннера, напарники сразу же отправились в госпиталь, где сейчас лежал заместитель директора. Агентов поначалу не хотели пускать в палату к Скиннеру, но напарникам всё-таки удалось добиться того, чтобы их пропустили. Скиннер, же, увидев их, почему-то улыбнулся и, как только напарники подошли к его постели, он произнёс:
- Извините, господа агенты?

- За что? – совершенно искренне изумились и Малдер, и Скалли.

- За то, что не верил вам, - пояснил Скиннер и удивился, увидев реакцию спецагентов.

- Ничего-ничего, сэр, - ответил на это Малдер, пытаясь понять, а слишком ли уж серьёзно нынешнее состояние Скиннера. – Всё в порядке.

- А как вы-то себя чувствуете, агент Малдер? – спросил у него Скиннер. 

- Не беспокойтесь, сэр, я чувствую себя нормально, - ответил на это Малдер.

- Тогда, агент Малдер, - уже более приказным тоном добавил Скиннер, - возвращайтесь в Балтимор, доканчивайте недоконченное, если такое, конечно, есть, и первым же рейсом возвращайтесь в Вашингтон.

- Без вас, сэр, - резонно возразил Малдер, - мы не вернёмся. Мы вас так или иначе дождёмся в Балтиморе. 

- Малдер прав, сэр, – поддержала напарника Скалли. – Без вас мы никуда не полетим и не подумаем возвращаться. Что бы вы нам не говорили и как бы не убеждали поступить по-вашему, а не иначе.

Произнесла она это так, что начальник отдела особо тяжких преступлений понял – напарников ничем не переубедишь, как ни старайся, а уж Малдера – тем более. К тому же Скиннер понимал, почему агентам не очень хочется возвращаться обратно в Вашингтон. Там их ждало самое, пожалуй, для них неприятное, а именно – последние отчёты и закрытие проекта “Секретные Материалы”. Скиннеру и самому не очень-то хотелось это делать, но, ничего не поделаешь, приказ есть приказ и ничего с ним сделать нельзя. Когда напарники ушли, Скиннер печально вздохнул, потому что ему, как ни странно, не хотелось, чтобы наступал тот малоприятный момент: вернуться вместе с подчинёнными обратно в Вашингтон и там усиленно делать вид, словно с тобой ничего не произошло за всё время пребывания в Балтиморе. Что всё в порядке, хотя Скиннер очень сомневался, что хоть когда-нибудь напрочь забудет это необычное расследование. Малдер и Скалли этого уж точно не забудут и заместителю директора это было прекрасно известно. Так, полежав примерно с полчаса и думая о столь малоприятных вещах со всеми возможными последствиями, большинство из коих может быть малоприятными, если не совсем ужасными, Скиннер закрыл глаза и изо всех сил попытался не думать о мрачном. Так он сам не заметил, как благополучно задремал. И ему не было известно, что пока он мирно спал, к нему ещё заглядывали Малдер и Скалли. Очевидно, что они что-то очень хотели сказать, но, заметив, что заместитель директора спит, решили не беспокоить его и также тихо, как пришли, так и ушли. 

*****

Выйдя из палаты Скиннера, Малдер и Скалли прежде, чем уйти, добились того, чтоб рядом с палатой заместителя директора постоянно дежурила охрана, а также, чтобы всех, кто входил в палату к Скиннеру, очень тщательно обыскивали. Всех же подозрительных личностей задерживали и одновременно с этим сразу же ставили бы в известность спецагентов и Уилсона. Сами же Малдер и Скалли, получив заверения, что с заместителем директора всё будет в порядке и что все их требования будут выполнены и в случае чего их непременно поставят в известность. Это немного успокоило напарников и спецагенты покинули больницу более-менее успокоившись. Выйдя на улицу, Скалли на всякий случай спросила:
- Ну и куда сейчас?

- Как куда? – удивился Фокс. – В аэропорт, конечно же.

- Малдер, честно сказать, ты меня удивляешь, - ответила Скалли. – Пожалуй, впервые за всё время ты не собираешься здесь задерживаться.

- Я умею удивлять, - с хитрой улыбкой заявил в ответ ей Малдер, садясь за руль. – Но знаешь что? Перед тем, как мы отсюда уедем вместе с Уилсоном, мы поговорим с тем самым военным, так скептически разговаривавшего вместе с нами в тот момент, когда ворвалась группа захвата.

- Надеюсь, что ты не отыщешь нам с тобой очередных авантюр рискованных и опасных авантюр, - с надеждой произнесла Скалли, садясь рядом с напарником. – Очень надеюсь. Кстати, вот только в Вашингтон мне почему-то совсем не хочется возвращаться.

- Ты думаешь, мне хочется? – поддержал её Малдер, чем непомерно удивил напарницу. – Всё равно, - он заметно погрустнел, - ничего хорошего нас с тобой там не ждёт.

- Ты прав, - согласилась с ним Скалли. – Хотя, будем надеяться, что нас с тобой не отправят в разные города, а оставят здесь. 

- Хочу верить… - произнёс Малдер, поворачивая ключ в замке зажигания. Мотор чихнул, заводясь, потом ещё раз, и ещё, но вот заводиться не желал в упор. – Интересно, а что, кто-то, пока нас не было. Успел повозиться с нашей машиной? – обеспокоенно спросил Фокс, ни к кому не обращаясь.

И в этот момент, когда агент уже собрался выйти, чтобы посмотреть, в чём причина того, почему машина в упор не желает заводиться, как вдруг она нормально завелась, словно ничего и не произошло. Пожав плечами, Фокс выехал со стоянки и уверенно поехал в направлении полиции. 

Полицейский департамент располагался в неказистом и неприметном на первый взгляд здании, с виду похожему на обычный жилой дом, но если бы не пять полицейских машин, стоящих перед крыльцом, то ни Малдер, ни Скалли ни за что не предположили бы, что перед ними – здание полицейского департамента. Полицейские, находящиеся в холле, не обратили на напарников особенного внимания, очевидно, посчитав их за какую-нибудь супружескую пару или за кого-то ещё, но очевидно, что не за агентов ФБР. Впрочем, это обстоятельство было напарникам на руку. Пока никем не замеченные, они пошли к лестнице, как неожиданно их кто-то окликнул. Напарники обернулись и увидели догоняющего их Уилсона. Барт был чем-то чересчур сильно взволнован. Даже слишком уж сильно взволнован.

- Что случилось, агент Уилсон? – осведомился Малдер, даже не ожидавший увидеть Барта здесь.

- Вы ведь, наверное, приехали сюда затем, чтобы допросить того, с кем вы разговаривали в том кабинете? – вместо ответа спросил Уилсон.

- Ну, можно сказать, что вы правы. А собственно, что случилось-то? – повторил Фокс свой вопрос, так и оставшийся без ответа.

- Что случилось? А то, что на сей раз, - Барт просто сиял от восторга, - мы победили. Дело закрыто. 

- То есть, “мы победили”? – опешили спецагенты. Они не ожидали ничего подобного. – Хотите сказать, что Томпсон и Крауц во всём признались?

- Вы почти правы, агент Скалли, - всё также обрадовано сообщил Уилсон. – Только признался не Томпсон и даже не Крауц, а тот лейтенант, с которым вы беседовали.

- И что он заявил? – спросила Скалли, не веря услышанному. Ну вот не верилось Скалли, что тот, кто чуть было не пристрелил её и Малдера в той гигантской палатке-лаборатории, может во всё признаться.

- Что заявил? Собственно, здесь, - Уилсон протянул напарникам альбомный лист, весь исписанный неровным почерком, - всё сказано. А судьба Брюса Томпсона и Михаэля Крауца нам неизвестно. Одним словом, теперь дело точно закрыто, а Крауца и Томпсона доставят в Балтимор, где их допросят. Да, вас, агент Малдер и агент Скалли попросили пока не уезжать из Балтимора. Как-никак, вы главные свидетели и именно благодаря вам, арест Крауца и Томпсона стал возможным. Да, кстати, чуть не забыл: недавно созванивались с отделением ФБР в Балтиморе и там сказали, что Томпсона и Крауца непременно будут судить. А также, что вы оба должны непременно присутствовать при этом самом суде.

- Когда именно должен состояться суд? – спросил Малдер, а про себя скептически подумал: “Честно сказать, суд – это смешно. По-моему, здесь всё и без всякого суда ясно, что обоим уже бывшим сотрудникам местного отделения ФБР самое место на электрическом стуле и никакого им помилования”. 

- Когда? – Уилсон задумался, явно что-то вспоминая, а потом неожиданно спросил:

- Вы куда сейчас, агент Скалли? В Балтимор?

- Да, именно туда. Вообще-то мы собирались допросить Томпсона и Крауца, но, похоже, что теперь в этом уже нет необходимости, - ответила Скалли. Ей, как и Малдеру, казалось смешным устраивать суд над Томпсоном и Крауцем. – А в чём, собственно, дело?

- Тогда сейчас, подождите, - ответил Уилсон, доставая мобильник. – Сейчас я сообщу тому, кто собирается устраивать суд над Томпсоном и Крауцем и он, когда вы прибудете в Балтимор, с вами переговорит. 

- Тогда, - Малдер достал из кармана пиджака ключи от машины, на которой он и Скалли приехали сюда, - агент Уилсон, вот вам ключи. Мы будем добираться до Балтимора самолётом.

Уилсон кивнул, принимая у Малдера ключи и параллельно с этим разговаривая с кем-то по телефону. Закончив разговор, он сообщил агентам:

-  Отлично. Он встретит вас и Малдера в аэропорту. Расписание всех рейсов до Балтимора у него имеется, так что… Да, кстати, ближайший рейс до Балтимора будет… - Барт посмотрел на часы, - через сорок пять минут.

- Спасибо за информацию, агент Уилсон, - поблагодарила его Скалли. – Тогда нам следует поспешить, потому что в Балтиморе у нас тоже есть кое-какие дела, которые надо как можно быстрее уладить.

- Ладно, агент Скалли, не буду вас задерживать, - ответил Уилсон, убирая мобильник обратно в карман плаща. – Тогда я сейчас вас отвезу в аэропорт.

*****

Аэропорт был довольно оживлённым, впрочем, до той суеты, которая обычно царила в аэропорту Вашингтона, Чикаго, Нью-Йорка или Лос-Анджелеса, ей было далеко. Уилсон даже решил побыть с напарниками до тех пор, пока не прибудет их самолёт. Малдер и Скалли не возражали, да и, похоже, не собирались возражать. Наоборот, они одобрили это решение Барта. Втроём они очень даже неплохо оставшиеся двадцать пять минут до рейса на Балтимор. Проводив напарников, Уилсон подумал, что, наконец-то, всё окончательно нормализовалось и что теперь доктор Диан потом ответит на всё. Ему не было известно, что доктора Диана, пока он и спецагенты доводили столь головоломное расследование до своего логического конца, уже нет в живых. Его убили спустя пару часов после отлёта спецагентов из Вашингтона. И осуществил это не кто-нибудь, а назначенный доктору Диану адвокат, оказавшийся на деле одним из тех, кто был заинтересован в опытах, проводимых доктором Дианом в госпитале. Узнав, что всё провалилось окончательно, адвокат прошёл в камеру к доктору и там убил его посредством ввода в организм смертельной дозы вещества, разработанного самим же доктором Дианом. Покидал камеру доктора адвокат с видом законопослушного гражданина США, хотя на самом деле он таковым не являлся. Никому не было известно, что за этим так называемым адвокатом имелись кое-какие грешки, узнав о которых не в меру любопытному человеку стало бы не то слово, как дурно. Но для самого адвоката доктора убийство Диана было самой обычной рутинной работой, к которой он уже привык.

А тем временем в Балтиморе заходил на посадку самолёт, которым летели спецагенты. Едва сойдя с трапа самолёта, спецагенты осмотрелись в поисках того, кто, по словам Уилсона,  должен был ждать их прилёта. Пока никого, кто годился бы на роль такого человека, вокруг видно не было и спецагентам уже показалось, что никто их не ждёт и, похоже, даже не собирается ждать. Неожиданно позади спецагентов раздался громкий басовитый голос:

- Значит, это вы – специальные агенты Малдер и Скалли?

- Да, это мы, - ответил за себя и за напарницу Малдер, внимательно рассматривая собеседников. По своему внешнему виду они очень походили на тех, кто столь невежливо выпроводил Малдера и Скалли из Балтимора в Вашингтона ещё во время проведения официального расследования. – А вы, собственно, кто такие будете?

- Вирджил Свенсон и Пит Хогарт, агенты местного отделения ФБР, - представились они, предъявляя напарникам  свои служебные удостоверения. – Агент Уилсон позвонил нам и попросил встретить вас для того, чтобы вкратце переговорить по поводу ареста Томпсона и Крауца.

- Да, мы знаем, - сухо и настороженно ответила Скалли. Свенсон и Хогарт почему-то казались Дане слишком уж подозрительными. – Он нам сказал.

- Тогда не будем терять попусту время на лишние разговоры, господа агенты и тогда сразу перейдём к делу. Только сначала  давайте пройдём хотя бы в аэропорт.

- Может, тогда уж сразу в мотель и поговорим без посторонних? – предложила Скалли. Ей совершенно не хотелось разговаривать здесь, а уж тем более в аэропорту.

Хогарт и Свенсон не возражали, впрочем, им, похоже, было всё равно, где разговаривать на столь серьёзную тему и поэтому они согласились. До мотеля добрались не так быстро, как хотелось бы. В мотеле решили расположиться в номере Скалли, поскольку, по мнению Малдера, там было безопасней. В номере Свенсон спросил:

- Значит, вы говорите, что агент Уилсон ввёл вас в курс дела?

- Ну, не то, чтобы ввёл, но сказал, что над Томпсоном и Крауцем должен проводиться суд, а также, что мы там нужны, - ответил Малдер.

- Всего-то? – удивился Хогарт. – А я-то думал…

- Да, всего-то, - подтвердила Скалли. – Это всё, что нам сказали. Хотя, по-моему, приговор нам и без суда ясен. За всё то, что успели натворить эти двое вместе с доктором Дианом, им самое место на электрическом стуле.

- Вполне вероятно. Мы-то не занимались таким уж активным расследованием этого дела в отличие от вас. 

- Вам, значит, надо, чтобы мы на суде дали показания против Томпсона и Крауца?

- Да агент Малдер, вы абсолютно правы. Я хочу, чтобы вы и агент Скалли дали показания против них двоих на суде, - уверенно произнёс Хогарт.

- Всего мы рассказывать не будем, но что-то естественно, расскажем. – сухо ответил Малдер. Спецагенту совершенно не хотелось говорить обо всём том, что произошло с ним и Скалли во время проведения официального расследования и потом, во время полуофициального расследования.

- То есть, как это – не будете рассказывать, агент Малдер? – опешили Хогарт и  Свенсон.

- Не будем. Мы расскажем всё то, что посчитаем нужным, - веско ответил Малдер. – Но уж поверьте нам, вы уж поверьте нам, агент Хогарт, что даже всего того, что мы расскажем, будет с головой достаточно, чтобы Томпсону и Крауцу вынесли суровый приговор.

- Почему же вы не собираетесь рассказывать всё? – спросил Свенсон и спецагент уловил в его голосе строгость. – Что вы утаиваете, агент Малдер?

- Мы ничего не утаиваем, просто не хотим, чтобы от наших показаний кто-нибудь пострадал, в том числе, я или Скалли, если не мы оба. Вдобавок ко всему, там много такого, во что вам агент Свенсон, поверить невозможно, - точно также строго, как и Свенсон, заявил Малдер.

- Вы что, хотите сказать, что ваши показания… - хотел спросить Хогарт, но Скалли ему не дала договорить.

- Мы расскажем только лишь то, что посчитаем нужным по той лишь простой причине, поскольку, уже дав согласие на дачу показаний против Брюса Томпсона, его начальника Михаэля Крауца и доктора Диана, мы с Малдером уже сильно рискуем своими жизнями. 

- Тогда объясните, почему вы так упорно не хотите давать показания против всех названных вами, агент Скалли, людей? – терпеливо попросил Хогарт, хотя его ангельское терпение начинало заканчиваться.

- Почему? Да хотя бы потому, что жить мне ещё охота, равно как и Малдеру, к тому же я не уверена, что если я и Малдер начнём рассказывать про двойников, про микропередатчики, про новые вещества, результат воздействия которых сам по себе необычен, - Скалли сделала короткую паузу, чтобы перевести дух, - судья нам поверит.

- Значит, именно в этом и кроется причина того, почему вы и Малдер так категорично отвечаете на нашу просьбу? – спросил Хогарт. – Да, и ещё, агент Скалли. Судя по вашим словам, результаты расследования, проводимого нами параллельно с тем расследованием что проводили вы и агент Малдер, очень различаются.

- Ну, на этот счёт я ничего сказать не могу, поскольку нам ничего неизвестно о том расследовании, которое негласно проводили вы, - ответила Скалли. У неё почему-то появилось навязчивое ощущение того, что во всём этом скрыт какой-то подвох.

- Вот если вы предоставите нам всё, что вам удалось узнать о Томпсоне и Крауце в результате вашего негласного расследования, тогда мы сможем более точно сказать, - добавил Малдер.

Вопрос поставил Свенсона и Хогарта в тупик. Им не очень-то хотелось делиться всем тем, что им обоим удалось с огромным трудом разузнать, но спецагенты настаивали на том, чтобы им предоставили как можно, более подробную информацию, поэтому Свенсон после непродолжительного молчания произнёс:

- Значит, вы хотите, чтобы мы предоставили вам всё, что нам удалось узнать в нашем расследовании?

И, заметив, что напарники ждут от него продолжения, добавил:

- В таком случае, ладно, господа агенты. Пойдёмте. Вы получите в своё распоряжение все материалы, которые нам удалось обнаружить в нашем негласном расследовании, но не забывайте, что и от всего того, что вы скажете на судебном заседании, тоже будет зависеть очень и очень много.

Спецагенты на это ничего не ответили, потому что даже не собирались вообще хоть что-нибудь отвечать. 

*****

На протяжении всего пути до местного отделения ФБР Малдер и Скалли размышляли о том, что им лучше говорить, а что не говорить на судебном заседании. Такой расклад дел не очень устраивал спецагентов, но ничего не поделаешь. У них просто не оставалось ничего другого, кроме как хоть какие-то показания против Диана, Крауца и Томпсона. Собственно, напарники могли легко и просто вывести всех троих на чистую воду, и никаких проблем могло бы и не быть, но говорить обо всём, что они вытерпели, да к тому же на суде они не собирались. На это у них было несколько причин. Во-первых, непонимание со стороны людей, совершенно не понимающих ничего из того, о чём говорили бы спецагенты; во-вторых, напарники прекрасно понимали, что если они рискнут рассказать совершенно всё, то подвергли бы себя, а вполне вероятно, что и не только себя, опасности. Ну и, в-третьих, напарникам не очень-то хотелось выслушивать иронию со стороны судьи и остальных присутствующих на суде. В ФБР Свенсон и Хогарт проводили агентов в свой кабинет, располагавшийся, как ни странно, чуть ли не в цокольном этаже, что напомнило напарникам их собственный кабинет, располагающийся тоже в цокольном этаже штаб-квартиры ФБР. Впрочем, изнутри кабинет тоже был примерно похож на офис проекта “Секретные Материалы”. В кабинете Хогарт и Свенсон дали напарникам довольно толстую папку и объяснили, что в ней содержатся все материалы и документы по их самостоятельному расследованию. На просьбу напарников о том, а можно ли забрать документы в мотель, Вирджил и Пит сначала не хотели соглашаться, но потом всё-таки уступили, очевидно, что-то про себя решив.

Вернувшись обратно в мотель, напарники сразу же направились в номер к Скалли, где оба, заперев дверь на ключ, решили внимательно изучить всё содержимое папки. Что и говорить, содержащиеся в папке документы  действительно были достойны особого внимания. Самым верхним документом в папке оказался, как ни странно, отчёт о вскрытии. Вслед за отчётом следовали: фотографии какого-то здания, в котором спецагенты узнали здания Балтиморского госпиталя; фотографии коридора, в котором агенты узнали тот подземный комплекс, где агенты провели немало времени; а также ещё документы, означающие результаты проведения какого-то анализа.  
- Знаешь что, Скалли, по-моему, во всём этом есть какой-то подвох, - произнёс Малдер, рассматривая все фотографии.

- Ты, наверное, считаешь так из-за всех этих фотографий? – спросила Скалли, подразумевая, естественно, фотографии на которых были изображены коридоры комплекса. – Знаешь, Малдер, кажется, я могу тебе сказать, откуда у них эти фотографии.

- И откуда же?

- Помнишь, когда мы были с тобой в том подземном комплексе, мы разговаривали с Энтони Питерстоном и он нам сказал, что работает под прикрытием?

- Конечно же, помню. Хотя сомневаюсь, что у него был с собой фотоаппарат. По крайней мере, я его не заметил, - уверенно отозвался Малдер, хотя сам немного сомневался в том, что сказал. – Но, если хорошенько подумать, он у него вполне мог бы быть, но если только он слишком уж умело его замаскировал.

- Тогда всё становится всё очень логично, - вдруг радостно сообщил Дане Малдер. – Кажется, в местном отделении ФБР небольшой локальный заговор, но при этом связанный с госпиталем, точнее, директором госпиталя.

- Но мы-то тогда с тобой тут при чём? – не поняла, куда именно клонит Призрак, Скалли. – Объясни, а то я что-то не совсем всё понимаю.

- Мы с тобой – часть их плана, - совершенно беспечно, словно говорил о самых, что ни на есть обыденных вещах, Фокс. – Не больше, но и не меньше. И, надо сказать, в их плане мы им очень помогли.

- Хочешь сказать, что всё то, что они с нами проделывали на протяжении официального и полуофициального расследования, - это значит, что они таким образом занимались своими грязными делами? То есть, делали свою работу и параллельно заметали следы своей преступной деятельности?

- Именно. А вот проворачивали они это всё довольно оригинальным образом. Они узнали, что в самом начале их план сорвался, то бишь, ты позвонила мне и я приехал, чтобы разобраться со всем этим головоломным делом, почему меня обвиняют в убийстве. Поначалу у нас что-то получалось, но они, каким-то образом узнав, что мы вполне можем докопаться до всего, чем они занимаются и подстроили очередное убийство, рассчитывая, что детектив вместе со мной, поедет на место преступления. Собственно, именно так, а не иначе оно всё и вышло. Пока я и детектив были на месте преступления, местное отделение ФБР подослало к нам своего человека, то бишь, Уилсона, который теперь против них. Так вот, Уилсон всё время докладывал о наших действиях доктору Диану. И именно поэтому нас с тобой так легко одурманили в мотеле, что позволило беспрепятственно похитить меня, чтоб попытаться проделать со мной всё то же самое, что было и с тобой, вот только мой побег не входил в их планы. Ну а с того момента, как я сбежал, у них стало больше проблем и, соответственно, им понадобилась поддержка, - буквально на одном дыхании произнёс Малдер. – Теперь хоть примерно понятно?

- Немного, но… Только я не поняла, где ты говорил о маленьком локальном заговоре в местном отделении ФБР?

- Ну, тут всё сравнительно просто, - еле заметно улыбнувшись, произнёс Малдер. – Думаю, ты сама вполне можешь догадаться, как там что было.

- Постой-постой, ты что, хочешь сказать, что эти двое – работают совместно с Питерстоном? – предположила Скалли.

- Именно это, - подтвердил предположение напарницы Призрак. – Тогда становится понятно, откуда у Хогарта и Свенсона взялись эти фотографии.

- А если они – дилетанты? – предположила ещё один вполне возможный вариант Скалли. – Ну, как мы с тобой порой ведём несанкционированные расследования, как, например, это, которое мы сейчас с тобой заново расследуем? Если они также занимались расследованием этого дела?

- А что, это тоже вариант, - согласился с Даной спецагент. – Тогда можно предположить, что всё было примерно таким образом: в то время, когда мы с тобой вели это расследование, Хогарт и Свенсон уже были осведомлены обо всём том, чем занимается в госпитале доктор Диан. Были. А, следовательно, они знают поболее нас с тобой и значит, у них преимуществ больше и они в ходе своего расследования вышли на эту маленькую группировку.

- И в этой группировки были поначалу Томпсон, Крауц  доктор Диан, - перечислила всех их подозреваемых Скалли.

- И ещё Гоблин, которого мы с тобой так и не сумели найти, - добавил Призрак. – А Уилсон, надо понимать, работал на две стороны: на доктора и на этих агентов. 

- Ну, работал ли Уилсон на две стороны или нет – этого мы пока ещё не знаем, - ответила Скалли, невольно восхищаясь, каким образом напарнику удается логически выстраивать такие цепочки и угадывать. Впрочем, у Скалли так порой тоже получалось, но сейчас, в таком запутанном расследовании, где всё было запутанно очень сильно, Скалли это поразило до глубины души. – Да и вообще, почему ты в этом так безоговорочно уверен?

- Почему? – Малдер, казалось, даже удивился. – Да просто потому, что Барт и нам помогал, и при этом докладывал о наших действиях доктору Диану, когда этого требовала ситуация. Да, кстати, - спецагент лукаво посмотрел на неё, - а может, ты скажешь, как всё происходило?

- Как? – переспросила Скалли. – Думаю, смогу. Хотя, может, я запутаюсь.

- Ничего-ничего.

- Так вот, я считаю, что, если исходить из всего того, что сказал ты, то можно сделать примерно такой вывод: доктор Диан занимался своей деятельностью уже давно и, следовательно, эти двое, Хогарт и Свенсон, занимались расследованием этого дела уже давно. Доктор откуда-то узнал про меня и, не знаю, каким образом, но похитил меня и с моей помощью убрал Джонатана Спайка. Доктор не ожидал, что я позвоню тебе и ты приедешь, а, следовательно, твой приезд немного нарушил его планы. А тот визит в госпиталь, когда ты приводил меня туда, насторожил его. Можно сказать, он знал, что или мы с тобой, или ты потом вновь вернёшься в госпиталь и потом того визита, когда я встретила тебя у госпиталя, он уже разрабатывал план твоего похищения, чтоб сделать из нас с тобой парочку бездушных убийц, подчиняющихся только его приказам. Уилсон же работал на него, но потом что-то в нём, видимо, изменилось и он стал помогать нам.

Она немного помолчала, очевидно, думая, как бы высказать всё оставшееся. Малдер слушал её очень внимательно, не перебивая. Очевидно, что напарнику было не то, что интересно. Скалли догадывалась, что всё то, о чём она говорит, напарнику прекрасно известно и что он даже несмотря на это обстоятельство, он всё равно внимательно её выслушает и поймёт. Потом она продолжила:

- А Томпсон и Крауц может, и не узнали бы о нас с тобой, если бы детективу не вздумалось проверить, а действительно ли мы с тобой – агенты ФБР.

- Вот именно! – Малдер просто сиял. – Ты права. Мне тут даже добавить нечего. Разве что… Надо бы поговорить с этими двоими ещё раз. Мне кажется, что они что-то от нас утаивают.

*****

Хогарт и Свенсон сидели в своем подвальном кабинете и в тот момент, когда туда вошёл Малдер, они занимались тем, что писали отчёты. Визит Малдера стал для них неожиданностью.

- Какими судьбами, агент Малдер? – как-то даже полусонно осведомился Хогарт.

- Что вы от нас скрыли? – спросил Малдер, стараясь прочитать, что пишет Хогарт. – Вы ведь нам не всё сказали. Далеко не всё…

- Что вы имеете в виду? – Хогарт, не дописав слово, положил ручку и посмотрел на Фокса округлившимися глазами.

- Вы ведь скрыли от меня и Скалли некоторые вещи, я ведь прав? – Произнося это, Малдер ничуть не смутился, словно он разговаривал с напарницей об очередном расследовании.

- Что же мы, по-вашему, от вас и вашей напарницы скрыли, агент Малдер? – спросил Хогарт.

- Например, то, что вы занимаетесь этим делом намного раньше нас, а следовательно, вам известно поболее нас. 

Малдер замолчал, давая тем самым понять, что он сказал всё, что собирался сказать. В подвальном кабинете повисло молчание, слышно было только лишь шум процессора компьютера и мерное гудение вентилятора в углу кабинета. Наконец Хогарт произнёс:

- Как вы догадались, агент Малдер?

- Просто логика, - лаконично ответил Фокс. – Если вы хотите сотрудничества, то это обстоятельство, что вы от нас скрыли многое из того, что вам известно, не идёт вам на пользу. К тому же, вы сами дали мне и Скалли подсказку, чтобы мы догадались о том, что вы ведёте расследование поболее нас. 

- Вы здесь для того, чтобы знать, что именно мы от вас и вашей напарницы утаили, да, агент Малдер?

- Я даже догадываюсь, что вы знали о том, что я и Скалли тоже ведём своё расследование, - негромко произнёс Фокс. – И в ваших же интересах будет, если вы расскажете мне о том, что вы тогда нам не рассказали.

Малдер очень надеялся, что Свенсон и Хогарт не воспримут его слова, как наезд или угрозу. Спецагент на самом деле старался говорить так, что это не было похоже ни на угрозу, ни на шантаж, ни даже на наезд. Впрочем, ни Свенсон, ни Хогарт не восприняли слова спецагента как шантаж или что-то подобное, а вместо этого Свенсон ответил:

- Хорошо, агент Малдер, мы вам расскажем, но при этом надеемся на ваше с агентом Скалли сотрудничество и взаимопонимание.

И только после положительного ответа спецагента он начал свой рассказ. Малдер слушал его очень внимательно и по ходу рассказа только лишь убеждался в том, что многое из тех гипотез, что он и Скалли выдвигали в номере мотеля, оказывалось правдоподобным и реальным. Вот это больше всего удивило Малдера. И тут раздался звонок мобильника Фокса. Извинившись перед Свенсоном и Хогартом, спецагент отошёл к двери и негромко ответил в микрофон телефона:

- Малдер…

- Малдер, это я, - раздался в ответ голос напарницы. – У меня хорошая новость: Скиннеру стало лучше и мы с ним скоро вылетаем в Балтимор.

- Это радует, - согласился с напарницей Призрак. – Как только будешь в Балтиморе – позвони. 

- Естественно. У тебя-то как дела?

- Нормально. Как будешь вместе со Скиннером в Балтиморе – расскажу, - ответил спецагент, косясь на Свенсона и Хогарта, которые, по мнению Фокса, внимательно слушали его переговоры с напарницей, словно надеясь услышать что-то интересное или важное для них двоих.

- Тогда ладно. Главное, что у тебя всё в порядке, - ответила Скалли и на этом оборвала разговор.

Фокс ничуть не удивился такой завязке беседы. Совершенно не удивился, потому что сам порой примерно так же обрывал разговоры. Хогарт и Свенсон, ожидающие окончание разговора, вздохнули с облегчением. Дальнейшая беседа прошла нормально, без происшествий и результат удовлетворил всех. Покинув кабинет, Малдер направился в мотель. Суд должен был состояться послезавтра и спецагент не знал, чем можно заняться в оставшиеся полтора дня. Впрочем, долго ему сидеть в мотеле не пришлось, поскольку примерно через пятнадцать минут, как он вернулся в мотель, позвонила Скалли и сообщила, что через десять минут она и Скиннер прилетят в Балтимор. Это сообщение несказанно обрадовало спецагента и Малдер, едва закончив беседу с напарницей, отправился в аэропорт. Приехал он туда в самый последний момент: самолёт, на котором должны были прилететь Скиннер и Скалли, только-только приземлился. Поняв, что он не опоздал, Призрак вздохнул с облегчением и стал ждать появления напарницы вместе с заместителем директора ФБР. Скалли вместе со Скиннером вышли из самолёта чуть ли не самыми последними и Малдер, уже подумавший, а тот ли рейс он встречает, успокоился.

- Как вы, сэр? – спросил Фокс у Скиннера.

- Нормально, агент Малдер, - как-то даже неохотно отозвался заместитель директора.

- Я так и чувствовала, что ты решишь нас встретить, - ответила Скалли. – Да, кстати, а что тебе удалось узнать?

- Многое из того, что мы с тобой предполагали, оказалось правдой, - ответил Фокс. – Между прочим, судебный процесс будет послезавтра и нам придётся принимать в нём непосредственное участие.

- Ну и слава богу, - вымолвила Скалли. – Вот только я не пойму, что мы будем делать здесь полтора дня…

- Думаю, что вам обоим, господа агенты, следует отдохнуть. Хоть дней отдохните вы от работы… - произнёс Скиннер.

- А что, это мысль… - одобрили предложение спецагенты.

Порешив на этом, агенты отправились на поиски детектива, чтобы сообщить ему хорошую новость об окончании расследования. 

*****

Сообщение напарников об окончательном завершении расследования детектива порадовало. Единственное, объяснения чему агентам не удалось найти, так это высоченной температуре, которая у Малдера так и не собиралась спадать, но сейчас это напарников не волновало. Весь последующий день Малдер и Скалли провели так, как им и советовал заместитель директора ФБР – просто отдохнули от расследования. Малдер просто поверить не мог в то, что это головоломное расследование, во время которого ему и Скалли пришлось вытерпеть много неприятного, наконец-то закончилось. Скалли это обстоятельство тоже радовало, а поэтому весь день до судя у агентов прошёл на ура. Вот и сейчас, агенты гуляли по Балтимору и разговаривали между собой.

- Честное слово, Малдер, мне просто не верится в то, что вся эта история наконец-то закончилась… - радостно сказала Скалли.

- Думаешь, мне в это верится? – поддакнул ей напарник. – Честно сказать, я очень-очень рад, что всё закончилось. Вот только причину, почему моя высоченная температура не спадает, мы так и не нашли.

- Ну, это единственное, что осталось невыясненным во всём нашем расследовании, - согласилась с ним Скалли, но я думаю, что завтра на суде всё выяснится.

- Да, кстати, а ты знаешь, о чём будешь говорить там, на суде? – вдруг спросил Фокс.

- Что я там буду говорить? – Скалли призадумалась. – Не знаю ещё, но однозначно, что всего того, что произошло с нами, я говорить не буду.

- А кто будет? – вновь согласился с ней Фокс. – Я тоже не буду, это однозначно. Во-первых, многому из того, что мы рассказали бы, никто из судей не поверил бы однозначно. Ну а во-вторых…
- Что во-вторых?

- А во-вторых то, что нам с тобой наконец-то придётся вернуться в Вашингтон. Хотя нас с тобой там ничего хорошего не ожидает.

- В этом ты абсолютно прав, - согласилась с напарником Скалли. – Даже не верится, что каких-то два-три дня спустя мы будем работать в разных отделах. 

- Печально, но факт остаётся фактом. – При одном лишь упоминании о том, что ждёт их в Вашингтоне на момент возвращения, спецагент вздрогнул и даже немного погрустнел.

В остальном весь их день прошёл нормально, без происшествий. Напарники разыскали детектива и сообщили ему новость о том, что расследование, доставившее им всем кучу неприятностей, наконец-то завершилось. Детективу новость понравилась, даже очень понравилась, но вот, когда напарники сообщили  ему о том, что они должны присутствовать на суде, как главные свидетели, Вайсу стало не по себе. 

- И что, вы собираетесь всё рассказать? Вам же не поверят и сочтут сумасшедшими, - с опаской произнёс он. – И вы не боитесь, что за это ваша репутация может пострадать?

- Наша репутация… - медленно, чуть ли не по слогам произнёс Фокс. – Собственно, она уже значительно пострадала.

- То есть? – не понял, куда именно клонит Малдер, детектив.

- В смысле, проект, где я и Малдер работали – закрыли, - пояснила вместо напарника Скалли, словно опасалась, что напарник в своих объяснениях может начать нести такое, отчего у детектива, несмотря на всё доверие напарникам, может появиться мысль, что Фокс спятил.

- Ну, вам-то ещё повезло, в отличие от меня, - подбодрил агентов Вайс. – В отличие от меня вы так и остались агентами ФБР, а вот я уже бывший детектив.

Заметив, что Вайс тоже приуныл, Малдер поспешил его подбодрить, чтоб Стивен совсем уж не вешал нос:

- Детектив, не волнуйтесь. Вполне вероятно, что после этого судебного заседания вам восстановят статус детектива. Мы-то, по сравнению с вами рискуем значительно больше, и предстоящий судебный процесс вряд ли окажет существенное влияние на судьбу нашего проекта. Уж поверьте. 

- Хотите сказать, что вы сможете это сделать? – удивился Вайс. Ему почему-то слабо верилось в то, что напарники смогут что-то сделать для этого.

- Вполне возможно, что сможем, - загадочно ответил Малдер.

- Да, кстати, агент Малдер, что вы будете говорить на суде? – спросил у Фокса детектив.

- Ну, уж однозначно, что не всё то, что мы пережили, - ответил на это спецагент. – Лишь немногую часть от всего того, что произошло за всё время, начиная с официального расследования.

- Понятно.

Они ещё немного поговорили, обсуждая то официальное расследование, то его неофициальное продолжение, то просто беседуя на отвлечённые от расследования темы. В итоге день у агентов прошёл отлично и агенты действительно отдохнули от довольно утомительного расследования. Уже вечером, когда детектив ушёл к себе в номер, Малдер, оставшись в одиночестве, разулся и лёг на кровать. Посмотрел в потолок, словно выискивая там какие-то трещины или что-то необычное. Спецагенту ФБР Фоксу Малдеру было и радостно, и грустно. Радостно было потому, что расследование наконец закончилось, а вот нерадостно было потому, что по возвращению в Вашингтон ему и Скалли предстояло написать последний отчёт и сдать его Скиннеру, после чего тот должен был дать им новые назначения. Такой расклад дел совершенно не устраивал спецагента, но ничего не поделаешь, как бы не было неприятно, но приходилось мириться с такой неприятной участью. И это расстраивало Фокса, очень даже расстраивало. Так Малдер и лежал до тех пор, пока не пришла Скалли. Собственно, спецагент не замечал напарницу до тех пор, пока Скалли не подошла и не села рядом с ним.

- Малдер… - как-то даже нерешительно произнесла она, ероша волосы напарника.

- Что? – Фокс посмотрел на напарницу. В его взгляде Скалли заметила грусть. 

- Что-то ты сам на себя не похож, Фокс… -  произнесла Скалли. – Я вот посоветоваться с тобой пришла.

- Посоветоваться? – удивился Призрак. – Насчёт чего же?

- Насчёт завтрашнего дня. Понимаешь ли, я вот тут думала, и оказалось, что я не знаю, как нам рассказать всё обрывочно. Понимаешь ли, возможно, что нам придётся рассказывать всё с самого начала.

- В смысле, всё, что произошло с нами на протяжении обоих расследований? Тогда проще уж ничего не рассказывать.

- Не рассказывать ничего мы не можем. Мы уже дали своё согласие на то, что что-то мы с тобой непременно расскажем. Просто понимаешь, в обоих наших расследованиях всё взаимосвязано между собой. Да, кстати, температура-то у тебя так и не спала.

- Как? До сих пор – нет? Потрясающе… - медленно, чуть ли не по слогам произнёс Фокс. – Да, ты права, отказываться от дачи показаний мы с тобой уже не можем, вот только если мы рискнём рассказать судье всё, что с нами произошло и вообще всё о деятельности Диана, Крауца и Томпсона мы не можем. Во-первых, нам с тобой мало кто поверит, поскольку никто из них не видел ничего из того, что видели и перенесли мы с тобой. Во-вторых, до тех пор, пока кто-нибудь из присутствующих на суде людей или же сам судья не перенесёт на себе что-то подобное, доказать ему нашу с тобой правоту будет нереальным и всё это будет смахивать на научно-фантастический фильм. Это для нас с тобой это всё, как что-то само собой разумеющееся, а вот для людей, как говорится несведущих, это, естественно, самый, что ни на есть, бред. Единственное, на что я очень надеюсь, что на том суде не будет медсестры, написавшей на нас с тобой крайне бредовое заявление. Ну и, в-третьих, если мы расскажем всё, то я не сомневаюсь, что это обернётся только лишь закрытием “Секретных Материалов”. За это мы вполне можем поплатиться чем-то большим. Нашей с тобой карьерой, например.
- Так что мы там будем говорить-то? – спросила Скалли. Напарник мыслил правильно и она это прекрасно понимала, но кроме всего этого прекрасно понимала, что если они придут на судебное заседание и не скажут там ничего или же скажут, что они отказываются от дачи показаний, то тогда эффект от этого будет не лучший. – А насчёт карьеры… Ты, конечно, прав, но всё-таки… Может, тебя это удивит, но я считаю, что само закрытие “Секретных Материалов” и есть ударом по нашей с тобой карьере, к тому же самым, пожалуй, сильным ударом. Хотя, ты вспомни, сколько раз “Секретные Материалы” закрывали и ведь, открывали же, в итоге…
- А в этот раз, по-моему, нас с тобой закрыли навсегда… - печально произнёс Фокс, не переставая смотреть в потолок. – А всё потому, что мы с тобой на этот раз перешли запретную грань и на этот раз узнали намного больше, нежели должны были знать по замыслу тех, кто стоит за всем этим.

Скалли только хотела ответить напарнику на это, как зазвонил мобильник Малдера. Агент достал из внутреннего кармана пиджака телефон и ответил. Скалли внимательно наблюдала за тем, как выражение лица напарника постепенно меняется с безмятежно спокойного и даже немного печального на недоумённое. Закончив разговор, Малдер сообщил напарнице новость, так сильно удивившую его:

- Приготовься к тому, что сейчас ты услышишь совершенно невероятное.

- Ну, что там тебе сказали? – заинтригованно спросила Дана.

- Буквально через несколько часов после того, как мы с тобой покинули  Вашингтон, доктора Диана, главаря всей этой катавасии, убили, - взволнованно сообщил Малдер.

- Как это убили? – опешила Скалли, не ожидавшая ничего мало-мальски подобного.

- Вот, оказывается, убили. – Новость взволновала Малдера и теперь от его безмятёжности и грусти практически не осталось и следа.

- Кто именно его убил – хоть это выяснили?

- Нет, расследование этого инцидента сейчас активно ведётся.

- Ну, хоть это хорошо. Так что там с тем, что мы будем говорить завтра на судебном заседании?

- Знаешь, я вот, пока мы тут рассуждали, подумал и решил: мы можем сказать практически всё, но только не сказать некоторых вещей.

- И о чём же ты предлагаешь скромно умолчать?

- А вот это мы сейчас и решим, - ответил напарнице Призрак.

*****

Следующий день начался для многих людей совсем, как обычно. Но только не специальных агентов ФБР Фокса Малдера и Даны Скалли. Точнее, утро этого дня началось для агентов довольно обыденно, ничем особенным не выделяясь, но предстоящее судебное слушание, на которое в срочном порядке надо было явиться спецагентам, делало его не совсем уж обычным. Приведя себя в порядок, спецагенты дождались, пока за ними заедет Скиннер, и вместе с ним отправились на судебное заседание, очень много значащее для всех троих. Сам судебный процесс проходил на удивление спокойно и без происшествий. Сначала присяжные выслушали речь обвиняемых, а потом настала очередь напарников отвечать. Первой отвечала Скалли, после неё Малдер. Их выслушали очень внимательно, но вот судья вроде отнёсся к словам спецагентов с недоверием, с очень большим недоверием, впрочем, напарникам это только лишь, могло показаться, но нет, не показалось. Когда судебное заседание окончилось и обвиняемым вынесли приговор, который, как ни странно, оказался не смертная казнь обоим, а совсем иное: Крауца приговорили к смертной казни, а вот Томпсона к пожизненному заключению. Потом, после заседания судья подошёл к напарникам.

- Простите… Агент Малдер, агент Скалли…

- Да? – напарники обернулись и очень удивились, увидев перед собой судью.

- Можно с вами поговорить, пока вы не уехали обратно в Вашингтон?

- Да, - ответила за себя и за напарника Скалли. – Хотя в чём собственно, дело?

- Во всём том, что вы там рассказали.

- Вы что, хотите сказать, что мы всё выдумали?

- Нет, агент Малдер, не выдумали, просто у меня есть к вам несколько личных вопросов.

- Мы можем тогда поговорить где-то в другом месте? – спросила Скалли.

- Да, конечно.

Уединившись в ближайшем свободном кабинете, судья спросил:

- Судя по вашему мрачному выражению лица, агент Скалли, вы не удовлетворены приговором?

- Вы правы. Высшую меру наказания надо было давать не одному лишь Крауца, но и Томпсона тоже. 

- Поймите, что наказывали вы не за какое-нибудь обычное убийство, где всё понятно и заведомо ясно, а за нечто более суровое. 

- Вот вы в своём рассказе упоминали, что эти двое вместе с директором госпиталя Балтимора похищали и пытали людей работающих либо в правительственных; либо в медицинских; либо в правоохранительных учреждениях.

- Ну, насчёт “пытали” вы не совсем правы. Они их не пытали, а проделывали с ними более ужасные вещи.

- Более ужасные вещи? Что вы имеете в виду, агент Малдер? – не понял судья.

- В зале суда мы рассказали вам далеко не всё, - признался Фокс. – Далеко не всё.

Судья от такого известия побледнел. Посмотрел на спецагентов немного рассерженно и спросил:

- Значит, вы оба многое скрыли?

Напарники кивнули и переглянулись. Во взгляде Малдера Скалли прочла “Ну что, может, скажем ему?” Скалли кивнула и ответила:
- Можно сказать, что примерно половину.

- И почему же вы не рассказали всего?

- Да потому, что вы нам просто не поверили бы. Ни одному слову.

- А не занимаетесь ли вы покрывательством этих двоих? – вдруг с подозрением спросил судья.

- В покрывательстве меня уже пытались обвинить в самом начале расследования, - ответил на это Фокс, ничуть не смутившись. – И сейчас, когда официально расследование завершено, пытаются обвинить снова.

- Ладно, оставим это. Так всё-таки, почему вы не рассказали всего?

- Да говорим же вам. Вы бы нам не поверили бы. До тех пор, пока сами не побывали в подобной или точно такой же ситуации.

- Может, тогда уж расскажете? – спросил у напарников судья.
- Нет. Во-первых, у нас не так уж и много времени; во-вторых, мы не будем вам говорить просто потому, что вы нам не поверите; в-третьих, нам не доставляет удовольствия вспоминать обо всём том, что с нами произошло, - ответила Скалли, давая понять, что тем, как говорится, обсуждению не подлежит. – А в-четвёртых, чуть менее чем через два часа я и Малдер улетаем обратно в Вашингтон и очень надеемся, что ничего не заставит нас вспомнить об этом расследовании.

Скалли высказала это так, что Малдер чуть было не зааплодировал ей. Настолько он был поражён смелостью такого высказывания, что даже не поверил, что это сказала Скалли. Судью же такой ответ поставил в тупик. Он никак не ожидал, что главные свидетели всего того, что творилось в Балтиморе на протяжении двух недель проведения официального, а потом и неофициального продолжения расследования, отказываются рассказать всю правду. К тому же так категорично отказываются и ни за что не желают соглашаться ни на какие уговоры. Одним словом, поняв, что ему не добиться от напарников ничего, за исключением того, что они рассказали на судебном заседании, судье не оставалось  ничего другого, кроме как отпустить напарников. Он знал, что в одном Малдер и Скалли безоговорочно были правы: расследование дела, которым они занимались здесь, в Балтиморе, теперь уже стопроцентно доведено до конца и задерживать спецагентов здесь никто не имел никаких прав. Поэтому, как бы судье не хотелось, но ему пришлось отпустить Малдера и Скалли. Из здания суда агенты направились в мотель, где провели оставшееся время до отлёта, а где-то за сорок минут до рейса они вместе с заместителем директора отправились в аэропорт. В аэропорту Малдер поймал себя на мысли, что ему почему-то даже жалко покидать Балтимор. Скиннер сидел на несколько кресел дальше от спецагентов и поэтому, когда самолёт взлетел, Малдер сообщил Скалли, что ему почему-то неохота покидать Балтимор. И очень удивился, когда Скалли сказала ему, что чувствует то же самое. Когда самолёт приземлился в Вашингтоне, напарникам всё показалось каким-то даже непривычным, словно они были чужаками в этом городе. Из аэропорта все трое отправились в ФБР, где появление всех троих вместе вызвало неимоверный переполох. Скиннер же, не обращая внимания на вопросы, сыплющиеся на него со всех сторон, прошёл в свой кабинет, а напарники отправились к себе в кабинет. Войдя в подвальный кабинет, Малдер, заметно погрустнев, сказал:

- Вот и закончилась вся эта история… Ещё день-два и нам дадут новые назначения. Теперь уже точно.

- Ты прав, – поддержала Скалли, которой тоже стало почему-то скучно. – Чёрт, как же мне не хочется печатать свой последний отчёт…

- Думаешь, мне охота? – Малдер окинул своим кабинет таким взглядом, словно прощался с ним навсегда. – Знаешь, что? – уже бодрее добавил он. У Скалли даже появилось предположение, а не появилась ли у напарника очередная бредовая идея.

- Что? – настороженно поинтересовалась она.

- Может, тогда уж не будем спешить вернуться по домам? – спросил Малдер и Скалли немного успокоилась. – Может, напишем примерные наши отчёты здесь? 

- Можно. Да, жаль, что те отчёты, которые мы с тобой написали до того, как поехали вместе с детективом в Балтимор, так и остались, неизвестно где в Балтиморе… - с сожалением произнесла Дана.

- А, ты имеешь в виду эти отчёты? – произнёс Малдер и к величайшему удивлению Скалли извлёк из внутреннего кармана плаща те самые отчёты, о коих говорила напарница.

- Откуда они у тебя?! – не поверила своим глазам Скалли.

- Секрет фирмы… - хитро улыбнувшись, добавил Фокс. – Думаю, сейчас их стоит только лишь перечитать и переписать заново, внеся в них лишь небольшие дополнения и изменения.

- А, значит, ты предлагаешь заняться этим здесь? – теперь догадалась о намерениях напарника Скалли.

- Да, именно здесь и прямо сейчас, - подтвердил её предположение Фокс. – Или ты не согласна?

- Да нет, почему же, я не против, совсем не против, - не стала возражать Скалли.

Она прекрасно понимала, в чём заключается подтекст этого предложения, и именно потому и согласилась. Спецагенту это согласие значительно подняло настроение, поэтому за свой последний отчёт он принялся, как ни странно, с удовольствием, словно это был не последний отчёт. Отчитаться перед заместителем директора напарники решили сразу же, хотя почему-то сомневались, что у заместителя директора сейчас будет время выслушивать их. Но Скиннер, как ни странно, напарников выслушал очень внимательно и сообщил:

- Поскольку вы не собираетесь пребывать в неведении целых два дня, то тогда я сообщу вам сразу. По прошествии трёх дней отгула вы, агент Малдер, начинаете работать в отделе компьютерных преступлений. А вы, агент Скалли, независимо оттого, что вы хорошо разбираетесь в медицине, работаете в отделе насильственных преступлений. Возражений и заявлений об отставке я ни от кого из вас, господа агенты, принимать не буду. Всё понятно?

- Но это несправедливо, сэр! – попытался возразить против такого решения Малдер, но Скиннер пресёк возмущения.

- Скажите ещё спасибо, агент Малдер, что вас не перевели в какой-нибудь захолустный городок и что вас и агента Скалли оставили здесь. А то могли вообще куда-то в другое место отправить либо вас, либо агента Скалли, - сердито смотря на своего уже практически бывшего подчинённого, произнёс Скиннер.

- Спасибо, - недовольно отозвался Фокс. Настроение, недавно поднявшееся, было вновь безвозвратно испорчено. – Пошли, Скалли.

Выйдя из кабинета заместителя директора, Призрак недовольно произнёс:

- Чёрт, они же не могут так просто с нами поступить!

- Успокойся, Малдер, ради бога, успокойся,- попросила Скалли, беря напарника за руку. – Я согласна, наши новые назначения нам не совсем привычны и приятны, но… Может, ещё всё и облагоразумится…

- Ты оптимистка, - Малдер не смог не улыбнуться, когда Скалли заговорила о том, что всё может быть нормально. – Да, хочу верить, что всё рано или поздно действительно наладится…

- Вот и правильно. Не унывай, - подбодрила напарника Скалли. – А сейчас лучше пошли… 

THE END

